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第一单元  党政军民学，东西南北中，党是领导一切的 
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l 了解没有共产党，就没有新中国，就没有新中国的繁荣富强，必须坚持和

加强党中央的统一领导；明确中国特色社会主义最本质的特征是中国共产

党领导，中国特色社会主义制度的最大优势是中国共产党领导。 
l 理解领导核心、“四个意识”、“四个自信”、“两个维护”、党中央的统一领

导、党的全面领导等概念的含义。 
l 掌握时政类文本中源语相同语言结构在目的语中的多样化呈现。 
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教学建议 

Ø 课前：学生应读原著、学原文、悟原理，深刻理解本部分所列核心概念的

内涵与要义。 

Ø 课中：首先，教师阐述术语翻译及其对中国对外话语体系构建的重要性；

然后依据本单元核心概念设置思辨性探讨题目，并在语言产出过程中，发

现与判断学生对相关术语含义的理解及翻译方法的掌握；最后，可就语言

产出过程中出现的主要问题开展师生及生生互动。 

Ø 课后：可让学生就某一核心概念的不同译法进行分析，认识政治术语翻译

中的难点与要点、规约与传播效果等。 

重点讲解 

1. 领导核心 ةيدايقلا ةاونلا       
教师在讲解过程中，建议厘清“ رھوج ”一般指“精髓、本质”和“ ةاون ”一

般指“核、核心”之间的区别，在此处，“ ةاون  ”可以理解为“ يزكرم ءزج ”，尤其

要讲清楚这个动词的原型为“ ىوّن ”，意为（果实）成核。该词组的利用率较

高，建议在讲完词组的翻译特点后，及时操练，直至能够掌握背记。 

2. “四个意识”    " ةعبرلأا روملأ0 ىعولا "  

基数词做定语的情况，在时政类文本词组翻译中很常见，建议教师以此为

契机，带领同学们从“一”到“五”梳理这类词组，如“一岗双责”“两学一

做”“三严三实”“四个全面”“五大发展理念”（汉阿对照翻译见下表）等

等，也借此机会了解词组中“数字”的内含。这类词组的特点是“缩略”，通

常在翻译过程中，建议将其代表的内容具体翻译出来，以便学生在未来的交流

中，能使目的语受众更好地了解具体指代的内容，以这个词组为例，通过《习
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近平谈治国理政》第一卷、第二卷、第三卷的学习，我们应该把“  يسایسلا ىعولا
قفاوتلاب ىعولاو ةدایقلا ةاونلاب ىعولاو ةماعلا ةحلصملاب ىعولاو ”传递给学生，并激起学生学习

的热情。 

一岗双责 دحاولا بصنملل ةجودزم ةیلوؤسم !

两学一做 ةءافكلاب يلحتلاو نیرملأا ةسارد بوجو !

三严三实 بناوج ةثلاث يف قدصلاو تلااجم ةثلاث يف سفنلا عم ددشتلا !

四个全面 ةعبرلأا لماوشلا" يف ةلثمتملا ةیجیتارتسلإا تاطیطختلا" !

五大发展理念 سمخلا تازیملا تاذ ةیومنتلا ةركفلا !

3. “四个自信”    " ةعبرلأا بناولجا( ةعبرلأا تلاا:ا في ةيتاذلا ةقثلا("  

与上面讲述的内容相适应，建议教师带领学生梳理带“四”的时政类文本

词组，诸如“四大考验”“ 四大危险” “四个合格”等（汉阿对照翻译见下

表），通过《习近平谈治国理政》第一卷、第二卷、第三卷的学习，我们应该把

“ اھتفاقثو انماظنو انتیرظنو ةینیصلا صئاصخلا تاذ ةیكارتشلاا قیرط يف ةیتاذلا ةقثلا ”传递给学生，

进一步激起学生学习的热情。 

四大考验 ةعبرلأا تارابتخلاا !

四大危险 ةعبرلأا راطخلأا !

四个合格 بناوج ةعبرأ يف ةءافكلاب يلحتلا !

四讲四有 ةعبرلأا عباوتلاو تادیكأتلا !

4. “两个维护” " نيرملأا ىلع ظافلحا "         

建议教师带领学生系统梳理带“二”的时政类文本词组，诸如“两个一百

年”奋斗目标、党风廉政建设“两个责任”“两个倍增”“两个同步” “两免

一补”等（汉阿对照翻译见下表）。 

“两个一百年” 

奋斗目标 
حافكلا فادھأ دنع  لولح  "نیتیوئملا نییركذلا"  !

党风廉政建设 

“两个责任” 
ھیزنلا مكحُلاو بزحلا لمع بولسأ ءانب يف "ناتیلوؤسملا" !

两个倍增 ناتفعاضملا !

两个同步 نانمازتلا !

两免一补 ةناعلإا نم عونو ءافعلإا نم ناعون  
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5. 国之大者  ولولأا ةيولوأ ) ةلودلل لىولأا ةيولولأاLةلودلل ت ) 
2020 年以来，习近平总书记在多个场合多次谈到“国之大者”，所谓“国之

大者”，就是事关党和国家前途命运、事关中华民族伟大复兴、事关人民幸福安

康、事关社会长治久安的大事，需要优先考虑之。所以，这个核心概念词组的翻

译中，“大”选用“ ةیولوأ ”一词，原义为“最重要、最前、优先权、优先地位”等，

采用这样的翻译，能够突出重要性。这个词组选用两种不同的语法结构进行表达，

一是“ ىلوأ ”做定语构成形容词词组，二是构成正偏组合的类最高级表达形式，

两种形式都有强调的含义，读起来也朗朗上口，极具表达性。 

6. 党中央集中统一领导  ةدحولماو ةزكرملما ةيزكرلما بزلحا ةنلج ةدايق  

该核心概念词组进行阿译时应根据定语成分采用正偏组合、形容词词组或

两者相结合的形式进行翻译。“领导”一词，很明显是此短语的中心词，“ ةدایق ”

本意即为“领导、统率、带领”，而“党中央” “集中统一”是作为修饰词存

在，“党中央”为非形容词性修饰名词，而“集中统一”为形容词性修饰名词，

所以选用正偏组合和形容词词组相结合的方式形成译文更为恰当。 

7. 党的全面领导  ةلماشلا بزلحا ةدايق  

该核心概念词组是 “ ةدایق ”作为中心词，分别由形容词性名词和非形容词

性名词共同作为定语进行修饰，故进行阿译时选用正偏组合和形容词词组相结

合的方式形成译文更为恰当。 

8. 党的领导方式  بزلحا ةدايق بيلاسأ  

该核心概念词组的中心词是方式“ بولسأ ”，且党的领导方式多种多样，所以

翻译时直接选用复数“ بیلاسأ ”，力求简洁明了，并由两个非形容词性名词共同作

为定语进行修饰，进行阿译时选用多冠正偏组合的方式形成译文更为恰当。 

9. 党的执政能力和领导水平  ةدايقلا في هاوتسمو مكلحا ةسرامم ىلع بزلحا ةردق    

该核心概念词组是一组并列短语。首先，“党的执政能力”中的执政即为“进

行统治、管理”，译为“ مكحلا ةسرامم ”，而“ ... ىلع ةردقلا ”为固定搭配，意为“在某

方面的能力、在某方面有能力”；而“领导水平”则是省略了定语“党”，这是在

翻译中特别需要注意的，为了表达的简洁性可以根据格位用代词“ه”对“党”进

行指代。 

'
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教学建议 

Ø 请学生就关键语句的意义及内涵进行主题论述，观察其对前一小节中核心

概念及术语的认知与应用。 

Ø 教师就学生所言之内容进行点评，并从政治话语建构的角度作总结性阐释。 



《高级汉阿翻译教程》教师用书第一单元 

4 

 

Ø 教师可重点讲解汉语原文中“是”字结构在阿译过程中的处理方式，并引

导学生思考这些处理方式表意效果的区别。 

Ø 关键语句部分，教师在讲解过程中可以适当地讲解和拓展，仅从编者角度

对以下语句进一步剖析。 

重点讲解 

1. 中国共产党是中国特色社会主义事业的领导核心。 

本章节我们主要讨论的翻译策略就是汉语源语中“是’字结构”在阿拉伯语

目的语中的多种呈现方式以及长定语结构在目的语中的多样化呈现。因此在关键

语句这一部分，将以相应的句子为例进行该章内容的导入。 

该句中的“是”以分离代词（或译为隔离代词“ لصفلا ریمض ”）的形式来体现。

该名词句由起语和述语组成，起语和述语之间存在着“等同”的内在关系，有时

出于为避免述语被误认为和起语构成一个词组，或出于强调该名词句的考虑，可

以在起语和述语之间加上这样的分离代词，说明它后面的成分是该名词句的述语。

分离代词在形式上是独立主格代名词，在该句中体现为“ وھ ”，其性、数与起语 

“ ينیصلا يعویشلا بزحلا ”保持一致即可，无需考虑述语的性、数。 

有时这种等同关系也可以根据情况译成符合原文时态的“ نوكی、ناك ”等，如

以下例句： 

!...ديدج دهع هب لهتساُ اييخر8 7دح ينصلا في يعويش بزح دلايم ناكو
"#$%&'$()*+,-./012344!

此处画线部分的“是”就采取了这样的译法。译者将“中国产生了共产党”

这句话转译为名词性的成分，即将其译为“中国共产党的诞生”“  يعویش بزح دلایم
نیصلا يف ”，然后以“ ناك ”这个过去时态表示“是”，完成了对该句的翻译。 

而原文中的“核心”一词也是在教学过程中需要注意的词汇，该词的词义为 

“中心、事物中起主导或中坚作用的关键部分”，对于中国共产党这样的马克思

主义政党来说，其领导“核心”就是其灵魂，党的十九届六中全会以党的百年奋

斗历史决议的形式明确确立了习近平同志党中央的核心、全党的核心地位。因此，

此处的“核心”为名词，以“ ةاون ”来表示。《习近平谈治国理政》第一卷、第二

卷、第三卷中多次使用“ ةیدایقلا ةاونلا ”来表示“领导核心”，以“ ةیسایسلا ةاونلا ”来表

示“政治核心”，在阐释“两个核心”的时候也用了同样的词汇，例如： 

 بزحلل ةيزكرلما ةنجلل ةاونك غنيب ينج يش ماعلا ينملأا ةناكم ىلع ظافلحا ،"نيرمأ ىلع ظافلحا"ب دصقي
 .ةدحولماو ةيزكرلما ا`دايقو بزحلل ةيزكرلما ةنجللا ةطلس ىلع ظافلحاو ،هلك بزحلل ةاونو نييصلا يعويشلا

“两个维护”，指维护习近平总书记党中央的核⼼、全党的核⼼地位，维护

党中央权威和集中统⼀领导。 



《高级汉阿翻译教程》教师用书第一单元 

5 

 

而“社会主义核心价值观”中的“核心”一词则不同，应为形容词，这个词

组译为“ ةیكارتشلاا ةیرھوجلا میقلا میھافم ”,词组中使用的是 رھوج 这个词，该词的释义为

“精髓、本质”，其从属名词“ يرھوج ”释义为“主要的，本质的；主要的，重要

的”，使用该词符合对社会主义核心价值观的阐释，因为社会主义核心价值观高

度凝练．．了社会主义核心价值体系，凝聚．．了中国力量的思想道德基础，它是当代中

国最基本．．．的价值观念，是当代中国精神的集中．．体现，从这些加点词所蕴含的意义

可以看出，此处选用“ يرھوج ”一词来形容“ میھافم ”一词，选词准确，忠实体现了

原文的要求。 

2. 坚持中国共产党这一坚强领导核心，是中华民族的命运所系。 

此处将“坚持中国共产党这一坚强领导核心”译为“ لثمی ”一词引导的定语从

句，修饰“ ينیصلا يعویشلا بزحلاب كسمتلا ”，该词在字典里为“描绘，形容；代表，代

理；举例，体现，使具体化……”等意，这是理解原文后所做的句式改变，因为

“中国共产党”即“坚强领导核心”，因此这里以“ لثمی ”一词来表示这两个词组

内在的关系。 

在中文的句子中，“是”字句占据了很大的比例，但并非所有的“是”都表

示判断，此处的“是”便是如此。关键语句 2 所表示的含义是坚持中国共产党的

领导的必要性，历史已经充分证明，中国共产党的领导是党和国家的根本所在、．．．．．
命脉所在．．．．，是全国各族人民的利益所系、命运所系．．．．．．．．．，正是基于这样的解读，译者

将“是”字转化为“ ب طبتری ”一词。 

3. 坚持和完善党的领导，是党和国家的根本所在、命脉所在，是全国各族人

民的利益所在、幸福所在。 

“是……的所在”在译文中以“ ...يف نمكی ”的形式出现。可能很多学生看到

“是”，就会不假思索地用名词句。但这样不好。因为如果将“是”译出，则“所

在”也必须译出。“所在”的本意是“所处之地”，但本句显然使用了修辞手法，

“根本、命脉、利益、幸福”都是抽象名词，“所处之地”更是一个模糊的概念，

甚至难以用汉语阐释，更不必谈翻译，用“ ناكم ”、“ عقوم ”都不太合适。此外，直

译也会因为不符合阿拉伯语表达习惯而无法传递修辞意义。因此在翻译时必须考

虑转译，尽量淡化“处所”在译文中的存在感，可以考虑“ َدجِوُ ثیح ” “ ...يف نمكی ”

等类似的表达，即让译文聚焦于“这里有……”、“蕴于……”。这样做既可以通

过“虚对虚”的方式避开难以把握的点，又让译文更加地道，一举两得。 

在该句讲解时，要培养学生通读句子的习惯，不要急于下笔。不然，很容

易将第一个分句当作独立的句子来翻译，但其实它是整句的主语。 

4. 保证全党令行禁止，是党和国家前途命运所系，是全国各族人民根本利益

所在。 
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此句如果把“是……所系”直接译出也未尝不可，但会导致译文中存在冗余

成分。“所系”是“与之相关的事物”，“事物”本身不难译，可以用“ ءيش ”“ رمأ ”

等，进而将句子主体结构译成“ ...ـب طبتری رمأ وھ... ”。但在这个句子里，“ رمأ ”存在

与否对句子的意义几乎没有影响。因此可以将其删除，于是“是……所系”结构

就不复存在了。 

“令行禁止”的意思是“一有命令就立刻行动，一有禁令就马上停止。”在

句中被译成“ ماتلا تاروظحملاو رماولأا عابتإ ”，译法介于直译和意译之间。可以引导学

生思考，用直译（如“ امھرادصإ رَوف رظحلاب مازتللااو رملأا ذیفنت ”）、意译（“ تاھیجوتلا لك عابتا ”）

的方式该怎么翻译。  

5. 党中央是大脑和中枢，党中央必须有定于一尊、一锤定音的权威。 

此句之所以没有把“是”译出来，而是译成了“ …اھتفصب ”，是考虑了整句里

两个分句的衔接，把“党中央”作为全句的主语，把“大脑和中枢”译成区分语，

这样的长句更加符合阿拉伯语表达习惯。 

“定于一尊” “一锤定音”在句中被译成“  رماولأاو تارارقلا ردصتو ةدایقلا سرامت
ةسلاسب ”，这是结合了语境后选择意译的方式进行翻译的，意思是“能够顺利执政、

发号施令。”此处可以引导学生思考直译该如何译，是否有必要。 

6. 中国共产党领导是中国特色社会主义最本质的特征，是全党全国各族人民

共同意志和根本利益的体现，是决胜全面建成小康社会、夺取新时代中国

特色社会主义伟大胜利的根本保证。 

该句可以缩略为“中国共产党领导是……最本质的特征，是……体现，是……

保证”这样的一组排比句式，此处的“是”可以解释为“意味着、相当于”。党

的十八大以来，习近平总书记一再强调，“中国特色社会主义最本质的特征是中

国共产党领导，中国特色社会主义制度的最大优势是中国共产党领导，党是最高

政治领导力量。”（2019 年 10 月 31 日，习近平在中共十九届四中全会第二次全

体会议上讲话的一部分），由此可见，“中国共产党领导”与“中国特色社会主义

最本质的特征”之间是等同的，这也符合部分是字句的“是”前后可以互换的用

法。此处译者使用“ ربتعی ”来表达原句中的这种相等的关系，意为“相当于”“意

味着”。但值得注意的是，译者在翻译的过程中并没有完全对照中文的三个“是”

字，而是仅仅使用了“ ربتعی ”一词作为该句动词，此后以“  تامسلا نم ةمس مھأ
...انامض... ادیسجت...ةیرھوجلا ”三个名词词组作为宾语，避免了不必要的重复，也更符

合阿拉伯语句式的特点。 

而原文中的三个短语也有定语过长的特点，译者通过分别添加了三个表示

“所属”关系的介词“ِل”及其受词，来组成长定语表达其与中心语“特征”

“体现”“保证”之间的修饰关系。 
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教学建议 

Ø 课前：请学生阅读并赏析《不断增强“四个意识”、坚定“四个自信”、做

到“两个维护”》《弘扬伟大长征精神，走好今天的长征路》和《中国共产

党的领导是中国特色社会主义最本质的特征》中文、阿拉伯文全文，了解

文本发表的背景，领会文本的时代意义，探析文本的文体风格，鉴赏文本

的话语特色。 
Ø 课中：课堂教学活动可分为两部分：①请学生就以上文本内涵的理解用汉

语和阿拉伯语分别发言，教师可利用此环节观察学生对本单元第一和第二

板块中相关概念和语句的认知与翻译实践能力；②请学生从翻译与中国思

想表达、翻译与中国对外话语体系建构等维度，就翻译策略选择的得失、

译文的质量等问题进行讨论。教师倾听学生的观点，作出点评。 
Ø 课后：请学生结合课上讨论的内容，并参考教材给出的译文评析，撰写一

份翻译评析报告。报告完成后，请先进行同伴互评，而后交给教师评阅。

同伴互评的目的在于建立班级学习共同体，通过互学互鉴、切磋交流提高

团队写作和翻译的能力。 
 

l 文本一重点讲解： 

1. 坚持和加强党的全面领导，首先要维护党中央权威和集中统一领导。 

 اdدايقو بزحلل ةيزكرلما ةنجللا ةطلسلا ةياحم لاوأ نابلطي اهزيزعتو ةلماشلا بزلحا ةدايقب كسمتلا
 .ةدحولماو ةيزكرلما

此句翻译中，原文中的“要”除了译文中使用的“ بلط ”之外，还可以使用

“ بّلطت ”、“ ىعدتسا ”和“ ىضتقا ”三个词，三者均有客观条件要求进行某种行为的含

义，在很多语境下可以替换使用。 

2. 中央政治局的同志对此必须保持十分清醒的认识。 

 .كلذ ءازإ ةيعاولا ةظقيلا ىلع اوظفايح نأ بزحلل ةيزكرلما ةنجلل يسايسلا بتكلما قافرل يغبني 

此句中对于“保持清醒的认识”这一表达除了译文中出现的译法，还可以

使用如下的译法： 

 .كلذ ءازإ اظاقيأ اوقبي نأ بزحلل ةيزكرلما ةنجلل يسايسلا بتكلما قافرل يغبني
与官方译文相比，这种译法在语言结构上表现出更大的自由度，没有采用原

文中述宾的构词结构，而是选择了“动词+状语”的形式，在语义效果上更加强

调“一直保持某种状态”。两种译法在效果上各有侧重，译法的选择在一定程度

上取决于译者对原文的解读。 
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3. 维护党中央权威和集中统一领导 

 ةدحولماو ةيزكرلما اdدايقو بزحلل ةيزكرلما ةنجللا ةطلس ةياحم 

在这一表达中，对于“维护”一词官方译文选取了“ ةیامح ”一词，除此之外，

还可以考虑使用“ ةنایص ”“ ىلع ظافحلا ”等表达相同或相近的含义。但三者在细微含

义上仍呈现出不同的侧重，“ ةیامح ”表达“保护某物不受外界侵害”；“ ةنایص ”表达

“使某物能够持续发挥其效力”；“ ىلع ظافحلا ”表达“维护某物状态不发生改变”。 

4. 必须旗帜鲜明、立场坚定 

 كلذ ءازإ اتبsو احضاو ايحرص افقوم ذختن نأ دب لا

原文中的这一部分在译文中被转化为“必须采取坦诚、鲜明和坚定的立场”

的形式，对于宾语“立场”，动词除了“ ذختا ”，还可以选择“ ىنبت ”和“ فقو ”一词。

这三个动词在与宾语“ فقوم ”搭配时，展现出相近的语义功能，在更多的语境中，

三者又表现出各不相同的语义，“ ذختا ”还有“看做”的含义，如： 

 .ةآرلماك خيراتلا ذختن
56789:;!

  .كترشلما زوفلاو نواعتلا ذختي ةيلودلا تاقلاعلل ديدج عون ةماقإ اعم عفدت نأ لودلا فلتمخ ىلع
 .هل ةاون

<#=>'?@ABC7DE'F9GH0IJ#KLM;!

“ ىنبت ”还有“收养、领养”的意思，如： 

 .تاونس سخم لبق لفطلا اذه نىبت
NOPQRS&*TUV;!

“ قفو ”不仅有“站立”的意思，还有“停下”的含义，我们经常在阿拉伯

国家见到标有“ فق ”的交通指示牌，即为“停”的含义。 

 

l 文本二重点讲解 

1. 令之不行，政之不立。 

 .ةيموكلحا نوؤشلا ةرادإ نكيم نلف ،رماولأا ذفنت لا اذإ
此处原文典故上下两分句之间省略了逻辑关联词，教师可引导学生思考两

分句之间的关系，学生可能存在以下三种理解： 

①并列关系： 

 .ةیموكحلا نوؤشلا ةرادإ نكمی لاو،رماولأا ذفنت لا

②条件关系： 

 .ةیموكحلا نوؤشلا ةرادإ نكمی نلف ،رماولأا ذفنت لا اذإ
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③因果关系： 

 .ةحاتم ریغ ةیموكحلا نوؤشلا ةرادإ َّنأ ببسب رماولأا ذفنت لا
“令之不行，政之不立”出自《国语·卷一周语上》。意思是如果命令得不

到执行，政事就无法治理。如果君王想要治理好一个国家，就需要得到民众的

支持，保障命令顺畅执行。此处两分句之间应为条件关系，在翻译成阿拉伯语

时需要使用条件复合句，补充条件工具词。 

汉语中较少使用连词、副词等逻辑关联词，词、词组或分句之间的关系往

往通过上下文及语序来表示，注重“意合”，读者在阅读时能够凭借一定的上下

文悟出略去的逻辑关联词。而在阿拉伯语中，词、词组或分句之间的逻辑关系

必须通过相应的关联词进行显化表现，注重“形合”。在翻译教学中，教师应不

断提醒学生对比汉阿两种语言的异同，思考语言背后的民族思维差异，将其应

用在翻译实践中。 

2. 只有党中央有权威，才能把全党牢固凝聚起来，进而把全国各族人民紧密

团结起来…… 

 اذإ لاإ قيثو لكشب دلابلا ءانحz تايموقلا فلتمخ ءانبأ ديحوتو تابثب هلك بزلحا دشح نكيم لا
 ...ةبيهو ةطلس بزحلل ةيزكرلما ةنجللا ىدل ناك

此句汉语原文是一句必要条件式复句，“只有”之后的内容是必要条件，缺

少了必要条件，之后提出的结果就无法成立。在阿拉伯语中，必要条件式复句的

强调意味通常使用“否定词+除外词”这一限定句的结构来表达，如： 

  .بعشلا يرّغت اذإ لاإ ثديح نل يقيقلحا يريغتلا

只有⼈民改变了，才会发⽣真正的变化。 

  .ةملك دعب ةملك هخسنب لاإ ديدج باتك ىلع لوصحلل فقثملل انكمم نكي لم ،ةعابطلا عاترخا لبق

印刷术发明之前，读书⼈要得到⼀本新书，只有逐字逐句地抄写。 

使用阿拉伯语这一限定句式翻译时，教师应提醒学生注意汉语原文的肯定句

式需要转换为阿拉伯语的否定句式，原文语序也需做相应调整，“只有”之后需

强调的内容应置于除外词之后。 

3. 如果党中央没有权威，党的理论和路线方针政策可以随意不执行，大家各

自为政、各行其是，想干什么就干什么，想不干什么就不干什么，党就会

变成一盘散沙…… 

 هطوطخو بزلحا تLرظن نوذفني لا سانلا كترتو ،ةطلسلا ةيزكرلما بزلحا ةنلج ىدل نكي لم اذإ
 لك لعفيو ،ةصالخا هتقيرطب دحاو لك لمعيو ،هل وليح ام دحاو لك لمعيو ،مهاوه ىلع هتاسايسو هئدابمو
 ...ةكسامتم يرغ لاامر بزلحا حبصيسف ،هلعف ديري لا ام لعفي لاو هلعف ديري ام دحاو
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此句是一个条件复句，句中“党的理论和路线方针政策可以随意不执行”

是一个中动句，在结构上是主动形式，在意义上则表示被动，应理解为“如果

党的理论和路线方针政策可以随意不被．（人们）．．．．执行”。在翻译过程中，译者选

择将句子转化为主动句，补充动词“执行”的施事者“ سانلا ”（人们）。同时，译

者将句中的状语“随意”转换为句式“ لعفی انلاف كرت ”（放任某人做某事），动词

“ كرتت ”的主语为人称代词“ يھ ”，指代前文中的“ ةیزكرملا بزحلا ةنجل ”（党中央），

由此实现上下文语义的连贯。 

 
l 文本三重点讲解 

1. 蓝图已绘就，奋进正当时。 

 .اله اقفو امدق يضنمو ،ةطلخا مسر تم دقل
此句译文中的属格接尾人称代词“ اھ ”指代前文中的“ ةطخلا ”（蓝图），译文

增补了“ اھل اقفو ”（依照它）这一短语来实现上下文的语义衔接。通过代词实现

人称照应是阿拉伯语语篇衔接和语义粘连的重要手段，教师在教学中应不断强

化学生的篇章意识，引导学生从宏观层面理解原文、调整译文表达。 

'

!<)=>?@&'

1. 课后研讨 

在文本翻译的过程中，连接源语和目的语的“桥梁”有且只有一座，那便

是文本所表达的意义，即语言表层结构所代表的深层语义。某一语言结构作为

语言表层的一部分会参与到不同深层语义的建构过程，也必定会在译文中以不

同的形式表现出来。 

对于译者而言，关心的应该是原文语言表层结构所代表的深层含义，而不

是语言表层某一具体语言结构（如某一词语或某一语法结构）在译文中对应怎

样的形式。我们都知道，真正决定某一词语含义的是其所处的语境，相同的词

语在不同的语境中很可能表达着截然相反的含义。当我们讨论某一语言结构所

对应的译文形式时，切不可孤立、机械地进行词意的背记和翻译策略的照搬，

而是要将其回归至所处的语境进行整体思考，搞清楚整个段落讲的是什么意

思，表达的是怎样的含义，这样的含义在译文中应怎样予以展现，而不是将目

光集中于某一词语或语言结构应如何处理。只有这样，我们在翻译的过程中才

能使思路不拘泥于某个词语的“字典意”，而将其在特定语境下所表达的真实含

义发掘出来，在译文中还原原文所展现的风貌。 
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2. 翻译实践 

教学建议 

 关于句子和段落的翻译练习，建议作为课前或课后作业使用，学生独立完

成，提交教师批改或学生之间互相批改、点评。在课堂上，教师可组织学生在

内容和翻译技巧方面对翻译作业展开讨论，教师指导总结。 

参考答案 

 .Sدلابل يساسلأا يدايقلا ماظنلا بزلحا ةدايق ماظن برتعي .1
 .بعشلا ةدايس قيقحتل نامضو معد يه نييصلا يعويشلا بزلحا ةدايق .2
 وأ ةئطالخا براجتلاو ،ةنيثم ةورث يه خيراتلا في ةحجانلا براجتلا نإ" غينب وايش غند قيفرلا لاق دقف .3
 .اضيأ ةيسفن ةورث يه ةلشافلا

 حور يه انل اهتفلخ تيلا نثملأا ةيحورلا ةورثلاو ،يرشبلا خيراتلا في ةميظع ةرثأم ةليوطلا ةيرسلما تناك .4
 .مهئامدو م�ايبح رحملأا شيلجا دونجو ةداقو نوينيصلا نويعويشلا اهغاص تيلا ةليوطلا ةيرسلما

 هئدابمو هطوطخو بزلحا ت�رظن نوذفني لا سانلا كترتو ،ةطلسلا ةيزكرلما بزلحا ةنلج ىدل نكي لم اذ .5
 دحاو لك لعفيو ،ةصالخا هتقيرطب دحاو لك لمعيو ،هل وليح ام دحاو لك لمعيو ،مهاوه ىلع هتاسايسو
 لك لمعي "اصاخ �دS" وأ ،ةكسامتم يرغ لاامر بزلحا حبصيسف ،هلعف ديري لا ام لعفي لاو هلعف ديري ام
 .اغراف املاك بزلحا ةدايق حبصتسو ،هاوه ىلع هيف دحاو
 بازحلأا فلتمخ هيف ابم نييصلا بعشلا ءانبأ لكل كترشم رايتخا يه نييصلا يعويشلا بزلحا ةدايق .6
 ةيرهوج رثكلأا ةمسلا يهو ،طاسولأا فلتمخ نم تايصخشلاو تائفلاو تايموقلاو تاعاملجاو ةيطارقيمدلا
 يسايسلا يراشتسلاا رتمؤلما لامعأ مدقتو روطتل يساسلأا نامضلاو ،ةينيصلا صئاصلخا تاذ ةيكاترشلال
 رتمؤلما لامعأ روطتتل ،عزعزتي لا تابثب نييصلا يعويشلا بزلحا ةدايقب كسمتلا بيجو .نييصلا بعشلل
 .حيحصلا هاتجلاا في نييصلا بعشلل يسايسلا يراشتسلاا

 ةملأاو اهلك دلابلا في بعشلا ءانبلأ ةيرهولجا لحاصلما رابتعا حور يه ةميظعلا ةليوطلا ةيرسلما حور نإ .7
 حورو ؛ةلداعلا ةيضقلا راصتن¨ ةمزالحا ةقثلاو ،يروثلا نايملإاو لثلما خيسرتو ،ةناكم ىلعأ في ةينيصلا
 ذاقنإ لجأ نم سيفنلاو لياغل¨ ةيحضتلاو ،تابقعلاو رطاخلماو بعاصلماو بعاتلما فلتمخ مامأ ةعاجشلا
 فورظلا ذاتخاو عقاولا نم ةقيقلحا نع ثحبلاو ةردابلما مامزو للاقتسلا¨ كسمتلا حورو ؛بعشلاو نطولا
 ؛ةدحولاو طابضنلا¨ مراصلا مازتللااو ةلماش ةرظن عضولا لىإ رظنلا حورو ؛ءايشلأا عيملج اقلطنم ةيعوضولما
 ءاخرلاو ةدشلا في اهتكراشمو بعشلا يرهاجم عم تولماو ةايلحاو بعشلا يرهاجم ىلع قيثولا دامتعلاا حورو
 .حافكلاو برصلاو
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 ةايلحا عمتمج ءانب زانجإ في دلابلا ناكس نم ةمسن نويلم ةئاثملاثو رايلم نم رثكأ ةدايق لجأ نم .8
 رطيسيو ةيداصتقلاا ةيمنتلل ديدلجا يعيبطلا عضولا عم انبزح فيكتي نأ دب لا ،لماش ونح ىلع ةديغرلا
 ةيداصتقلاا ةيمنتلل بزلحا ةدايق لئاسوو بيلاسأو ةمظنأو ميهافم في راكتبلاا ققيحو ،هدوقيو هيلع
 تايجيتاترسلإا حرطو يلكلا عضولا طيطتخو هاتجلاا ىلع ةرطيسلا ىلع بزلحا ةردق عفريو ،ةيعامتجلااو
 .اديج اهتفد ريديو ةيمنتلا ةنيفس هاتجا دديحو ،حلاصلإا عفدو تاسايسلا عضوو

 

3. 拓展阅读 

1. 《中共中央关于党的百年奋斗重大成就和历史经验的决议》（2021版） 

2. 《在庆祝中国共产党成立 100 周年大会上的讲话》（2021版） 
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1. 思政教学目标 

l 明确坚持和发展中国特色社会主义，总任务是实现社会主义现代化和中华民

族伟大复兴，在全面建成小康社会的基础上分两步走，在本世纪中叶建成富

强民主文明和谐美丽的社会主义现代化强国，以中国式现代化推进中华民族

伟大复兴。 

l 理解“中国特色社会主义道路”“中华民族伟大复兴”“中国式现代化道路”

等核心概念和关键语句的含义及阿拉伯语译文，并运用到实际翻译活动当中。 

2. 翻译能力目标 

l 掌握时政类文本中源语排比结构在目的语中的多样化呈现 

l 以关键词为核心进行拓展翻译 

l 注意原文和译文的对等 

 
"()*+,-'!

教学建议 

Ø 课前：教师介绍本单元的教学目标，将思考题提前引入，让学生带着问题评

析译文。教师应提前布置学习任务单，让学生在读原文的基础上比照译文，

提前理解本单元需要掌握的核心概念。 

Ø 课中：由教师将用书中摘录的核心概念置于原文的语境下，阐释该术语的翻

译方法，教师应从重要政治词汇在外译时应兼顾的准确性和接受度角度为切

入点，引导学生在进行时政类文本的翻译实践中，既要深刻了解其内涵和意

图，又要照顾到目的语受众的理解能力和阅读习惯，在师生共同研读、学生

试译并交互点评的过程中完成对核心概念的掌握。 

Ø 课后：可以布置学生就核心概念为关键词进行检索，收集相关表达并进行试

译。 

重点讲解 

 

 ديدلجا رصعلا لىإ ةينيصلا صئاصلخا تاذ ةيكاترشلاا لوخد
教师在讲解过程中，要注意“中国特色”的表达方式。例如，中国特色社会

1.中国特色社会主义进入新时代  
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主义制度 ةینیصلا صئاصخلا تاذ ةیكارتشلاا ماظن ,中国特色社会主义事业  تاذ ةیكارتشلاا ةیضق
ةینیصلا صئاصخلا ，中国特色社会主义伟大实践  صئاصخلا تاذ ةیكارتشلال ةمیظعلا ةسرامملا

ةینیصلا ，中国特色社会主义理论体系 ةینیصلا صئاصخلا تاذ ةیكارتشلال ةیرظنلا ةموظنملا 。 

2.坚定不移走中国特色社会主义道路 

 مزعو مزبح ةينيصلا صئاصلخا يذ يكاترشلاا قيرطلا كولس
“坚定不移”可以译为阿拉伯语中的 مزعو مزحب ，这样的表达在阿拉伯语中充

当状语，类似的词组还有全心全意 صلاخإو ةنامأ لكب ，勤勤恳恳 داھتجاو دجب ，毅然决然

مزحو ةأرجب ，不知疲倦 للم لاو للك لاب ，轻而易举 رسیو ةلوھسب ，兴高采烈 رورسو ةجھبب 或  حرفب
حرمو ，译者将原文中这样的四字格结构也对译为阿拉伯语里由两个近义词组合的

类似结构，读来极富音律感。 

3.“两个一百年”奋斗目标 

 "ينتيوئلما" لولبح حافكلا فادهأ
此处教师可以对这个概念进行阐释：“两个一百年”奋斗目标，是中共十八

大提出的建设中国特色社会主义的奋斗目标，指在中国共产党成立 100 年时全

面建成小康社会，在新中国成立 100 年时建成富强民主文明和谐的社会主义现

代化国家。 

 هحرط يذلا ةينيصلا صئاصلخا تاذ ةيكاترشلاا ءانبل حافكلا فادهأ "ينتيوئلما" فاده& دصقي
 ،2021 ماع لولح دنع لماش ونح ىلع ةايلحا ديغر عمتمج ءانب زانجإ وهو بزحلل رشع نماثلا نيطولا رتمؤلما
 ةيوقلاو ةرهدزلما ةثيدلحا ةيكاترشلاا ينصلا ءانب زانجإو ،نييصلا يعويشلا بزلحا سيسأتل ةيوئلما ىركذلا
 .ةديدلجا ينصلا ةيروهجم سيسأتل ةيوئلما ىركذلا ،2049 ماع لولح دنع ةمغانتلماو ةرضحتلماو ةيطارقيمدلاو

4.中华民族伟大复兴 

 ةينيصلا ةملأل ةميظعلا ةضهنلا
此处的“复兴”一词用了 ةضھن ，这个词的动词过去式为 ضھن ，要实现中华民

族的伟大复兴，就必须奋起，进行不懈的奋斗，而这个词在《阿拉伯语汉语词典》

中意为“起来；复兴”，因此此处用这个词可以恰如其分地表达原文的意思。例

如下面这个句子： 

 .نيطولا الهلاقتسا ىلع صرتح لمو ةينطولا ةماركلا اهيدل نكت لم اذإ اهيمدق ىلع ةلود ضهنت نل
!"#$%&'()*+%,#$-./(012/)34-56

“科教兴国”一词也可使用该词 ةضھن 进行表达(7译为 میلعتلاو ملعلا ربع دلابلا ةضھن ，

“科学复兴”可译为 ةیملعلا ةضھنلا ，“复兴时期”可译为 ةضھنلا رصع 。 

5.中国梦 ينصلا ملح 
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此处的“中国梦”用了正偏组合结构，而并非形容词结构“ ينیصلا ملحلا ”。

正偏组合与形容词结构都是阿拉伯语重要的构词手段，两者一般不能互换使

用，否则可能会造成误解。两者的区别在于，在正偏组合中，偏次是对正次的

限定和说明，使之含义更为明确，而形容词结构则分成形容词和被形容词两个

部分，形容词修饰被形容词，对其颜色、质地、大小、产地等性质进行说明。

在这个词组里，必须用正偏组合，说明这个“梦”是关于中国、属于中国的，

是关于中华民族实现伟大复兴的梦想，而用形容词结构的话则表明，这个梦是

中国的梦想，可以是对中国未来的展望，也可以是对全世界未来的展望，其内

容更为宽泛。鉴于此，此处采用正偏组合更为恰当。 

6.经济快速发展和社会长期稳定“两大奇迹” 

 لجلأا ليوطلا يعامتجلاا رارقتسلاا ةزجعمو ةعيرسلا ةيداصتقلاا ةيمنتلا ةزجعم
此处的奇迹一词，译者用了 ةزجعم ，同样的表达还有“浦东发展奇迹”  ةزجعم

غنودوب ةقطنم يف ةیمنتلا ， “物质文明发展的世界奇迹” ةیداملا ةراضحلا ةیمنت يف ةیملاع ةزجعم  。 

7.中国式现代化新道路  

 نييص بولسأ وذ ثيدتح قيرط
类似的表达还有“中国式民主” ينیصلا بولسلأاب ةیطارقمیدلا 。教师可以引导学生注

意 بولسأ 一词，《阿拉伯语汉语词典》将其释义为：“方法，方式，手段，样式，形

式，体裁，问题，式样，风格，作风；气派”等。例如在“鲜明的中国特色、中

国风格、中国气派”这组词语中，译者用了这样的表达：  بولسلأاو ةیلجلا ةینیصلا صئاصخلا
صاخلا ينیصلا زارطلاو زیمملا ينیصلا ，还有些译者将 زارطلا 替换为 طمنلا ，也是可以的。 

8.社会主义现代化强国  

 ةيوقو ةثيدح ةيكاترشا ةلود 
在《习近平谈治国理政》第一卷、第二卷及第三卷中，多次提到这个关键词，

教师可以引导学生熟练记忆这个词组。此处教师还可以扩充这个词汇为“富强民

主文明和谐的社会主义现代化国家8  ةرضحتمو ةیطارقمیدو ةیوقو ةینغو ةثیدح ةیكارتشا ةلود 
ةمغانتمو ，教师也可引入下列例句：  

 ىركذلا ةبسانم لولبح لماش ونح ىلع ةايلحا ديغر عمتمج ءانب زانجإ بزحلل رشع نماثلا نيطولا رتمؤلما حرط
 ةمغانتمو ةرضحتمو ةيطارقيمدو ةيوقو ةينغ ةثيدح ةيكاترشا ةلود ءانب زانجإو ،نييصلا يعويشلا بزلحا سيسأتل ةيوئلما

 .ةديدلجا ينصلا سيسأتل ةيوئلما ىركذلا ةبسانم لولبح
9-:;<=>(?@0AB9C/ DEE FGHIJCKLMN(?

O@0C/ DEE FGJCPQ#RSTUV-MNRWXYZ0156
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教学建议: 

Ø 教师应引导学生注意《习近平谈治国理政》中选篇的文体，将排比结构的使

用置于文体的具体语境去考虑。 

Ø 教师在讲解关键语句的过程中可以围绕本单元所要阐述的翻译策略补充类似

文本，进行适当的拓展。 

Ø 本单元我们主要讨论的翻译策略为汉语源语中的排比结构如何在目的语中呈

现，因此教师可以引导学生分析原文，思考原文中排比结构的句式应该如何

在译文中呈现。 

翻译评析： 

1. 《复兴之路》这个展览，回顾了中华民族的昨天，展示了中华民族的今天，

宣示了中华民族的明天，给人以深刻教育和启示。 

该例句节选于 2012年 11月 29 日时习近平主席在参观《复兴之路》展览时

的讲话，题为《实现中华民族伟大复兴是中华民族近代以来最伟大的梦想》，这

句话是这段讲话的开场白。原文中排比修辞手法的运用将这一系列述宾结构组合

起来，从该展览在时间维度上具有的意义进行层层推进， 阐明了《复兴之路》展

览的重要性和必要性。译者对照原文，将译文也以同样的方法进行了语意的铺陈

和拓展，将 »ةضھنلا قیرط« ضرعم 这个正偏组合作为主语，以“ ضرعتسا ”“ ضرع ”“ نلعأ ”

“ مدق ”这四个动词对应原文画线部分的动词“回顾”“展示”“宣示”以及“给”，

以同一个主语关照后面的四个短句，且以连词و为短句之间的连接词。需要注意

的是，在原文里，短句之间是没有这样的连接词的，但在阿拉伯语里，连接词却

是必要的，阿拉伯语的句式相比汉语而言更注重形合，因此在短句之间只用逗号

隔开是不够的，还需要这样的连接词来有效地表达短句之间的逻辑关系。 

除了本章的翻译策略外，该句中还需注意的词是“回顾”。在此次讲话中，

除了“回顾”一词，还出现了“展望未来”一词，译者将其译为“ لبقتسملا ىلإ علطتلا ”，

同学们也可以一起记忆。 
2. 广大青年要牢记“空谈误国、实干兴邦”，立足本职、埋头苦干，从自身做起，

从点滴做起，用勤劳的双手、一流的业绩成就属于自己的人生精彩。 

这句话选自 2013 年习近平在同各界优秀青年代表座谈时讲话的一部分，题

为《在实现中国梦的生动实践中放飞青春梦想》。该句将“广大青年要牢记……”

译为阿拉伯语中的“ نأ...ىلع بجی ”句型，意为“某人应该做某事”，这样的转换适

用于此处语境，体现了习近平主席对青年人的谆谆教诲与殷切希望，译者以该句

型作为该句的主要框架，用 نأ 引导的几个动词“ اوظفحب ”“ اوتبثی ”“ اولمعی ”“ اوأدبی ”作

为假词根充当主语，并将最后一个动词“成就”译为介词“ل”引导的介词短语，
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以说明青年们只要志存高远，就必然大有可为，创造精彩。 
“空谈误国、实干兴邦”这句话在《习近平谈治国理政》中多次出现，且在

教材中已经提到，此处不再赘述。这里的其他几组短语“立足本职、埋头苦干”

“从自身做起，从点滴做起”“勤劳的双手、一流的业绩”也同样如此，它们都

只有两个短语构成，从数量上看并非排比结构，而是与排比句式有着类似的表达

形式。译者在翻译的过程中，将“立足本职、埋头苦干”译为同一个主语关照下

的两个动词句的并列形式，其中“立足本职”采用了直译的方法，而“埋头苦干”

却没有直译，而是取其“专心致志，刻苦工作”之意，将其译为“ داھتجاو دجب اولمعی ”，

在保持原文意义不变的基础上在形式上也保持了和前句的一致。而“从自身做起，

从点滴做起”则将其译为动词“ اوأدبی ”，并以同根词“ نم ءادتبا ”作为绝对宾语，这

样的翻译符合阿拉伯语的表达习惯，读起来也更为流畅。而“勤劳的双手、一流

的业绩”则采用了意译的办法进行翻译。 
3. 我们要全面建成小康社会、加快推进社会主义现代化、实现中华民族伟大

复兴， 必须始终高举中国特色社会主义伟大旗帜，坚定不移坚持和发展中国

特色社会主义。 

这句话选自 2012年 11月 17 日习近平在主持十八届中央政治局第一次集体

学习时的讲话，题为《紧紧围绕坚持和发展中国特色社会主义学习宣传贯彻党的

十八大精神》。要将这句话翻译到位，首先是要厘清该句的逻辑关系，找准句子

主干。这里的“建成”“推进”“实现”并非句子的主要动词，译者将其译为词根，

加在“ لجأ نم ”后构成短语以表示目的，这三个短语在原文中以顿号的形式构成

排比，而在译文里，也同样体现为词根及其逻辑上的宾语构成的正偏组合，并由

此组成排比结构。该句的主干为“必须……”，即“ ...نأ دب لا ”句型，译者以“高

举”“坚持和发展”放在 نأ 后构成虚拟词根。 

在该句的翻译中，还需注意如何表达“中国特色社会主义”，这就需要对此

概念进行理解，历史和现实都告诉我们，只有社会主义才能救中国，但科学社会

主义理论会和不同国家的实际相结合，并由此产生具有不同特色的具体形态，而

“中国特色社会主义”就是科学社会主义在中国实践的具体形态，实践证明，只

有具有中国特色的社会主义才能发展中国，译者将其译为  صئاصخلا تاذ ةیكارتشلاا
ةینیصلا ，其中的 تاذ ，是 وذ 的阴性形式，将原文中隐含的“具有……特色”之意加以

体现。在《习近平谈治国理政》中还有以下表达，教师也可以让学生进行翻译，

以作为该知识点的有益补充，如：“中国特色社会主义道路”  تاذ ةیكارتشلاا قیرط 
ةینیصلا صئاصخلا ，“中国特色社会主义思想” ةینیصلا صئاصخلا تاذ ةیكارتشلاا راكفلأا  ，“富

有中国特色的改革方法 ”ةینیص صئاصخ وذ حلاصلإل بولسأ ，此外，还有很多词组都会用

到 وذ  ，例如“公益性企业” ةماعلا حلاصملا تاذ ةیداصتقلاا تاسسؤملا ，“发展水平高的社
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会” يلاعلا ةیمنتلا ىوتسم وذ عمتجملا  ，“高度集中统一的马克思主义政党”  يسكرام يسایس بزح
ةدحولاو ةیزكرملا نم ةیلاع ةجرد وذ ，“治国理政复合型人才”  يف ةددعتملا بھاوملا ووذ ءافكلأا 

اھنوؤش ةرادإو ةلودلا ةمكوح 等表达。 

4. 中国梦是历史的、现实的，也是未来的。中国梦凝结着无数仁人志士的不懈

努力，承载着全体中华儿女的共同向往，昭示着国家富强、民族振兴、人民

幸福的美好前景。 

这段话同样来自 2013 年习近平总书记在同各界优秀青年代表座谈时讲话的

一部分。译者对照原文，将其体现为译文中的排比结构，在前一句中体现为三个

从属名词“ ایخیرات ”“ ایعقاو ”“ ایلبقتسم ”，后一句中则以“中国梦”为共同的主语，由

三个动词“ رولبی ”“ لمحی ”“ رشبی ”引导动词句，读来一气呵成，语势强烈，铿锵有

力，掷地有声，而“国家富强、民族振兴、人民幸福”又体现为三个表示限定关

系的正偏组合。通观全句，译者在翻译的过程中采用了直译的方法，原文中的排

比句式在译文中都得到了一一对应的体现，这是因为原文和译文中的词汇恰好在

语义上相近，采用直译的方法，不仅忠实还原了原文的语言内涵和修辞手法，而

且还最大程度地保留了原文的节奏，起到了很强的渲染效果。 

5. 始终代表最广大人民根本利益，保证人民当家作主，体现人民共同意志，维

护人民合法权益，是我国国家制度和国家治理体系的本质属性，也是我国国

家制度和国家治理体系有效运行、充满活力的根本所在。 

这段话选自 2019 年 10 月 31日习近平总书记在中共十九届四中全会第二次

全体会议上讲话的一部分，题为《坚持和完善中国特色社会主义制度、推进国家

治理体系和治理能力现代化》。译者将原文中的“代表”“保证”“体现”“维护”

及其宾语译为阿拉伯语里的词根加偏次构成的正偏组合，谓语部分为“是……本

质属性，也是……根本所在”的是字句，译者将其译为由分离代词（或译为隔离

代词 لصفلا ریمض ）的形式来体现的句子。 

6. 在实际工作中，必须突出坚持和完善支撑中国特色社会主义制度的根本制度、

基本制度、重要制度，着力固根基、扬优势、补短板、强弱项，构建系统完

备、科学规范、运行有效的制度体系。 

这段话选自 2019 年 10 月 31日习近平总书记在中共十九届四中全会第二次

全体会议上讲话的一部分，题为《坚持和完善中国特色社会主义制度、推进国家

治理体系和治理能力现代化》。译者也基本采用了直译的方法，完整地再现了原

文排比句式所具有的语势。译者将其中的“固根基、扬优势、补短板、强弱项”

这四组字数相同的述宾式短语以对应的四个及物动词词根及其逻辑上的宾语构

成正偏组合，作“ ىلع زیكرتلا ”的受词，做到了形式上的规整。 
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教学建议 

Ø 课前，建议教师预先布置含有排比结构的领导人讲话供学生进行课前试译，

总结其翻译方法。教师在课堂时，可以提醒学生注意翻译文本的文体特征，

《习近平谈治国理政》的文风朴实，但立意高远，其中很多选文都是来自于

各种场合的重要讲话。排比的修辞手法不仅是写作中的重要修辞手段，也是

领导人讲话中广泛使用的技巧，排比句读起来琅琅上口，具有鲜明的节奏感

和强烈的气势，可以由学生朗读译文，以体会排比句所具有的语言特点。 
Ø 课中，教师在课件上可以循序渐进地导入，就短语、句子、段落的排比进行

展示，以进入本章节四段文本的学习。因为关键语句评析的主体是句子，而

译文评析的主体是段落，更应考虑句子在整个段落中的逻辑。教师应从原文

各句所体现的逻辑关系入手，引导学生思考目的语是否应该也同样体现为排

比句式，而排比句式又应该如何在不损害原文和译文的意义及形式的原则下

得到恰当合理的体现。课堂上教师应该不局限于学生用书上提供的表达，应

尝试对相同的表达进行拓展，对一些词在具体语境中的翻译进行评析，并提

供原文，请学生在课堂进行翻译实践，讨论其中的同样的中文表达在译文中

的不同体现。 

Ø 课后，除了可以请学生结合课上内容对译文进行评析以外，还可以请学生自

行寻找类似的篇章展开翻译实践和翻译的评析，可以采用分组的方式进行学

生之间的交互评议，并随机抽取学生的翻译报告作为平时作业交给老师，计

入平时成绩。 

!

l 文本一重难点讲解: 

1. 每个⼈都有理想和追求，都有⾃⼰的梦想。 

 .هسفنل هملح اضيأو هتاحومطو ايلعلا هلثم درف لكل
译者在此处将追求一词译为“ تاحومط ”。在《习近平谈治国理政》的其他章节

中，译者也将该词译为“ ىعس ”一词的词根 يعس ，或是同根词 ىعسم ，例如：将“价

值追求”译为“ يمیقلا يعسلا ”，将“崇高的精神追求”译为“ ماس يحور ىعسم ”，而“ تاحومط ”

一词也经常被用来对应中文的“志”，该词在中文的意思为“志向，志愿，意图”，

用 حمط 一词的词根来表示也是十分恰当的，因为该词在词典里的意思即“有大志，

有抱负，有雄心”，例如：将广大留学人员的“爱国之情、强国之志、报国之行”

译为“ ملأا نطولل لیمجلا درل مھكولسو دلابلا ةیوقتل مھتاحومطو ملأا نطولل مھبح ”，将“功崇惟志，

业广惟勤”译为“  اھزاجنإ فقوتی ةیماسلا ةیضقلاو  ،ةیلاعلا تاحومطلا ىلع اھقیقحت فقوتی ةمیظعلا رثآملا
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بوؤدلاو دجملا لمعلا ىلع ”。 
“凝聚”一词在中文里的释义为“凝结；聚集，集中”，该句使用了 رولب 的现

在式，“凝聚……夙愿”究其意，应该是“集中体现”之意。下列句子同样也用

了这个词： 

 نم لايجأ ةدعل تافاشكتسلااو تاينملأا لمتح ةينيصلا صئاصلخا تاذ ةيكاترشلاا نأ دنج نأ اننكيم
 حافك اهيف رولبتو ،ةيماسلا لثلما باحصأ نم ىصيح لا ددع تاعلطتو لامآ اهيلع قلعتو ،ينينيصلا ينيعويشلا
 ،ثيدلحا رصعلا ذنم ةينيصلا ةيعامتجلاا ةيمنتلل يمتلحا رايلخا يهف ،نييصلا بعشلا نم ينيلالما تائم ةيحضتو
 .اهرارقتساو ينصلا ةيمنتل ديحولا قيرطلاو

@0[\MNRW(]^_`Y@0AB9a-bcUde(fg_hij
akl-mnUop(qr_sta#-uvUwx(2yYz4@0MN{|
-}~��(2{|@0���@0-}���56

在翻译实践中，这个词也同样可以译为 سكع ，例如： 

 ءانبل كترشلما ليودلا مامتهلاا غناييوق ةنيدبم 2013 ماعل ةيجولوكيلإا ةراضحلل يلماعلا ىدتنلما سكع
 .ةيجولوكيلاا ةراضلحا

�ED� F��ST��0���qr�0�MN���STJ�-A���56

 
而在“凝聚共识”这个词组中，可以用这个词的词根 ةرولب ，将其译为“  ةرولب

ةكرتشملا ءارلآا ”，也可用 دشح 一词，例如可以将“凝聚社会共识”译为“  ةكرتشملا ءارلآا دشح
عمتجملل ”，“凝聚中国力量”这个词组中，可译为 ةینیصلا ةوقلا دشح ，由此可见，这里的

“凝聚”均为“聚集，集中”之意。教师应该引导学生辨别汉语多义词在阿拉伯

语中的对应，以找到更合适的词来进行对原文的翻译。 

 

l 文本二重难点讲解： 

这段话的结构在教材里已经有了比较详细的分析，此处不再赘述。教师可以

引导学生注意词语 راكتبا 的用法，并尝试翻译其他词组，例如“制度创新”也可以

译为 يسسؤملا راكتبلاا  ，“创新活力” ةیراكتبلاا ةایحلا ，“创新方式方法” لبسلاو قرطلا راكتبا ，

创新组织制度 ةیمیظنتلا ةمظنلأا راكتبا 等。 

 

l 文本三重难点讲解： 

译者在翻译“历史和现实相贯通、国际和国内相关联、理论和实际相结合”

这句话时采用了缩译的方法，因为“相贯通”“相关联”“相结合”在中文里意

思相近，如此构成排比，只是为了增强语势的需要，因此在译为阿拉伯语时，

没有必要将所有的词都译出，译者以 نیب عمجی 进行几个词组的并列，避免了重复。 
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“投入工作”一词，译者将其译为“ لمعلل تاذلا سیركت ”，类似的表达还有“毫

不利己专门利人” نیرخلآا ةمدخل سفنلا سیركت ，“献身使命” ةمھملا زاجنلإ سفنلا سیركت 。 

此处，译者将“把力量凝聚到……”一词译为 ... ىلع ىوقلا لك زیكرت ，这是取其

集中力量之意，在表达“着力”一词时，也可以使用的同样的表达方法，例如

着力维护周边和平稳定大局，可以将其译为  رارقتسلااو ملسلا عضو ىلع ظافحلا ىلع ةوقلا زیكرت

ةرواجملا ةئیبلا يف ，着力深化互利共赢格局，可以译为  ةلدابتملا ةعفنملا لیكشت قیمعت ىلع ةوقلا زیكرت
كرتشملا زوفلاو ，“三讲”教育也可以使用该词，可以将其译为 ةثلاثلا تازیكرتلا 。 

 

l 文本四重难点讲解： 

对于“具有”一词的翻译，除了译文中所使用的 ب فصتی 这个动词外，还可

以使用 ب عتمتی ， ب زیمتی ， وذ 等词或者其派生词来进行表达。 

例如以下例句： 

 .ةنس 5000 نم رثكأ لبق ام لىإ عجري لصاوتم يراضح خيراتب ةينيصلا ةملأا عتمتت )1
@�#$�" �EEE �F��)�-ST��56

 ماهلماو فادهلأا فلتمخ زانجإو ،ةيرثك ةديدج ةييخر� صئاصبخ زيمتلما ميظعلا لاضنل� مايقلا حاتفم )2
 .هرداوكو بزلحا ىلع زيكترلا في نمكي بزحلل رشع نماثلا نيطولا رتمؤلما اهددح تيلا

� �"¡�O-��[¢-£<v¤(¥X9-:;<¦�-§¨©ª

«¬(�?9(�?a56

 يرث� اذ اماه ىدتنم ديازتم ونح ىلع حبصأ دقف يويسلآا وآوب ىدتنم سيس� ذنم اماع 12 للاخ )3
!.يلماع

D�6F4(®¯°±��²³C´�"Hµ¶·-¸¹��56

但在某些句子里，句子中并没有出现“具有”这个词，译者根据句意对译

文进行了增补。例如： 

 .ةيربك ةيلاعفو ةحضاو صئاصبخ زيمتي ةينيصلا صئاصلخا تاذ ةيكاترشلاا ماظن )1
@0[\MNRWº»2[\¼T�P"½¾-56

 .فاصنلإ� زيمتت ةينيصلا قوسلا )2
@0¿ÀÁÂ2ÃÄ-56

 
"<)=>?@'!

1. 课后研讨 

在这一部分，教师应该启发学生进行思考和总结。教师引导学生在开始本
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章节内容学习的时候，就应先抛出该思考题，让学生带着问题去研读原文、对

照译文的翻译。等到学生进入拓展练习板块的学习时，已经就本章节所要学习

的翻译策略接触了大量具有相关内容的原文，对课后研讨的文体应该有所体

会。因此可以以学生作为主体来分享学习心得，由教师进行最后总结。 

在时政类文本的翻译中，排比句是最为常见的句式，排比句的翻译策略是

译者们需要注重思考的。《习近平谈治国理政》中有大量的讲话、谈话、演讲

等，从当时发表的语境看，这些都有明确的受众，具有鲜明的针对性，排比手

法的运用凸显了平易近人的语言魅力和亲和力，增强了讲话的吸引力和感染

力，增添了这类时政类文本的说服力和感召力。 

阿拉伯语中虽然没有将排比作为修辞手法特别列出，但阿拉伯人在词汇使

用方面非常重视词语词式的相同或相似，在句式方面也非常注重与中文修辞手

法类似的对仗和排比，而且注重结构的工整和音韵节奏的美感，这与中文有着

异曲同工之妙，从坚定不移（ مزعو مزحب ），兴高采烈 （حرمو حرفب ）这类词组便可

对阿拉伯语的语言风格窥见一斑。但除此以外，阿拉伯语也有其自身的特点，

随着时代的发展，注重骈丽藻饰的文风渐渐向朴实无华的文风转变，注重篇章

语句之间的逻辑层次分明，注重以逻辑关系为表征的形合。 

也正是出于对中文和阿拉伯语两种语言风格的把握，译者在翻译《习近平

谈治国理政》中的排比结构时，才会分外重视梳理原文的逻辑关系，既需要考

虑汉语语言风格的特点，也需要考虑阿拉伯语的语言风格的特点，力图做到能

将这类文体中源语的排比结构在目的语中加以合理体现。 

以汉语中惯用的连珠四字结构为例，这是源于汉语本身追求结构规整、音

韵和谐的特点使然，也是为了实现增强语势的效果所致，但在翻译这样的四字

格及四字格构成的排比句式时，译者应该对词义的虚实有所判断，切不可一味

注重形式上的统一而导致目的语过于繁复。例如文本一中出现的连珠四字结

构，尽管不是排比句，但也可以由此类推类似的句子应该如何翻译。“承前启

后，继往开来”具有同义反复的特点，可以说词义中含有“虚”的部分，因此

译者对译文便进行了缩减，将“继往开来”的意义与前者进行了一定程度的合

译，体现在译文里就少了汉语里连珠四字句的形式，而译者在翻译“空谈误国，

实干兴邦”这样的述宾结构的四字格则采用了意译的办法，保持了原文类似排

比的句式，并尽可能地使译文和原文保持了意义和结构两方面的对应，其中

“国”与“邦”在汉语里为同义词，译者在翻译中同样采用了阿拉伯语中的同

义词，即“ ةلودلا ”“ دلابلا ”进行对应。 

由教材中所列举的大量实例可以看出，词组和短语的排比在目的语中一般

都可以同样体现为排比结构，而句子的排比则更多要考虑各个分句之间的逻辑

关系，要根据实际情况加以判断，因此才会出现汉语源语中的排比结构和阿拉
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伯语目的语中的排比结构不一定完全一一对应的情况。而在段落排比中，这两

者体现的形式又呈现了较为一致的状态，这是因为段落中提挈句的使用对篇章

起到了非常好的提纲挈领的作用，这种串珠引线的句子可以起到不断吸引读者

注意力的作用，利于对所阐述的内容进行层层推进，因此不管在源语和目的语，

这种段落的排比都是很有必要的。 

综上所述，译者要深刻理解原文的语言风格、内涵和句式，同时也要考虑

目的语读者的接受程度，贴近读者所处的文化背景，这样才能达到时政类文本

外宣的最佳效果。而且，阿拉伯语译文也应该考虑到原文平易晓畅的特点，注

重语句之间的逻辑关系，使得译文也同样具有朴实平和的风格，对原文的排比

句应因地制宜地进行处理，切忌为了译文辞藻华丽而进行文字的堆砌以及无意

义的重复，否则将会以形害意。 

2. 翻译实践 

教学建议 

对于课后翻译实践，教师可以根据学生情况进行分组翻译，互相点评的方

式开展。课后实践的部分也可以作为学生撰写本课翻译小结的材料，同学们也

可提供自己收集的材料在课堂加以展示。 

参考答案 

  .اهيلع علطي بعشلاو ،اهبينج ننحو ،ناحتملاا قاروأ رصعلا عضي .1
 وأ اميقتسم اج~و ابعص اكلسمو اطسبنم }ردو اردحنمو لاهس هيلع دنج ام امئاد ةايلحا قيرط نإ .2

 .اجرعتم
 ةيمنتلاو حلاصلإل ةليقث تامهم اهيف ،ليثم اله قبسي لم ةترفب ليالحا تقولا في ينصلا رتم .3

 .ا~وؤش ةرادإو ةلودلا مكلح يربك رابتخاو ،ةيرثك ت�دتحو راطخأو تاضقانتو ،رارقتسلااو
 .مهيلع دمتعيو مهبسكيو بابشلا نم يرفغلا مّلجا امئاد انبزح لثيم ،هسيس� موي ذنم .4
 رايتلا ينب لصفل} ثبشتلاو ،عقاولا نم ةقيقلحا بلط في لثمتلما يركفلا طلخ} كسمتلا يغبني .5

 ،ةحجانلا براجتلا ميمعتو ،ءاطخلأا يموقتو ،ةيسيئرلا يرغ ةيركفلا تارايتلاو يسيئرلا يركفلا
 .ماملأا لىإ بعشلاو بزلحا ةيضق عفد ساسلأا اذه ىلع لصاونل ،سوردلا نم ةدافتسلااو

 خيراتل ةيلصلأا ةخسنلل اطيسب ارارمتسا تسيل ةرصاعلما ينصلا في ةميظعلا ةيعامتجلاا تايرغتلا نإ .6
 ،ةيكيسلاكلا ةيسكرالما تافلؤلما باتك تاروصتل قيبطتلا طيسب اجذونم تسيلو ،ينصلا ةفاقثو
 ةثيدلحا ةيمنتلل لاقن تسيلو ،ىرخلأا لودلا في ةيكاترشلاا تاسرامملل ةين� ةعبط تسيلو
 .ةيبنجلأا

 ةغايصو نوناقلا مكح ءانب عفدو ةيمنتلا ططخ ةغايص للاخ ةمظنلأا هذ¡ مزتلن نأ انيلع بيجو .7
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 .فارنحا يأ كانه نوكي لاأو ،لامعلأا عيجم بيترتو تاءارجلإاو تاسايسلا
 ةنراقلماو اهانكلس تيلا قرطلا راكذتسا للاخ نم لاإ ةقدو قمعب تلاكشلما نم ديدعلا مهف نكيم لا .8
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第三单元  江山就是人民、人民就是江山 

 

【教学目标】 

1. 思政教学目标 

 明确新时代我国社会主要矛盾是人民日益增长的美好生活需要和不平衡不

充分的发展之间的矛盾，必须坚持以人民为中心的发展思想，发展全过程人

民民主，推动人的全面发展、全体人民共同富裕取得更为明显的实质性进展。 

 理解社会主要矛盾、以人民为中心、全过程人民民主、全体人民共同富裕等

核心概念和关键语句的含义及阿译，并运用到实际翻译活动当中。 

2. 翻译能力目标 

 掌握时政类文本中源语和目的语中语义结构的不对应呈现。 

 
【一、核心概念】 

教学建议 

 课前：学生应读原著、学原文、悟原理，深刻理解本部分所列核心概念的内

涵与要义。 

 课中：首先，教师阐述术语翻译及其对中国对外话语体系构建的重要性；而

后，依据本单元核心概念设置思辨性探讨题目，并在语言产出过程中，发现

与研判学生对相关术语含义的理解及翻译方法的掌握；最后，可就语言产出

过程中出现的主要问题开展师生及生生互动。 

 课后：可让学生就某一核心概念的不同译法进行分析，认识政治术语翻译中

的难点与要点、规约与传播效果等。 

重点讲解 

1. 社会主要矛盾       تناقض الاجتماعي الرئيسيال       

中国特色社会主义进入新时代，大家普遍感到生活好了，情况变了，要求高

了。归根结底是社会主要矛盾变了，转化为“人民日益增长的美好生活需要和不

平衡不充分的发展之间的矛盾”了。引导同学们了解“社会主要矛盾”具体所指

内容就是：“人民日益增长的美好生活需要和不平衡不充分的发展之间的矛盾”： 

 ."التناقض بين حاجة الشعب المتزايدة إلى حياة أفضل والتنمية غير المتوازنة وغير الكافية"
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2. 以人民为中心      التمحور حول الشعب 
教师在讲解过程中，建议厘清 "تمركز" 一般指“集中化、集中起来”，用在

这里是不合适的，建议在讲完该词组的翻译特点后，及时操练，直至掌握背

记。 

3. 坚持人民至上     التمسك بوضع الشعب فوق كل شيء 
这个词组里的每个单词，学生都不陌生，建议教师在讲解过程中，把涉

及“坚持”这一含义的翻译方法进行总结、梳理，让学生了解在不同语境下，

“坚持”可以有不同的翻译方法，例如“الالتزام بـ”。 

4. 人的全面发展     التنمية الشاملة للإنسان 
教师在讲解过程中，建议向同学们讲解清楚，“تطور”也有“发展”这一

层含义，但同时也有“发达、进化”的含义，在表示“发展”这一含义时，

很多情况下，二者均可通用，但在这个词组的翻译中，用“تنمية”更达意。 

5. 全过程人民民主    الديمقراطية الشعبية الكاملة العمليات 
“人民民主”的翻译不难理解，但是后面的格位关系需要向学生进一步

讲解，“全过程”直接用了字面正偏组合的翻译方式，做“人民民主”的定

语。 

6. 全体人民共同富裕      الرخاء المشترك لجميع أبناء الشعب 
“全体人民”还可以译为“كل أبناء الشعب”。该词组的利用率较高，建议在

讲完词组的翻译特点后，要求学生及时操练，直至掌握背记。 

 

【二、关键语句】 

关键语句部分，教师在讲解过程中可以适当地讲解和拓展，仅从编者角度对

以下语句进一步剖析。 

1. 共同富裕是中国特色社会主义的根本原则，所以必须使发展成果更多更公平

惠及全体人民，朝着共同富裕方向稳步前进。 
 ثمار جعل من بد لا لذلك الخصائص الصينية، ذات للاشتراكية الأساسي المبدأ المشترك الرخاء
 ثابتة بخطوات المشترك الرخاء إلى الشعب، ليتقدموا أبناء لكل الخيرات من مزيدا تحقق التنمية

 .معا

本章节我们主要讨论的翻译策略就是源语和目的语中语义结构的不对应呈
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现。可以说，在关键语句环节选用的每一个句子，都从词、句各个角度体现目的

语中语义结构的不对应。该句中的“更多更公平”译成“مزيد من الخيرات”，与学生

之前了解的“更……”一般用“比较级”的形式有些差异，建议教师在这部分从

“目的语不对应”角度进行讲解。 

2. 爱祖国、爱人民，是最深沉、最有力量的情感，是博大之爱。 
 .حب وأشمل أعظم هوو  عزما، الأكثر والقوة عمقا الأكثر الشعور هو والشعب، الوطن حب

为了强调语义或达到某种修辞效果，原文重复使用同一个词，或者连续使用

同义词表达相同的概念，为了使译文不至于冗长拖沓，可以进行适当删减。“爱

祖国、爱人民”，从汉语的理解角度是两个词组，译成阿拉伯语时，直接译成“ حب

，”类似这样的例子还有很多，比如汉语“农业、农村、农民问题，”الوطن والشعب

阿拉伯语一般翻译成“مشكلات الزراعة والقرى والفلاحين”，类似的句子还有： 

 وتوحيد الصين.يجب أن نحل مشكلات الطعام وتشغيل السكان 

我们要解决吃饭U问题U、就业U问题U，要解决中国的统一U问题U。 

إن البناء المشترك لـ"الحزام والطريق" يجب عليه مواكبة التيار التاريخي للعولمة الاقتصادية، والمطلب العصري لتغيير 
 نظام الحوكمة العالمية، والرغبة الشديدة لدى شعوب مختلف البلدان في عيش حياة أفضل.

共建“一带一路”， U顺应U经济全球化的历史潮流， U顺应U全球治理体系变革的

时代要求，U顺应U各国人民过上更好日子的强烈愿望。 

3. 全面建成小康社会，是我们党向人民、向历史作出的庄严承诺，是13亿多中

国人民的共同期盼。 

 التطلع والتاريخ، وهو للشعب حزبنا قدمه مهيب تعهد هو الرغيدة، الحياة مجتمع بناء إنجاز
  .نسمة مليار 1.3 من أكثر عدده البالغ الصيني للشعب المشترك

此处目的语中语义结构的不对应呈现，主要体现在对“13亿多中国人民”的

阿拉伯语翻译，建议教师在这里分析阿拉伯语译文的翻译形式，对“因缘定语”

这一概念进行进一步深入讲解。 

4. 我国社会主要矛盾的变化，没有改变我们对我国社会主义所处历史阶段的判

断，我国仍处于并将长期处于社会主义初级阶段的基本国情没有变，我国是世

界最大发展中国家的国际地位没有变。 
تغير التناقض الاجتماعي الرئيسي في بلادنا لم يبدل صحة تقديرنا للمرحلة التاريخية التي تمر بها 

تتغير الظروف الأساسية المتمثلة في أن بلادنا ما زالت وستظل لفترات الاشتراكية في بلادنا، حيث لم 
، في حين لم تتغير كذلك المكانة الدولية لبلادنا  طويلة من الزمن في المرحلة الأولية من الاشتراكية
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 .كأكبر دولة نامية في العالم

此处目的语中语义结构的不对应呈现，主要体现在对“我们社会主义所处历

史阶段”的阿拉伯语翻译，在该句中，这个表达以不同形式出现了两次，但是在

阿拉伯语译文中，处理得更加简要得当。此外，句子中出现的诸如： 

“تمرّ بها...“”الظروف الأساسية المتمثلة في ...” 都建议教师带领学生们对句式翻译的特点及

处理长句的方法进一步分析总结，尤其是句子之间的衔接，如 “ حيث“”في حين...” 。 

5. 坚持以人民为中心的发展思想，努力抓好保障和改善民生各项工作，不断增

强人民的获得感、幸福感、安全感，不断推进全体人民共同富裕。 

في إجادة جميع الأعمال حول ضمان نتمسك بالفكرة التنموية المتمحورة حول الشعب، ونجتهد 
وتحسين معيشة الشعب، ونواصل زيادة شعور الشعب بالكسب والسعادة والأمن وتعزيز الرخاء المشترك 

 .لجميع الشعب
该句的处理方式，要抓住“获得感、幸福感、安全感”的翻译方法，与关键

语句的第二句的方法有异曲同工之处，教师可以引导学生将此句的学习融入到第

二句的学习中去。另外，还建议教师关注“努力抓好……”的翻译方法，汉语中

经常出现“做好……”的表达，习惯上会译为 "نجتهد في إجادة...""حسن إتقان..." ，同时，

也再补充几个例子，供教师们参考： 

 فرص وآفاق جديدة

新机遇与新天地 

 الوطن والشعب والعالم.تجاه تتحمّل الدبلوماسية الصينية المسؤولية 
中国外交为国家担当，为人民负重，对世界尽责。 

  
إننا نجيب على ذلك بأن مسيرتنا الكبرى هي أول مسيرة من نوعها سجلها التاريخ، وبأ�ا بيان 

 وفرقة للدعاية وآلة بذارة.

我们说，U长征是U历史纪录上的第一次，U长征是U宣言书，U长征是U宣传队，U

长征是U播种机。 

6. 中国人民自古就明白，世界上没有坐享其成的好事，要幸福就要奋斗。 
إن الشعب الصيني يعلم منذ قديم الزمان أنه لا يمكنه أن يجلس من دون عمل ويتمتع بثمار عمل 

 الآخرين، وأن السعادة لا تأتي إلا عبر النضال والكفاح.
这部分的讲解中，要让学生了解：汉语中有许多在一定历史、社会条件下形

成的熟语、名词、术语和缩略语，其意义是约定俗成的，具有鲜明的“中国特色”，

例如此句中的“坐享其成”，汉语读者一看就明白，但阿拉伯读者却不见得了解。

翻译这些词时，需要增加一些解释的词。例如：  
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 إذا كنت على بينة من أمر عدوك وأمر نفسك فلن تنهزم في أي معركة تخوضها.
知己知彼，百战不殆。 

 

【三、译文评析与翻译策略】 

 文本一重难点讲解： 

在文本一的讲解中，除了关注学生用书中提及的翻译点之外，建议教师关注

文本中句与句之间的衔接处理方式，带领学生分析如何从宏观上把握大段文本的

翻译方法。文本中的“历史和现实、理论和实践、形式和内容”以及“历史传承、

政治经验、政治原则”等表达，都需要提醒同学们认真学习并牢牢记住。 

此外，原文当中不言而喻的语义，或者根据正常思维可以理解的内容，在不

影响理解原意的情况下，省略相应的词不译，或者进行提炼概括，以求尽量言简

意赅，文本中的最后两句的翻译尤为突出。除了本文中的例子之外，再举两个例

子供教师们参考： 

 الطريق صحيح والسياسات لن تتغير.
路子走对了，政策不会变。 

 وما إن أتم كلامه، حتى أحس الملك بخجل بالغ...
他这一说不要紧，惹得国王羞愧万分…… 

 
 文本二重难点讲解： 

和增词相反，翻译中的减词是将语句中重复、多余的词或不言而喻的语义省

略不译，从而达到简练清楚、直截了当的目的。减词的前提是不影响或改变原句

的意思，更不能将翻译有困难的部分随意删去。建议教师通过文本二的讲解，跟

同学们共同总结汉译阿时的减词情况： 

1. 为了强调语义或达到某种修辞效果，原文重复使用同一个词，或者连续使用

同义词表达相同的概念，为了使译文不至于冗长拖沓，应进行适当删减。例

如： 

 .لمسه ومن منظره من أقشعر إني

我一看到它，一碰到它，我就不寒而栗。 

2. 汉语中有一些四字结构的词组，前面两个字和后面两个字的含义相似，在翻
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译时可以合并。例如： 

 .الانغلاق في سياستها إلى مرده الماضي في الصين تخلف إن

中国在历史上落后，就是因为闭关锁国。 

 .ونظيفة نزيهة حكومة وإقامة الفاسدين الموظفين جميع تصفية
肃清贪官污吏，建立廉洁政治。 

3．与阿译汉时要增加“范畴词”相反，汉语的“范畴词”在译成阿拉伯语时，

常常被省略不译。例如： 

 .كونغ هونغ أهالي قبل من كونغ هونغ شؤون إدارة بخصوص والمواصفات الحدود بعض وضع ينبغي

港人治港有个界线和标准问题。 

4. 汉语当中有为数众多的四字结构短语，它们高度浓缩概括的表达，如能在适

当的场合使用，则能使译文的文字简单明了、描述生动自然、音韵和谐流畅。

本书章节里，有探讨汉语四字结构短语的相关内容，在此仅举一例，使教师

有一个初步的认识： 

 .به يجُز سوءا يفعل من

恶有恶报。 

 

【四、拓展练习】 

1. 课后研讨 

由于中阿所处的民族文化和历史，地域等多种因素的影响和限制，在很多情

况下，难以找到与之相对应的既能完整准确表达意思，又符合目的语用语习惯的

词汇。基于此，不妨将词汇不对等情况进一步细分，分清楚是由于文化概念的空

缺引起的词汇空缺，还是由背景不同造成文化内涵存在差异，抑或是由句法不对

等引起的。可以引导学生进一步了解“释意理论”的相关内容，深入了解如何将

语言的意义和语言的形式分离开来。 

尤其在用典、成语的翻译方面。当代中国的时政类文本里，尤其是领导人的

重要演讲、讲话、文章和访谈中，带有强烈中国文化特色的典故经常出现。用典

作为一种语用策略和修辞方式，丰富了时政类文本语言的表现力和感染力，使其

高度凝练、精妙、简洁，有效地向国际社会传播中国声音、阐明中国立场、分享

中国经验。在用典以及成语和谚语翻译的过程中，首先要结合汉语语境发掘典故

的内在含义，在此基础上综合考虑阿拉伯受众的文化背景，对汉语文本进行翻译，

可以采用“觅同”“直译”“意译”等不同的方法，尤其是对那些汉语典故中存

在的不为阿拉伯语受众所熟知的要素，或者他们对特定文化象征背后隐含的寓意
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难以意会的，就可以通过“释意理论”提到的“释意法”对典故含蓄、丰富的内

涵进行阐释，保留并对外传达汉语内容的精髓内涵。 

2. 翻译实践参考答案 

 .العظيمة القوى حشد ويمكن راسخا، أساسا تجد أن والتمع الدولة لحوكمة يمكن فقط، بذا. 1
 .وتقليصها إضعافها لا ،امتيازاتنا وخصائصنا وتوسيع زيادة هو الاشتراكية الديمقراطية السياسة تنمية مفتاح. 2

 علاقة هامة ذات قضية هو الصحيحة، السياسية التنمية بطريق والتمسك كبيرة، نامية دولة الصين.3

 .الكلي والوضع بالأساس
أحدهما  يتكامل بل الآخر، أحدهما ينكر ولا الآخر، محل أحدهما يحل لا الشكلان هذان الصين في. 4

 الديمقراطية للسياسة المؤسسية والتفوقات الخصائص سوية ويشكلان بعض،ال بعضهما ويكمل مع الآخر

 .الصينية الاشتراكية
الديمقراطية  نشر عملية هي الشعب، صفوف داخل الجوانب مختلف بين الواسع وعملية التشاور. 5

 اتخاذ المشتركة، وعملية الآراء وحشد الأفكار توحيد وعملية الجماعية، والفوائد الأفكار من والاستفادة

 .الشعب سيادة تحقيق وعملية وديمقراطية، علمية بطريقة القرار
 الصينية الاقتصادية القوة ترتفع والانفتاح، الإصلاح سياسة انتهاج منذ سنة 30 من أكثر خلال. 6

 باستمرار وتغلبنا انقطاع، بلا جديدة مستويات إلى فيها، الشعب معيشة ومستوى الشاملة الصين وقوة

 والاستقرار التناغم على الصيني التمع تقدمنا، وحافظ طريق في النادرة والعقبات الصعوبات مختلف على

 فترات في معا الصينية القوميات مختلف لأبناء والتنمية والكفاح والازدهار التضامن بفضل الأمد، الطويل

 .طويلة
 السياسية الحياة في تطبيقهما يتعين فارغة، بل عبارة أو شعار مجرد ليسا الشعب سيادة ودعم وضمان.7

 الاقتصادية والأعمال الدولة شؤون إدارة في الشعب سلطته يمارس أن لضمان للدولة، والاجتماعية

 .فعال وبشكل وفقا للقانون الاجتماعية، والشؤون والثقافية
 نمط فأي قومية، 56 وفيها الأراضي، من مربع ملايين كيلومتر 9.6 من أكثر مساحتها الصين. 8

 نتعلم أن ينبغي متنوعة، وألوان أشكال العالم في نعمل؟ كيف أن يخبرنا يمكنه ومن نقلده؟ أن يمكننا

 الأشياء من الغذاء ونمتص و�ضم والتسامح، التوافق وموقف بالتواضع من الآخرين، الجيدة الأشياء

 أن نبتلعها يجوز لا ولكن لنا، مفيدة أشياء إلى ونحولها وبالمبادرة، مستقل بشكل الآخرين، المفيدة لدى

 .تقليد الآخرين عشوائيا يمكن ولا مضغ، بدون
 

3.拓展阅读 

1. 《坚定对中国特色社会主义政治制度的自信》，《习近平谈治国理政》第二卷，

中文版第 285—288页 
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2. 《推进协商民主广泛多层制度化发展》，《习近平谈治国理政》第二卷，中文

版第 292页 
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Ø 明确中国特色社会主义事业总体布局是经济建设、政治建设、文化建设、社

会建设、生态文明建设五位一体，战略布局是全面建设社会主义现代化国家、

全面深化改革、全面依法治国、全面从严治党四个全面。 

Ø 理解统筹推进“五位一体”总体布局和协调推进“四个全面”战略布局等核

心概念和关键语句的含义及阿译，并运用到实际翻译活动当中。 

Ø 掌握时政类文本中句间逻辑连词的增补与转换。 

 

!()*+,-&'

教学建议 

Ø 课前：学生应读原著、学原文、悟原理，深刻理解本部分所列核心概念的内

涵与要义。 
Ø 课中：首先，教师阐述术语翻译及其对中国对外话语体系构建的重要性；而

后，依据本单元核心概念设置思辨性探讨题目，并在语言产出过程中，发现

与考查学生对相关术语含义的理解及翻译方法的掌握；最后，可以就语言产

出过程中出现的主要问题开展师生及生生互动。 
Ø 课后：可让学生就某一核心概念的不同译法进行分析，认识政治术语翻译中

的难点与要点、技巧与传播效果等。 
 

重点讲解 

!قسنم لكشب"ةمجدنلما ةسملخا رصانعلا" في لثمتلما ماعلا طيطختلا عفد
!يداصتقلاا ءانبلا

!يسايسلا ءانبلا
!فياقثلا ءانبلا

!يعامتجلاا ءانبلا
 ةيجولوكيلإا ةراضلحا ءانب

1. 统筹推进“五位一体”总体布局 

2. 经济建设 

3. 政治建设 

4. 文化建设 

5. 社会建设 

6. 生态文明建设 
教师在讲解时可以考虑将上述概念合并为一组讲解，因为后面的经济建设、

政治建设、文化建设、社会建设、生态文明建设是“五位一体”的具体内涵。“五

位一体”还有另一种译法是“ يسامخلا لماكتلا ”。阿拉伯媒体上也用了类似的词组描述
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他们在其他领域上提出的“五元素联动”的概念，被译成“ يومنتلا لماكتلا ةیسامخ ”。教

师可引导学生，参照阿拉伯人对相似概念的译法，讨论到底哪种翻译更好，最有

张力。 

审视五个领域的建设发现，“生态文明建设”是正偏组合“ ةیجولوكیلإا ةراضحلا ءانب ”，

而其他四个则是形容词组。这是因为五个建设的内涵存在差异，前四个是指在经

济、政治、文化、社会领域的建设，即“ ةیعامتجلااو ةیفاقثلاو ةیسایسلاو ةیداصتقلاا تلااجملا يف ءانبلا ”，

用形容词直接修饰“ ءانبلا ”则达意且更简略。但是“生态文明建设”的意思是“建

设生态文明”，即“生态文明”就是“建设”的宾语，因此是正偏组合。!

!

!يجيتاترسلإا "ةعبرلأا لماوشلا" طيطختل قسنلما عفدلا
!لماش ونح ىلع ةثيدح ةيكاترشا ةلود ءانب

!لماش ونح ىلع حلاصلإا قيمعت
!لماش ونح ىلع نوناقلل اقفو ةلودلا ةمكوح

 لماش ونح ىلع ةمارصب بزلحا ةمكوح

7. 协调推进“四个全面”战略布局 

8. 全面建设社会主义现代化国家 

9. 全面深化改革 

10. 全面依法治国 

11. 全面从严治党 
 

教师在讲解时可以考虑将上述概念合并为一组讲解，因为后面的全面建设社

会主义现代化国家、全面深化改革、全面依法治国、全面从严治党就是“四个全

面”的内涵。 

“四个全面”被译成“ ةعبرلأا لماوشلا ”，但是在时政类文本中带有数字的术语处

理上，不总是或者大部分术语都不能按照“数词 + 被数词”的正偏组合方式译。

请让学生分析、考察以下两组示例，总结规律：!

"#$!

"#! ةعبرلأا ةريرشلا بيلاسلأا  
$%&'! ةينامثلا طباوضلا  

!

"%$!

"()*! ةعبرلأا روملأ9 يعولا  
"(+,! ةعبرلأا بناولجا في ةيتاذلا ةقثلا  

 

“全面建设社会主义现代化强国”要从两个方面讲解。一是课程思政方面，
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2020 年 10 月 29 日，中央发布《中国共产党第十九届中央委员会第五次全体会

议公报》后，“四个全面”的内涵发生了变化，“全面建成小康社会”被替换为

“全面建设社会主义现代化国家”。二是翻译层面，相关概念“全面建成小康社

会”的译文是“ لماش وحن ىلع ةدیغرلا ةایحلا عمتجم ءانب زاجنإ ”。这种翻译学生可能想不到，因

为它的主要动词是“成”，而非“建”，但“成”在汉语里是副词，在阿拉伯语里

被处理成动词，这是两种语言的差异，教师应该提醒学生注意。学生很容易译成

“ لماش لكشب ةیوق ةثیدح ةیكارتشا ةلود ءانب ”，这就出现了漏译，“成”没有翻出来。 

关于“全面”的译法，上述译文都译成了“ لماش وحن ىلع ”。可能有学生提问：

能否直接用形容词“ لماش ”修饰动词。这样是不行的。一方面，这样翻译不达意，

如“全面依法治国”等，“全面”修饰的是一个“动词 + 状语”结构，而不是仅

修饰动词。如果译成“ نوناقلل اقفو ةلماشلا ةلودلا ةمكوح ”，则意思变成了“依法全面治国”。

另一方面，如果“全面”仅修饰动词，则可能引发歧义。如“全面深化改革”如

果译成“ لماشلا حلاصلإا قیمعت ”，则可能被误解成“深化全面改革”。!

!

!.)/012&'

教学建议 

Ø 请学生就关键语句的意义及内涵进行主题论述，观察其对前一小节中核心

概念及术语的认知与应用。 

Ø 教师就学生所言之内容进行点评，并从政治话语建构的角度作总结性阐释。 

Ø 教师可重点讲解汉语原文中“是”字结构在阿译过程中的处理方式，并引导

学生思考这些处理方式表意效果的区别。 

Ø 关键语句部分，教师在讲解过程中可以适当地讲解和拓展，仅从编者角度

对以下语句进一步剖析。 

 

重点讲解 

1. 强调总布局，是因为中国特色社会主义是全面发展的社会主义。 

 ققتح ةيكاترشا يه ةينيصلا صئاصلخا تاذ ةيكاترشلاا نأ لىإ دوعي ماعلا طيطختلا ىلع ديكأتلا ببس
 .ةلماشلا ةيمنتلا

该句的原文中有逻辑词“因为”，但是译文中却没有。这是因为译者采用了

转译的方法，旨在把句子转成“SVC”形式，旨在更符合阿文的句式结构，译文
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直译的话，意意思是：“强调总布局的原因是中国特色社会主义是全面发展的社

会主义。”当然，如果忠实原文，也可以译成： 

 .ةلماشلا ةيمنتلا ققتح ةيكاترشا يه ةينيصلا صئاصلخا تاذ ةيكاترشلاا نلأ ماعلا طيطختلا ىلع دكؤن
这是就要设法给⽆主句“强调总布局”补充主语。 

2. 我们要立下愚公移山志，咬定目标、苦干实干，坚决打赢脱贫攻坚战，确保

到2020年所有贫困地区和贫困人口一道迈入全面小康社会。 

 بسح قاشو داج لكشب لمعنو ،لابجلل لهالجا خيشلا ةلازإ ةيمزع لثم ةيمزع تبثن نأ يغبنيف
 لخدت نأ ايقيقح نمضنو ،مزعب رقفلا نم صلختلل ةسمالحا ةكرعلما في رصنلا بسكل ،ددلمحا فدلها

 .2020 ماع ةياy لبق ةديغرلا ةايلحا عمتمج لىإ ءارقفلا لكو ةيرقفلا قطانلما لك

从逻辑的角度看，句中的第一二分句和第三分句构成了原因目的关系，即

“我们要立下愚公移山志，咬定目标、苦干实干”，其目的是“坚决打赢脱贫攻

坚战”。汉语复句省略了逻辑连词，但这三个分句并非是并列关系，因此在翻译

中要增补“ِل”。句中“打赢脱贫攻坚战”也可以译成“  صلختلل ةسمالحا ةكرعلما بسك
رقفلا نم ”；而“脱贫攻坚”则译成“ رقفلا ىلع ءاضقلل ةيصعتسلما لكاشلما ليلذت ”，所谓

“攻坚”就是“解决某项任务中最困难的问题”。 

3. 全面建成小康社会，是我们奋斗目标的第一步，也是关键一步。 

 .انحافك فادهأ قيقحتل ةسمالحاو لىولأا ةوطلخا وه لماش ونح ىلع ةديغرلا ةايلحا عمتمج ءانب زانجإ
阿拉伯语行文习惯与汉语不同，不喜欢重复，而是通过合并重复内容的方式

表达汉语里反复、排比的意义。因此，句中“是我们奋斗目标的第一步，也是关

键一步”被译成“. انحافك فادھأ قیقحتل ةمساحلاو ىلولأا ةوطخلا وھ ”而不是“  ةوطخلاو ىلولأا ةوطخلا وھ

انحافك فادھأ قیقحتل ةمساحلا .”此句不难翻，但重点在于培养学生树立起地道翻译的意识。 
4. 全面建成小康社会，强调的不仅是“小康”，而且更重要的也是更难做到的是

“全面”。“小康”讲的是发展水平，“全面”讲的是发展的平衡性、协调性、可

持续性。 

 نكلو ،طقف "ةديغرلا ةايلحا" عمتمج نمضتي لا لماش ونح ىلع ةديغرلا ةايلحا عمتمج ءانب زانجإ نإ
 ىلع"و ،ةيمنتلا ىوتسم نيعي "ةديغرلا ةايلحا عمتمج" ."لماش ونح ىلع" وه هقيقتح في بعصلأاو مهلأا

 .ةمادتسلااو قسانتلاو نزاوتلا نيعي "لماش ونح
汉语原文中“而且更重要的也是更难做到的是‘全面’……”的逻辑连词“而

且”。但是阿文翻译中选用了表示转折的连词“ نكل ”。因为“ لب ”如果做表示递进

关系的开始虚词，则上下句的话题不能变。然而译文为了最大限度忠实原文，导
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致“ طقف "ةدیغرلا ةایحلا" عمتجم نمضتی لا لماش وحن ىلع ةدیغرلا ةایحلا عمتجم ءانب زاجنإ ”和“  بعصلأاو مھلأا

لماش وحن ىلع وھ ھقیقحت يف ”两句的话题发生变化，不再适合用“ لب ”，因而用“ نكل ”替

代。如果希望用“ لب ”，则可以通过转译来调整话题，如： 

 نمضتي لب ،طقف "ةديغرلا ةايلحا" عمتمج نمضتي لا لماش ونح ىلع ةديغرلا ةايلحا عمتمج ءانب زانجإ نإ
 .بعصلأاو مهلأا وه يرخلأاو ،"لماش ونح ىلع"

5. 经过全党全国各族人民持续奋斗，我们实现了第一个百年奋斗目标，在中华

大地上全面建成了小康社会，历史性地解决了绝对贫困问题，正在意气风发向着

全面建成社会主义现代化强国的第二个百年奋斗目标迈进。 

 ءانب �زنجأ ذإ ،نييصلا يعويشلا بزلحا سيسأتل ةيوئلما ىركذلا لولح دنع حافكلا فادهأ انققح دقف
 ،قلطلما رقفلا ةلكشم ةييخر� ةروصب انللحو ،ينصلا ضرأ ىلع لماش ونح ىلع ةايلحا ديغر عمتمج
 ةيروهجم سيسأتل ةيوئلما ىركذلا لولح دنع حافكلا فادهأ ونح اطاشنو ةساحم ضيفي ابم مدقتن �ذخأو
 .لماش لكشب ةيوق ةثيدح ةيكاترشا ةلود ءانب زانجلإ ةيبعشلا ينصلا

句中增补了逻辑词“ 起到解释说明作用。增补了该逻辑词后，译文的，”ذإ

句子层次分明，主体内容更加清晰。因为“ “引导的句子”ذإ  ديغر عمتمج ءانب jزنجأ
قلطلما رقفلا ةلكشم ةييخرp ةروصب انللحو ،ينصلا ضرأ ىلع لماش ونح ىلع ةايلحا ”都是具体成就，

解释说明“我们实现了第一个百年奋斗目标”，而其他部分才是句子的主体。 

 

!3)4567894:;&'

教学建议 

Ø 课前：请学生阅读并赏析《不断增强“四个意识”、坚定“四个自信”、做到

“两个维护”》《弘扬伟大长征精神，走好今天的长征路》和《中国共产党的

领导是中国特色社会主义最本质的特征》中文、阿拉伯文全文，了解文本发

表的背景，领会文本的时代意义，探析文本的文体风格，鉴赏文本的话语特

色。 

Ø 课中：课堂教学活动可分为两部分：①请学生就以上文本内涵的理解用汉语

和阿拉伯语分别发言，教师可利用此环节观察学生对本单元第一和第二板块

中相关概念和语句的认知与翻译实践能力；②请学生从翻译与中国思想表达、

翻译与中国对外话语体系建构等维度，就翻译策略的选择的长短得失、译文

的质量等问题进行讨论。教师倾听学生的观点，作出点评。 

Ø 课后：请学生结合课上讨论的内容，并参考教材给出的译文评析，撰写一份
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翻译评析报告。报告完成后，请先进行同伴互评，而后交予教师评阅。同伴

互评的目的在于建立班级学习共同体，通过互学互鉴、切磋交流提高团队写

作、翻译的能力。'

'

l 文本一重难点讲解： 

1. 我们党深刻认识到，实现中华民族伟大复兴，必须推翻压在中国人民头上的

帝国主义、封建主义、官僚资本主义三座大山…… 

 ةيربكلا لابلج� ةحاطلإا بيج ،ةينيصلا ةملأل ةميظعلا ةضهنلا قيقتح لجأ نم هنأ قمعب انبزح كردأ دق
 ...ةيطارقويربلا ةيلاسمأرلاو ةيعاطقلإاو ةيل�برملإا يهو نييصلا بعشلا اهتتح حزري تيلا ةثلاثلا

“实现中华民族伟大复兴”实际上省略了目的或者假设类的逻辑词，原译文

增补了“ لجأ نم ”，实际上也可以增补“ ... jدرأ اذا ”，但这样增补后的句子更长。

大多时候，表示目的和假设类的逻辑连词可以互相替换。 

“压在人民头上的三座大山”译成“ ينیصلا بعشلا اھتحت حزری يتلا ةثلاثلا ةریبكلا لابجلا ”。

译者没有按照字面翻译成“ بعشلا ىلع طغضت يتلا ةثلاثلا ةریبكلا لابجلا ”。虽然“ ىلع طغض ”的

意思是“压迫”，但是主语应该是人，而不是“大山”。译者选用了地道的阿拉伯

语表达“ ... تَحت ... حَزَرَ ”，意思是“……被……累得爬不起来。”如： 

 .هلحم تتح لملجا حزر
&'()*+,-./01!

讲解时应让学生树立“地道翻译”的意识，在遇到修辞时，先查找阿拉伯语

里有没有等效的翻译方法，如果没有再意译，但切忌直译。 
2. ……实现了中国从几千年封建专制政治向人民民主的伟大飞跃。 

 لىإ يننسلا فلاآ تماد تيلا ةيعاطقلإا ةيدادبتسلاا ةسايس نم ينصلل ةميظعلا ةزفقلا قيقتحو...
 .ةيبعشلا ةيطارقيمدلا

“ ةميظعلا ةزفقلا ”表示抽象的“（质量、水平的）飞跃”，它的同义词是“  ةبثولا
ةميظعلا ”。 

3.  敢于刮骨疗毒，消除一切损害党的先进性和纯洁性的因素，清除一切侵蚀党

的健康肌体的病毒…… 

 ةلازإو ،هئاقنو بزلحا ةيمدقتب رضت تيلا لماوعلا لك ةلازإو ،مومسلا ةلازلإ ماظعلا طشك ىلع ةأرلجاو
 ...ميلسلا همسج يدعت تيلا تاسويرفلا لك

“刮骨疗毒”在原文中被译成“ مومسلا ةلازلإ ماظعلا طشك ”，这用了直译的方法，意
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思是“刮骨头，为了祛除毒素。”之所以这样译，是因为后面的内容已经解释说

明了前面“ مومسلا ةلازلإ ماظعلا طشك ”的意思，因此读者不会费解。但是，如果下文没

有过多的解释说明，这种译法就可能行不通了。这时需要考虑意译，如“  ةلكشملا لح

فیلاكتلا نع رظنلا ضغب ایرذج ”，或先直译，再以意译解释说明。 
4. 不断增强党的政治领导力、思想引领力、群众组织力、社会号召力…… 

 ةيبذالجاو يرهاملجا ميظنتو يركفلا هيجوتلاو ةيسايسلا ةدايقلا ىلع بزلحا ةردق ةد�ز ةلصاومو
 ...ةيعامتجلاا

“不断”要翻成“ ...ةلصاوم ”，而不宜译成“ …في رارمتسلاا ”，因为前者更加强

调“接着做之前没做完的事”，但后者仅强调动作的延续。在时政类文本中，“不

断做某事”通常译成“ ءيش لعف ةلصاوم ”。 

“政治领导力、思想引领力、群众组织力、社会号召力”译成“  ىلع بزلحا ةردق
ةيعامتجلاا ةيبذالجاو يرهاملجا ميظنتو يركفلا هيجوتلاو ةيسايسلا ةدايقلا ”。关于“……力”的译

法，分为两类：如果“……力”的意思是“……的能力”，则译为“ ىلع ةردقلا ”，

当然，现在也有用“ ةردق ”做正次，后面直接加偏次的译法，但是不甚规范；如果

“……力”是一种比喻，原指“自然界存在的力”，则译成“ ...ةوق ”，如“凝聚力”

译成“ دشلحا ةوق ”。 

 

l 文本二重难点讲解： 

1. 中华文明绵延数千年，有其独特的价值体系。 

 ...ميقلا نم ةديرف ةموظنم يننسلا فلاآ ذنم ةدتملما ةينيصلا ةراضلحا كلتتم
原文有两个分句，即“中华文明绵延数千年”“有其独特的价值体系”。但译

文把第一个分句变成了修饰“中华文明”的定语，直译就是：“绵延数千年的中

华文明具有其独特的价值体系。”这种译法有两个好处。第一，阿拉伯语行文惯

用长句，长句更显地道。第二，仔细审视两个分句后发现，它们之间的逻辑关系

复杂，即“在千面的延续中发展出独特的价值体系”。但原文省略了这句叙述。

如果直译成阿拉伯语： 

 .ميقلا نم ةديرف ةموظنم كلتتمو ،يننسلا فلاآ ذنم ةينيصلا ةراضلحا دّتتم
则逻辑牵强，因为两个分句不构成并列关系，而是在讲两个主题，最好改成

两个独立的句子。如果加入逻辑阐释，译成： 

 .ميقلا نم ةديرف ةموظنم الهلاخ نم تأشن دقو ،يننسلا فلاآ ذنم ةينيصلا ةراضلحا دّتتم



《高级汉阿翻译教程》教师用书第四单元 
 

8 
 

这样逻辑就清晰了。当然，也可以按照原译文的处理方式，能够回避逻辑上的问

题。 

2. 必须从中汲取丰富营养…… 

 ...ةيديلقتلا انتفاقث ىلع ىذغتن نأ انل دب لا
这句不难翻，但不容易翻好。“从……中汲取营养”，学生很容易译成“  دادمتسا

...نم ءاذغلا ”。这种译法是对的，但是阿文有更加贴切的表达“ ىلع ىذغتا ”，如果使用

该词组，则句子更加凝练。该句的讲解目的是督促学生不断提升自己的外语水平

和词汇量，不能满足于“啃老底”，仅保证翻译基本达意，还要“跳一跳摘桃子”，

让翻译向“雅”的方向发展。 
3. 像这样的思想和理念，不论过去还是现在，都有其鲜明的民族特色，都有其

永不褪色的时代价值。 

 ...رضالحا وأ يضالما في ءاوس ديعب ىزغمو ،ةحضاو ةينيص صئاصخ اله ميهافلماو راكفلأا هذه لثم

源语言句中“不论过去还是现在”是插入语，但翻译成阿拉伯语后，不能再

保留其插入语语法地位，因而译成： 

 ىزغمو ،ةحضاو ةينيص صئاصخ اله -رضالحا وأ يضالما في تناكأ ءاوس- ميهافلماو راكفلأا هذه لثم
 ...ديعب

因为“无论……”这种表达在阿拉伯语中可以译成“ …ءاوس ”或者“ …امھم ”，前

者加“ تناك وأ ناك ”的述语，做状态状语，后者加“ ناك ”的名词，如此句“  امهم
نمز نم ناك امهم وأ نمزلا ناك ”，取消其述语，做条件句，通常都放在句末或者句首，

但不会插入句中。 

4. 我们生而为中国人，最根本的是我们有中国人的独特精神世界，有百姓日用

而不觉的价值观。 

 يعو نودب تىح سانلا اهسرايم اميقو اديرف ايحور الماع كلتنم اننأ ينينيصلا ننح انيلإ ةبسنل� مهلما
 .مهنم

此句中的“ ىتح ”是表示递进的连词，表示“甚至”之意。这句话应理解为：

“人们甚至在无意识状态下都使用的价值观。”虽然原句中出现了“而”，但是

阿文不能翻译成“ نكلو ”，因为这样一来，意思就变成了“人们会践行这种价值观，

但不是有意而为之。”这种翻法过于强调动作的动机，与原文所强调的内容不符。

因此，译文的逻辑词转译的目的是让译文和原文在意思上保持一致。 

!
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1. 课后研讨参考答案 

一、关于逻辑词增补 

答题思路：首先要审读汉语原文，除非汉语行文随意、不规范，否则只有在

复句或文言文、成语中才可能涉及到逻辑词的省略，需要在翻译时增补逻辑词。

但是时政类文本语言都是规范的、行文严谨，因此白话文部分只有出现复句才可

能需要增补逻辑连词。识别复句就成了增补逻辑词的前提。 

判断方法是：看被逗号隔开的成分是否为分句。在汉语里，有时较长的句子

成分也会被逗号分隔。如“○1 供给侧结构性改革，○2 重点是解放和发展社会生产

力……”其中○1 不是分句，而是较长的话题；○2 和○1 构成了话题句。因此○2 和○1

之间一般不会省略逻辑词。而“○3 实现中华民族伟大复兴，○4 必须推翻压在中国

人民头上的帝国主义、封建主义、官僚资本主义三座大山……”则不同，○3 和○4

都无主分句，构成了复句，存在省略逻辑词的可能性。从逻辑上分析，事实也如

此。 

确认复句后，须根据自己的判断找出省略的逻辑连词类型，在翻译时增补。

此外，翻译后的校对也可以发现不增补的漏洞。自查可把握“所见即所得”的原

则，即在不下意识地添加逻辑词的情况下审视阿拉伯语逻辑是否还通顺。因为阿

拉伯语的逻辑词都是显性的，字面上有即存在，字面上没有则不存在。 

二、关于逻辑词转译 

逻辑词转译最常见于汉语的修辞句中，带有修辞色彩的逻辑词可能需要转译。

有时候需要转译的逻辑词没有任何标记。不妨先直译成阿拉伯，然后再审阅阿拉

伯语句子，可以避免读汉语时由于“形而上”的理解而忽略了逻辑的不当。 

三、关于逻辑词增补和转译的度 

从大原则讲，必须增补、转译时才增补、转译，即“不得已而为之”。在时

政类文本翻译时，切忌在复句、文言文、成语以外的句子“乱增补”；也切忌在

“可增可不增”的位置“强加逻辑”。如果以逗号分隔的复句的分句间没有明显

的其他逻辑关系，则都考虑译成并列关系，可以加“و”也可不加。在转译的问

题上，尽量尊重原文的逻辑，只有在检查阿拉伯语时发现有逻辑漏洞再转译，最

好不要“先转后译”，因为部分汉语逻辑连词译成阿文后也具有相同的修辞效果，

阿拉伯人能读懂存在超常规搭配的译文。 

 

2. 翻译实践 

教学建议 

 关于句子和段落的翻译练习，建议作为课前或课后作业使用，学生独立完
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成，提交教师批改或学生之间互相批改点评。在课堂上，教师可组织学生在内容

和翻译技巧方面对翻译作业展开讨论，教师指导总结。 

 

参考答案 

1. 实现伟大梦想，必须建设伟大工程。 

 .ميظعلا عورشلما ءانب ينعتي ،ميظعلا مللحا قيقتح لجأ نم
2. 历史已经并将继续证明，没有中国共产党的领导，民族复兴必然是空想。 

 ةض� تناكل نييصلا يعويشلا بزلحا ةدايق لاول هنأ رارمتس� نهبري فوسو خيراتلا تبثأ دقو
 .ماهولأا نم اهمو ةملأا

3. 我们党要始终成为时代先锋、民族脊梁，始终成为马克思主义执政党，自身

必须始终过硬。 

 لاف ،ايسكرام امكاح �زح لظي نأو ،ةملأل يرقفلا دومعلاو رصعلا ةعيلط لظي نأ انبزح دارأ اذإ
 .ازاتمم هسفن وه لظي نأ دب

4. 提高国家文化软实力，要努力夯实国家文化软实力的根基。要坚持走中国特

色社会主义文化发展道路，深化文化体制改革，深入开展社会主义核心价值体系

学习教育，广泛开展理想信念教育，大力弘扬民族精神和时代精神，推动文化事

业全面繁荣、文化产业快速发展。夯实国内文化建设根基，一个很重要的工作就

是从思想道德抓起，从社会风气抓起，从每一个人抓起。要继承和弘扬我国人民

在长期实践中培育和形成的传统美德，坚持马克思主义道德观、坚持社会主义道

德观，在去粗取精、去伪存真的基础上，坚持古为今用、推陈出新，努力实现中

华传统美德的创造性转化、创新性发展，引导人们向往和追求讲道德、尊道德、

守道德的生活，让13亿人的每一分子都成为传播中华美德、中华文化的主体。 

 ةيمنتلا قيرطب كسمتلا انيلع ينعتيف ،ةوقلا هذله ينتم ساسأ ءاسرإ ةيفاقثلا ةمعانلا ةوقلا عفر بلطتي
 ةيعوت تلاحم ذيفنت ةلصاومو ،فياقثلا ماظنلا حلاصإ قيمعتو ،ةينيصلا صئاصلخا يذ يكاترشلاا ةيفاقثلا
 قيتحو ،ةيرصعلا ةينطولا حورلا ءاكذإو ،ةيماسلا ئدابلماو لثلما ميمعتو ،ةيكاترشلاا ةيرهولجا ميقلا ةموظنبم
 ينتم ساسأ ءاسرإ لجأ نمو .ةيفاقثلا ةعانصلل ةعيرسلا ةيمنتلاو ةماعلا ةفاقثلا تامدلخ لماشلا راهدزلاا
 ،يعامتجلاا ولجا نمو ،قلاخلأاو ايجولويديلأا نم أدبن نأ يرورضلا نم نوكي ،دلابلا لخاد فياقثلا ءانبلل
 كسمتلاو ،ةليوط تاسرامم برع نييصلا بعشلا ا�وّك تيلا ةيديلقتلا لئاضفلا ريوطت يغبني .صخش لك نمو
 ،ركَتبم لكشب ةينيصلا ةيديلقتلا لئاضفلا ريوطتو ديدحتل يعسلاو ،قلاخلأل ةيكاترشلااو ةيسكرالما ةرظنل�
 ةئاثملاثلاو رايللما نم درف لك لعجو ،ةنسلحا قلاخلأ� مزتلتو ةيمركلا قلاخلأا نمثت ةايح ونح سانلا داشرإو
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 .ةينيصلا ةفاقثلاو لئاضفلا رشن في كراشي ةمسن نويلم
5. 党的十八大以来，我们提出要协调推进全面建成小康社会、全面深化改革、

全面依法治国、全面从严治党，这“四个全面”是当前党和国家事业发展中必须

解决好的主要矛盾。在推进这“四个全面”过程中，我们既要注重总体谋划，又

要注重牵住“牛鼻子”。比如，我们既对全面建成小康社会作出全面部署，又强

调“小康不小康，关键看老乡”；既对全面深化改革作出顶层设计，又强调突出

抓好重要领域和关键环节的改革；既对全面推进依法治国作出系统部署，又强调

以中国特色社会主义法治体系为总目标和总抓手；既对全面从严治党提出系列要

求，又把党风廉政建设作为突破口，着力解决人民群众反映强烈的“四风”问题，

着力解决不敢腐、不能腐、不想腐的问题。在任何工作中，我们既要讲两点论，

又要讲重点论，没有主次，不加区别，眉毛胡子一把抓，是做不好工作的。 

 ونح ىلع ةديغرلا ةايلحا عمتمج ءانب زانجإ عفد بزحلل رشع نماثلا نيطولا رتمؤلما ذنم انحرط دقل
 بزلحا ةموكحو لماش ونح ىلع نوناقلل اقفو ةلودلا ةموكحو لماش ونح ىلع حلاصلإا قيمعتو لماش
 اهئادأ نم دب لا تيلا ةيسيئرلا لامعلأا يه "ةعبرلأا لماوشلا" هذهو .قسنم لكشب لماش ونح ىلع ةمارصب
 طيطختل� مت� نأ انل يغبني ،"ةعبرلأا لماوشلا" عفد ةيرسم في .ةلودلا بزلحا ةيضق روطت ءانثأ ميلس لكشب
 ةايلحا عمتمج ءانب زانجلإ ماعلا طيطختلا ىلع انلمع ،لاثلما ليبس ىلع ."هماجلب روثلا داقي" نأو ماعلا
 ىلع ميمصتلا غوصنو ؛اعم "بعشلا ةماع ةشيعم ىوتسم عفر" ديك¤ ىلعو ،لماش ونح ىلع ةديغرلا
 ةيسيئرلا تلاا¨ا في تاحلاصلإا ةيهمأ ىلع ددشنو ،لماش ونح ىلع حلاصلإا قيمعتل ىلعلأا ىوتسلما
 ،لماش ونح ىلع نوناقلل اقفو ةلودلا ةموكلح يجهنلما طيطختلا انعضوو ؛دحاو نآ في ةيحاتفلما تاقللحاو
 ؛اعم لوخد ةطقنو اماع افده ةينيصلا صئاصلخا تاذ ةيكاترشلال نوناقلا ةدايس ةموظنم ذاتخا jدكأو
 ةسايسلاو بزلحا لمع بولسأ ءانب jذتخاو ،لماش ونح ىلع ةمارصب بزلحا ةمكوح تابلطتم ةلسلس انمدقو
 وكشت تيلا "ةعبرلأا تافارنحلاا" تلاكشم لح ىلع ةوقلا زيكترل ،دحاو نآ في قاترخا ةطقن ةهيزنلا
 ةبغرلا ىلع ءاضقلاو داسفلا ةسرامم بيعصتو داسفلا ةسرامم ىلع ةأرلجا عزن ىلعو ،حالح¬ اهنم يرهاملجا

 نل اننأو ،ةيرهولجا طاقنلا أدبمو ،نيرهظم ءيش لكل نأ أدببم مزتلن لامعلأا لك في .داسفلا ةسرامم في
 .يئاوشع بولس® وأ ةيون¯ ءايشلأا نع ةيسيئرلا ءايشلأا زييتم مدع بولس® لامعلأا نقتن

6. 说到这里，我就想起了一件事情。1982年，我到河北正定县去工作前夕，一

些熟人来为我送行，其中就有八一厂的作家、编剧王愿坚。他对我说，你到农村

去，要像柳青那样，深入到农民群众中去，同农民群众打成一片。柳青为了深入

农民生活，1952年曾经任陕西长安县县委副书记，后来辞去了县委副书记职务、

保留常委职务，并定居在那儿的皇甫村，蹲点 14年，集中精力创作《创业史》。
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因为他对陕西关中农民生活有深入了解，所以笔下的人物才那样栩栩如生。柳青

熟知乡亲们的喜怒哀乐，中央出台一项涉及农村农民的政策，他脑子里立即就能

想象出农民群众是高兴还是不高兴。 

 ،لمعلل بيخ ةعطاقبم غنيدغنشت ةظفامح لىإ يرفس ةيشع ،١٩٨٢ ماع في .ادحاو ائيش ركذتأ ،انه
 ناوي غناو ،ملافلأل سطسغأ لوأ عنصم في تسيرانيسلاو بتاكلا مهنم ،يعيدوتل فيراعم نم ددع نيءاج
 ويل لثم اهعم جمدنتو ينحلافلا يرهاجم ينب لغلغتت نأ يغبني ،فيرلا في لمعت امدنع :لي لاق .نايج
 في نآغناشت ةظفالمح بزلحا ةنلج ينمأ بئj بصنم في غنيشت ويل ينع ،ةايلحا في لغلغتلا لجأ نم .غنيشت
 في ةمئادلا ةنجلل� وضعلا بصنبم هئاقب عم ،بصنلما كلذ نم لاقتسا ثم ،١٩٥٢ ماع يشنش ةعطاقم
 ىلع هتوق زكيرل ،اماع ١٤ ةدلم اهيف تاساردل� ماقو ،كانه وفغناوه ةيرق في ميقي نأ ررقو ،ةنجللا سفن
 يشنش ةعطاقم في غنوشتناوق ةقطنم في ينحلافلا ةايح فرع هنلأو .))لمعلا ةدÆر خيرp(( ةياور عادبإ
 فطاوعو رعاشم فرعي غنيشت ويل ناك .ةايلح� ةضبj ةيعقاو ،اهبتك تيلا تايصخشلا تناك دقف ،قمعب
 له اروف هنهذ في روصي ناك ،ينحلافل� قلعتت ةسايس بزحلل ةيزكرلما ةنجللا تردصأ املكو ،ةيرقلا لهأ

 .لا مأ ،اÈ رورسل� رعشتس سانلا يرهاجم
 

3. 拓展阅读 

1.《决胜全面建成小康社会，夺取新时代中国特色社会主义伟大胜利》，《习近平

谈治国理政》第二卷，中文版第 1—57页 

2.《加大力度推进深度贫困地区脱贫攻坚》，《习近平谈治国理政》第二卷，中文

版第 87—93页 

3.《在庆祝中国共产党成立 100 周年大会上的讲话》（2021） 
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第五单元   改革只有进行时、没有完成时 
 

【教学目标】 

 理解全面深化改革、形成公平竞争的发展环境、增强经济社会发展活力、提

高政府效率和效能、实现社会公平正义、促进社会和谐稳定、完善和发展中

国特色社会主义制度、推进国家治理体系和治理能力现代化等核心概念和关

键语句的含义及阿译，并运用到实际翻译活动当中。 

 掌握时政类文本中源语主语省略句在目的语中的翻译策略。 
 

【一、核心概念】 

教学建议 

 课前：学生应读原著、学原文、悟原理，深刻理解本部分所列核心概念的内

涵与要义。 
 课中：首先，教师阐述术语翻译及其对中国对外话语体系构建的重要性；而

后，依据本单元核心概念设置思辨性探讨题目，并在语言产出过程中，发现

与研判学生对相关术语含义的理解及翻译方法的掌握；最后，可就语言产出

过程中出现的主要问题开展师生及生生互动。 
 课后：可让学生就某一核心概念的不同译法进行分析，认识政治术语翻译中

的难点与要点、规约与传播效果等。 
 

重点讲解 

1. 全面深化改革 شامل نحو على الإصلاح تعميق    
教师在讲解过程中，补充给出其他“全面地”的阿语表达形式，如“بصورة شاملة”

和“بشكل شامل”。此时，还可对比给定译文与“تعميق الإصلاح الشامل”所表达的含义：

给定译文“ شامل نحو على الإصلاح تعميق ”中更强调“全面”一词的状语性，即“全面地

深化改革”，而“تعميق الإصلاح الشامل”更强调“全面”一词的定语性，即“深化全

面的改革”。 

2. 增强经济社会发展活力    والاجتماعية الاقتصادية للتنمية الحيوية القوة تعزيز  

词组的翻译建立在对词语意义精确理解的基础上，本词组的核心构成是“增

强活力”，即“ الحيوية القوة تعزيز ”，而“经济社会发展”则是“活力”的修饰成分，

这两个语言单元之间使用介词“ل”连接，表达了二者间的修饰关系。 
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3. 实现社会公平正义    الاجتماعيين والعدالة الإنصاف تحقيق  

该词组讲解时，可以让学生注意双数的使用，这一特点也很好地体现了阿拉

伯语“形合”的特点，阿拉伯语篇章中经常出现这样的对应，如“实现世界和

平与稳定”（تحقيق السلام والاستقرار العالميين）、“实现未来的繁荣与发展”（ تحقيق الازدهار

 。（والتطور المستقبليين

4. 完善和发展中国特色社会主义制度  

 الصينية الخصائص ذات الاشتراكية نظام وتطوير إكمال

该词组在讲解的过程中可以谈及“ذات”和“ذو”的使用方法，单、双、复数

三种形式，以及确指、泛指表现方式。如“一位白胡子老人”可以翻译为“ شيخ ذو

需要注意的，”الشيخ ذو اللحية البيضاء“而“那位白胡子老人”则可以翻译为”لحية بيضاء

是如果表达“那位老人留着白胡子”（即“ذو”所引导的正偏组合成为述语而不

是定语时）应表现为“.الشيخ ذو لحية بيضاء”（即“ذو”前后的两个语言形式确指、泛

指状态是不同的）。当所面对的情况是双数和复数时，“ذو”也要转化为“ذوان”和

，需要去掉。同样”ن“的形式，而后两种形式在与偏次组合时，接尾的”ذوون“

”ذواتان“的双数与复数形式呈现为”ذات“相同，唯一的区别在于”ذو“的用法与”ذات“

和“ذوات”，当双数形式“ذواتان”与偏次组合时，接尾的字母“ن”需要去掉，而

复数形式“ذوات”与偏次组合时，由于其并非完整阳性变化，则在形式上无需发

生改变。 

5. 推进国家治理体系和治理能力现代化 

 الحوكمة وقدرة الدولة حوكمة منظومة تحديث دفع

该词组的翻译过程在讲解时可以从“并列结构”的处理入手，我们看到文中

包含“治理体系”和“治理能力”这一组并列词语，在句中处于完全平行的结构

（均是“国家”一词的正次和“现代化”一词的偏次），在处理平行语言结构时，

哪部分语言结构应该以完整形式表现，哪部分语言结构可以通过指代和缩略的形

式表现，这取决于译者对词语表意重点的判断。除了上文中给出的标准译文，还

可以表现为以下三种形式： 

 حوكمتها قدرةو  الدولة حوكمة منظومة تحديث دفع )1
 قدرتاو  الدولة حوكمة منظومة تحديث دفع )2

 الدولة حوكمة قدرةو  منظومة تحديث دفع )3
这三种表达中的划线部分均处于并列地位，第一种、第二种两种译法均将正

偏组合“国家治理体系”和“国家治理能力”两次重提，但使用代词指代了不同

的语言形式，分别为“国家”和“国家治理”；第三种译法在正次部分就将体系

与能力并列呈现，连接共同的偏次“国家治理”。不同的译法表现了译者对译文
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表意重点的取舍，语言形式展现得越全面，表意越准确，但也会产生相应的重复、

累赘之感，指代使用得越多，表意越流畅，但也会有表意不甚明确的情况。 

【二、关键语句】 

教学建议 

 请学生就关键语句的意义及内涵进行主题论述，观察其对前一小节中核心概

念及术语的认知与应用。 

 教师就学生所言之内容进行点评，并从政治话语建构的角度作总结性阐释。 

 教师可重点讲解汉语原文中主语省略句在阿译过程中的处理方式，并引导学

生思考这些处理方式表意效果的区别。 

 

重点讲解 

1. 改革的进军号已经吹响了。我们的总目标就是完善和发展中国特色社会主义

制度，推进国家治理体系和治理能力现代化。 

 ذات الاشتراكية نظام وتطوير إكمال هو العام هدفنا. للإصلاح الزحف بوق في نفخنا لقد
 .الحوكمة وقدرة الدولة حوكمة تحديث ودفع الصينية، الخصائص

该句话在讲解的过程中可加以提及的是汉语原文中被动句在译文中以主动

句的形式呈现。原文中“改革的进军号已经吹响了”所表达的是被动的含义（尽

管“被”字并未展现出来），但在译文中并未使用“ َنُفِخ”等被动的句式，而是将

语义中的施事表现出来，转化为主动的形式“ للإصلاح الزحف بوق في نفخنا ”，这种处理

方式建立在译者对原文语义深刻把握的基础之上，不拘泥于原文表面所呈现的语

言形式，而是将意义作为连接原文和译文的桥梁。 

2. 要继续高举改革旗帜，站在更高起点谋划和推进改革，坚定改革定力，增强

改革勇气，总结运用好党的十八大以来形成的改革新经验，再接再厉，久久

为功，坚定不移将改革进行到底。 

 نقطة أساس على الأمام إلى ودفعه الإصلاح وتدبير عاليا، الإصلاح راية رفع مواصلة ينبغي
 واستخدام تلخيص وإتقان الإصلاح، على الجرأة وتعزيز الإصلاح، رسوخ وتعزيز أعلى، انطلاق
 ومواصلة للحزب، عشر الثامن الوطني المؤتمر منذ المكتسبة الجديدة الإصلاحية الخبرات
 يتزعزع. لا بثبات النهاية حتى الإصلاح وممارسة الدائمة، والمثابرة الجهود،

此句在讲解的过程中，应涉及本章所讲解的语法点主语省略句的翻译策略，

此句中多个动词所涉及的主语“我们”均已省略，在翻译的过程中原文的语义结

构被转变为“…是必须的”这一形式，虽然在语义层面有所缺损，但却更加充分

地保留了阿拉伯语的表达习惯。 

3. 坚持和加强党的全面领导，既是深化党和国家机构改革的内在要求，也是深

化党和国家机构改革的重要任务，是贯穿改革全过程的政治主题。 



《高级汉阿翻译教程》教师用书第五单元 
 

4 
 

 الحزب أجهزة إصلاح لتعميق متأصل مطلب وتعزيزها الشاملة الحزب بقيادة التمسك
 في متغلغل سياسي موضوع وأيضا والدولة، الحزب أجهزة إصلاح لتعميق هامة ومهمة والدولة،
 .برمتها الإصلاح عملية

 该句在讲解的过程中，可以涉及句中三个并列小句中定语的表现形式，前

两个小句中的修饰语结构“深化党和国家机构改革的内在要求”“深化党和国家

机构改革的重要任务”在译文中使用介词短语“  الحزب أجهزة إصلاح لتعميق متأصل مطلب
“”والدولة والدولة الحزب أجهزة إصلاح لتعميق هامة مهمة ”，第三个小句中的修饰语结构“贯

穿改革全过程的政治主题” 在译文中使用形容词短语“  عملية في متغلغل سياسي موضوع
برمتها الإصلاح ”。不同的语言结构是由于译者对不同原文意义进行了不同的解读，

将“深化党和国家机构改革的内在要求”解读为“为深化党和国家机构改革而产

生的内在要求”，将“深化党和国家机构改革的重要任务”解读为“为深化党和

国家机构改革而执行的重要任务”，而对于“贯穿改革全过程的政治主题”则保

留了与原文相同的语义结构。 

4. 要吃透中央制定的重点改革方案，同时完善落实机制，从实际出发、从具体

问题入手，见物见人，什么问题突出就着重解决什么问题，使改革落地生根。 

 للحزب، المركزية اللجنة وضعتها التي الرئيسية الإصلاح لمشروعات الحقيقي الفهم ينبغي
 المشكلات ومن الواقع من الانطلاق لتحقيق الوقت، نفس في تنفيذها آليات وتحسين وإكمال
 ليتأصل أولا، لحلها البارزة المشاكل على القوة وتركيز معا، والناس الأشياء يرى بشكل الملموسة
 .حقيقيا التربة في الإصلاح

此句在讲解时可以提及“落地生根”这个词的翻译对应词“تأصّل”，可以提

及并与之区分的是另外一个形似但意义却大相径庭的词“ ستأصلا ”（根除），二者

的用法若不加以区分，很容易出错，可以提醒学生多加注意。 

5. 必须从贯彻落实“四个全面”战略布局的高度，深刻把握全面深化改革的关

键地位和重要作用，拿出勇气和魄力，自觉运用改革思维谋划和推动工作，

不断提高领导、谋划、推动、落实改革的能力和水平，切实做到人民有所呼、

改革有所应。 

 انطلاقا شامل نحو على الإصلاح لتعميق الهام والدور الجوهرية بالمكانة التمسك من بد لا
 بوعي الإصلاحي العقل واستخدام الإستراتيجي،" الأربعة الشوامل" تخطيط وتنفيذ تطبيق من

 الإصلاح، وتنفيذ ودفع وتدبير القيادة ومستوى قدرة ورفع الأعمال، ودفع لتدبير وقوة وبشجاعة
 .الشعب يتمناه ما لكل الإصلاح ليستجيب

此句在讲解是涉及“四个全面”的译法“الشوامل الأربعة”，这是一种出自形合

的考虑，对简称加以翻译。当然，我们也可以对其完整形式加以翻译，“四个全

面”即“全面建设社会主义现代化国家、全面深化改革、全面依法治国、全面从
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严治党”，其对应的阿拉伯语翻译为“ بناء الدولة الاشتراكية الحديثة على نحو شامل، تعميق
بصرامة على نحو شاملالإصلاح على نحو شامل، إدارة الدولة بالقوانين على نحو شامل، إدارة الحزب  ”。 

 

【三、译文评析与翻译策略】 

教学建议 

 课前：请学生阅读并赏析《勇于自我革命，当改革的促进派实干家》和《切

实把思想统一到党的十九届三中全会精神上来》中文、阿拉伯文全文，了解

文本发表的背景，领会文本的时代意义，探析文本的文体风格，鉴赏文本的

话语特色。 
 课中：课堂教学活动可分为两部分：①请学生就以上文本内涵的理解用汉语

和阿拉伯语分别发言，教师可利用此环节观察学生对本单元第一和第二板块

中相关概念和语句的认知与翻译实践能力；②请学生从翻译与中国思想表达、

翻译与中国对外话语体系建构等维度，就翻译策略的选择的长短得失、译文

的质量等问题进行讨论。教师倾听学生的观点，做出点评。 
 课后：请学生结合课上讨论的内容，并参考教材给出的译文评析，撰写一份

翻译评析报告。报告完成后，请先进行同伴互评，而后交予教师评阅。同伴

互评的目的在于建立班级学习共同体，通过互学互鉴、切磋交流提高团队时

政翻译的能力。 

 

文本一重点讲解： 

1. 要教育引导各级领导干部自觉用“四个全面”战略布局统一思想，正确把握

改革大局，从改革大局出发看待利益关系调整。 

 تخطيط بوعي ليستخدموا المستويات مختلف على القياديين الكوادر وتوجيه توعية ينبغي
 صحيح، بشكل للإصلاح العام الوضع وفهم الأفكار، لتوحيد الإستراتيجي" الأربعة الشوامل"

 .العام الإصلاح وضع من انطلاقا المصلحة علاقات تعديل إلى والنظر
此句在原文中为主语省略句，省略了“我们”，在翻译的过程中，可以在译

文中将原文省略的主语表现出来，也可以将其以词根的形式加以隐藏（如译文中

所呈现的一样），这两种处理方式各有所长。第一种处理方式使得语义的表达具

有更为明确的方向性和指示性，第二种处理方式更侧重于说理，将听者泛化，对

听者的指示性有所下降。 

 
2．只要对全局改革有利、对党和国家事业发展有利、对本系统本领域形成完善
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的体制机制有利，都要自觉服从改革大局、服务改革大局，勇于自我革命，敢

于直面问题。 

 الوضع في الإصلاح صالح في ما كل تجاه بوعي وخدمته العام الإصلاح لوضع الخضوع
 في الكاملة والآليات الأنظمة تشكيل صالح وفي والدولة، الحزب أعمال تطور صالح وفي العام،

 المشكلات مواجهة وعلى الذاتية، بالثورة القيام على بالجرأة والتحلي ومجالاتهم، قطاعاتهم
 .مباشرة

此句中，原文中出现的条件关系“只要……”在译文中没有体现出现，而是

改变为“所有对全局改革有利、对党和国家事业发展有利、对本系统本领域形成

完善的体制机制有利，都要……”，这样的处理从语义层面看是没有太多缺损的，

但从语用层面看译文的表意语气与原文相比更加平缓。我们同样可以使用更为复

杂的语言形式，将原文所表达的条件关系表达出来，如： 

 في شيء طالما يكون في صالح الإصلاحكل  تجاه بوعي وخدمته العام الإصلاح لوضع الخضوع
 في الكاملة والآليات الأنظمة تشكيل صالح وفي والدولة، الحزب أعمال تطور صالح وفي العام، الوضع

 وااهتم ...  قطاعاتم

 

文本二重点讲解： 

1. 不失时机深化重要领域改革 

 والانفتاح الإصلاح اتجاه نحو الأمام إلى لنتقدم تفوتنا مناسبة فرصة أية ندع وألا

此处中“不失时机”的翻译非常地道，值得为学生指出并进行讲解。汉语中

的表达“不失时机”主语通常为人，而宾语为“时机”，而在阿拉伯语表达中，

通常将“时机（الفرصة）”作为主语，而将人（我们）作为宾语，通常不按照汉语

的语言逻辑翻译成： 

 واهنفتاح الإصلاح اتجاه نحو الأمام إلى لنتقدم مناسبة فرصة أية نفوت وأه
有时在讲话稿结尾处，经常会有这样的表达：“最后，我还要感谢所有支持

和关心我的朋友们。”对应的阿拉伯语是这样表述的： 

 ولا يفوتني أخيرا أن أشكر كل من أحاطني بالدعم والعناية من الأصدقاء.

这一表达中，“我”依然处于宾语的地位，而根化名词所引导的句子“ أن أشكر

 。的主语”يفوت“则为动词”كل من أحاطني بالدعم والعناية من الأصدقاء

在汉阿互译的过程中，这样语义逻辑发生转变的例子还有很多，比如“أعجب” 

，等词语通常将人置于宾语的地位，而相应的语义在进行翻译时”نقص“”كفى“
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通常对原语的逻辑顺序加以转变。 

 

2. 更加深刻地认识改革开放的历史必然性，更加自觉地把握改革开放的规律性，

更加坚定地肩负起深化改革开放的重大责任。 

 الإصلاح بقانونية ونتمسك متزايد، بتعمق والانفتاح للإصلاح التاريخية الحتمية ونعرف
 متزايد بثبات الهامة والانفتاح الإصلاح تعميق مسؤولية ونتحمل متزايد، بوعي والانفتاح

此句在讲解时可以考虑涉及“表示某一动作和状态以更深程度进行”的词语

翻译策略（如“更加”“更大”“进一步”等等），此句在翻译的过程中，用状语

结构“بشيء متزايد”表达“更加”的含义。有时，也可以使用“مزيد”这一表达表示

“更加、更大”的含义，如： 

 عليك أن تبذل مزيدا من الجهود.

你需要付出更大的努力。 

 في اذا الال. ارفعأحتاج إلى المزيد من الم

我需要这方面的更多知识。 

 

有时，还可以使用词根“ زيادة  +词根偏次”的形式，如： 

 على زيادة تحسين العلاقات بين البلدين. تساعد اذه الزيارة

这次访问有助于进一步改善两国间的关系。 

 اذا الشخص.أود زيادة معرفة 

我想要进一步了解这个人。 

 

【四、拓展练习】 

1. 课后研讨参考答案 

“补主语”的翻译策略会让译文表现出更强的针对性和指示性，确立了明确

的“喊话”对象，表意过程有“对事更对人”之感；“隐主语”的翻译策略使译

文在表意过程具有更强的发散性，表意过程以阐述道理为先，有“对事不对人”

之感。 

译者在翻译过程中翻译策略的选择是译者对原文在特定语境下所表达含义、

情感和语气综合把握和判断的结果，在一定程度上体现了译者个人的主观判断。 

 



《高级汉阿翻译教程》教师用书第五单元 
 

8 
 

2. 翻译实践参考答案 

教学建议 

 关于句子和段落的翻译练习，建议作为课前或课后作业使用，学生独立完

成，提交教师批改或学生之间互相批改点评。在课堂上，教师可组织学生在内容

和翻译技巧方面对翻译作业展开讨论，教师指导总结。 

 

参考答案 

1) 做好下一步工作，关键是要狠抓落实。 

 .طوة التالية، ومفتاح ذلك او أن نولي ااتماما حقيقيا للتنفيذالخل في اعمالأينبغي إجادة 
 

2) 必须坚持党对一切工作的领导，不断加强和改善党的领导。 

 الأعمال، وتعزيز قيادة الحزب وتحسينها باستمرار.يجب التمسك بقيادة الحزب لكافة 
 

3) 深化地方党政机构改革，要维护党中央权威和集中统一领导，这是保证全国

政令畅通的内在要求。 

يتطلب تعميق إصلاح أجهزة الحزب والحكومة المحلية الحفاظ على سلطة اللجنة المركزية للحزب 
مطلب متأصل لضمان التنفيذ السلس للسياسات والأوامر في جميع أنحاء  وقيادتا المركزية والموحدة، واذا

 البلاد.
 

4) 处理好党政关系，首先要坚持党的领导，在这个大前提下才是各有分工，而

且无论怎么分工，出发点和落脚点都是坚持和完善党的领导。 

للتعامل بشكل صحيح مع العلاقة بين الحزب والحكومة، يجب التمسك بقيادة الحزب أوه. على 
هما كانت كيفية تقسيمها، فإن نقطة البداية ونقطة النهاية  أساس اذه المقدمة، يأتي تقسيم الأعمال، م

 كلاهما التمسك بقيادة الحزب وإكمالها.
 

5) 要注重处理好优化和协同的关系。这次深化党和国家机构改革涉及党政军群

各方面，涉及经济体制、政治体制、文化体制、社会体制、生态文明体制和

党的建设制度，职能划转和机构调整紧密相连，改革的内在关联性和互动性

很强。 

يشمل تعميق إصلاح أجهزة الحزب  يجب اهاتمام بالتعامل الجيد مع العلاقة بين التحسين والتعاون.
والدولة اذه المرة جميع جوانب أعمال الحزب والحكومة والجيش والجمااير، ويشمل النظام اهقتصادي 
والنظام السياسي والنظام الثقافي والنظام اهجتماعي ونظام الحضارة الإيكولوجية ونظام بناء الحزب. 
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عديل الأجهزة، واهرتباط الداخلي والتفاعل يتسمان بالقوة في يرتبط نقل وتغيير الوظائف ارتباطا وثيقا بت
 اذا الإصلاح.

 
6) 要注重处理好统和分的关系。在深化党和国家机构改革中，统和分是有机统

一的。统得好，可以使不同部门有序运转，避免各自为政，提升系统整体效

能。分得好，可以激发各单元各子系统的主动性、积极性、创造性。 

 يجب اهاتمام بالتعامل الجيد مع العلاقة بين التوحيد والتقسيم. في تعميق إصلاح أجهزة الحزب
التوحيد بشكل جيد، ستعمل  يوالدولة، تكون العلاقة بين التوحيد والتقسيم موحدة عضوية. إذا أجر 

. الأقسام والوحدات المختلفة بانتظام، ويتم تفادي أن يعمل كل ما يحلو له، وترُفع الكفاءة الكلية للنظام
 لكل وحدة ونظام فرعي. ذا أجري التقسيم بشكل جيد، يمكن أن تحفز المبادرة والحماسة والإبداعإو 

 
7) 必须从贯彻落实“四个全面”战略布局的高度，深刻把握全面深化改革的关

键地位和重要作用，拿出勇气和魄力，自觉运用改革思维谋划和推动工作，

不断提高领导、谋划、推动、落实改革的能力和水平，切实做到人民有所呼、

改革有所应。 

ه بد من التمسك بالمكانة الجوارية والدور الهام لتعميق الإصلاح على نحو شامل انطلاقا من تطبيق 
الإصلاحي بوعي وبشجاعة وقوة لتدبير  ستراتيجي، واستخدام العقلوتنفيذ تخطيط "الشوامل الأربعة" الإ

ودفع الأعمال، ورفع قدرة ومستوى القيادة وتدبير ودفع وتنفيذ الإصلاح، ليستجيب الإصلاح لكل ما 
 يتمناه الشعب.

 
8) 必须坚持马克思主义指导地位，不断推进实践基础上的理论创新。改革开放 

40 年的实践启示我们：创新是改革开放的生命。实践发展永无止境，解放

思想永无止境。恩格斯说：“一切社会变迁和政治变革的终极原因，不应当

到人们的头脑中，到人们对永恒的真理和正义的日益增进的认识中去寻找，

而应当到生产方式和交换方式的变更中去寻找”。  

على أساس التطبيق.  يجب التمسك بالمكانة الإرشادية للماركسية، ومواصلة دفع اهبتكار النظري
ما يلي: اهبتكار او حياة الإصلاح واهنفتاح. ليس عام،  ٤٠لقد ألهمنا تطبيق الإصلاح واهنفتاح لمدة 

اناك �اية لتطوير التطبيق وه حدود لتحرير العقل. كما قال فريدريك إنجلز: "ه ينبغي العثور على 
السبب النهائي لجميع التحوهت اهجتماعية والتغيرات السياسية في أذاان الناس، أو في فهمهم المتزايد 

 عدالة، بل يجب البحث عنه في تغيير الأساليب للإنتاج والتبادل".للحقيقة الأبدية وال
 

3. 拓展阅读 
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1. 《让人民群众有更多获得感》，《习近平谈治国理政》第二卷，中文版第 102

—103页 

2. 《切实把思想统一到党的十九届三中全会精神上来》，《习近平谈治国理政》

第三卷，中文版第 165—176页 
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第六单元  法治兴则民族兴，法治强则国家强 
 

【教学目标】 

 明确全面推进依法治国总目标，包括建设中国特色社会主义法治体系、建设

社会主义法治国家。 

 理解全面依法治国、中国特色社会主义法治体系、社会主义法治国家、中国

特色社会主义法治道路、依法治国、依宪执政等概念的含义，掌握法律相关

时政文献翻译的基本策略与技巧。 

 掌握时政类文本中源语否定含义的翻译策略。 

 

【一、 核心概念】 

教学建议 

 课前：学生应自行查阅有关全面依法治国的相关资料，做到对核心概念有初

步了解，并争取深刻理解其内涵与要义。 

 课中：首先，由学生对所查阅资料进行分享，再由教师对不尽不详之处进行

深入阐释；然后，教师抛出核心概念的中文原文，学生给出相对应的自译版

本，师生共同对比赏析官方译文与学生译文，教师在此过程须根据学生译文

中出现的错误或不当之处进行指正和润色，师生通过课堂互动探讨对核心概

念的理解，给出翻译方法和翻译策略。 

 课后：学生应自我总结，总结此类核心概念及相关术语的翻译策略。 

 

重点讲解 

1. 全面依法治国  حوكمة الدولة وفقا للقانون على نحو شامل 
在这个核心概念中，可以注意到有两个修饰词“全面”和“依法”。这个核

心概念显然更加强调“依法”，凸显依法治国的重要性，因此应更贴近中心词。 

 

2. 中国特色社会主义法治体系  الخصائص ذات للاشتراكية القانون سيادة منظومة 
 الصينية
在这个核心概念中，教师可以在讲解过程中对“نظام جـ نظم وأنظمة”和
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意为“体制、制度”，指的是有关组织”نظام جـ نظم وأنظمة“，稍加辨析”منظومة“

形式的制度，限于上下之间有层级关系的国家机关、企事业单位，而“منظومة"”

意为“体系、格局”，指若干有关事物或某些意识相互联系而构成的一个整体。

作为表示动主关系的正偏组”سيادة القانون“，”意为“统治、支配、指挥” سيادة“

合含有“一切以法为先、法律为最高准则”之意。“中国特色社会主义（ اشتراكية ذات

 。为当下时政热词，利用率较高，建议背记”（الخصائص الصينية

拓展比较： 

政体 نظام سياسي 

社会制度 نظام اجتماعي 

经济制度 نظام اقتصادي 

经济体系 منظومة اقتصادية 

对外开放格局 منظومة الانفتاح على العالم الخارجي 

     

3. 依宪治国、依宪执政  للقانون وفقا والسلطة الدولة حوكمة  

 “执政”，即“掌握政权”，“سلطة”原义为“政权、统治权、当局”，在此

处，“حوكمة”可以理解为“تولي”。 

 

4. 社会主义法治精神  الاشتراكية القانون سيادة روح  

作为共性名词之一，此处被视为阴性名词，作为多冠正偏组合的正”روح“

次，故定语也随之使用阴性。 

 

5. 依规治党  للوائح وفقا الحزب إدارة  

此处教师应在讲解过程中对“治国”与“治党”的“治”稍加辨析。“治”

含有“治理、管理、统治”之意，应根据动宾搭配选择最为合适的阿拉伯语表达。 

 

6. 以德治国和依法治国相结合 

 الفاضلة للأخلاق وفقا وحوكمتها للقانون وفقا الدولة حوكمة بين جمع
... جمع بين ... و ，原义为“把……团结、集合在一起；集……(优点)于一“  ”

身”，带有正向积极的意味。“以德治国”以社会公德、职业道德、家庭美德、
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个人品德的建设为落脚点，故选用复数 أخلاق ，并用定语 الفاضلة 进行修饰强“ ” “ ”

调。 

 

 

【二、关键语句】 

教学建议 

 教师应关注学生对关键语句中核心概念的译文产出情况。 

 教师可以引导学生提出翻译时遇到的难点问题，比如词语选用或语句衔接等。 

 教师须重点讲解中阿互译时关于否定含义的翻译策略，并结合时政类文本的

特点，引导学生理解掌握。 

 

重点讲解 

1. 法律是准绳，任何时候都必须遵循；道德是基石，任何时候都不可忽视。 

 يمكن لا الذي الأساس حجر والأخلاق وقت؛ أي في به الالتزام يجب الذي المعيار هو القانون
 .حال أي في تجاهله

划线部分的“不”为否定动词句。阿拉伯语中否定动词句的否定词通常有以

下几个：ما، لا، لم، لن，其中ما، لم否定过去式，لا否定现在式，لن否定将来式。“不

可”，即不可以，“可以做某事”译成阿拉伯语为“...يمكن”，否定现在式用لا，

故“不可……”应译为“...لا يمكن”，可看作固定句式。 

 

2. 社会主义法治必须坚持党的领导，党的领导必须依靠社会主义法治。 

 على الحزب قيادة اعتماد من بد ولا الحزب، لقيادة الاشتراكية القانون سيادة خضوع من بد لا
 .الاشتراكية القانون سيادة

由于阿汉两种语言表达习惯的不同，有些汉语的肯定句式译成阿拉伯语须转

换为否定句式。“...لا بد (من) أن”，直译应为“没有逃路”，即“必须、一定”。

类似表达还有“...لا يخفى على أحد أن”，直译应为“不对任何人隐藏”，即“谁都知

道”；“...لا تزيد على ”，直译应为“不多于”，即“只有”等。 

 

3. 这条道路的一个鲜明特点，就是坚持依法治国和以德治国相结合，强调法治

和德治两手抓、两手都要硬。 
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 للقانون وفقا الدولة حوكمة بين بالجمع التمسك وهي واضحة، ألا بميزة الطريق هذا يتحلى
 ذات في منهما بكل والاهتمام كليهما أداء على والتأكيد الفاضلة، للأخلاق وفقا وحوكمتها

 .الوقت
 。意为“即、就是”，为固定表达，”ألا وهو(هي)“ 

4. 我们要依法公正对待人民群众的诉求，努力让人民群众在每一个司法案件中

都能感受到公平正义，决不能让不公正的审判伤害人民群众感情、损害人民

群众权益。 

 جماهير يشعر ان على ونعمل للقانون، ووفقا بعدالة الشعب جماهير مطالب نعامل أن علينا يجب
 عادلة، غير محاكمة أية تجرح بأن نسمح ولن قانونية، قضية كل في والعدالة بالإنصاف الشعب
 .ومصالحهم حقوقهم وتضر الشعب جماهير مشاعر

“绝不能……”为将来式的否定动词句，应用否定词“لن 绝不、决不”。

“不公平”中的“不”为否定名词的“不”，阿拉伯语表达中否定名词的否定词

通常有以下几个：دون， عدم，غير 。其中غير否定形容词，عدم否定词根，دون后可接

一般名词或أن引导的句子。 

 

5. 坚持党的领导，不是一句空的口号，必须具体体现在党领导立法、保证执法、

支持司法、带头守法上。 

 القانون تنفيذ وضمان التشريع في تجسيده من بد ولا فارغا، شعارا ليس لحزب ا بقيادة التمسك
 .بالقانون الالتزام في الطليعي الدور ولعب القضاء ودعم

通过阅读源语文本可知，第一个划线部分为否定名词句，阿拉伯语中，一般

用ليس否定名词句，需要注意的是ليس的述语应处于宾格地位。“لا بد 必须、一定”，

可当作固定用法熟记。 

 

6. 要从中国国情和实际出发，走适合自己的法治道路，决不能照搬别国模式和

做法，决不能走西方“宪政”、“三权鼎立”、“司法独立”的路子。 

 ولا لبلادنا، المناسب القانون حكم طريق لنسلك والواقع، الصين وضع من الانطلاق ويجب
 الغربية البلدان في ما انتهاج أبدا يمكن ولا الأخرى، البلدان وممارسات نماذج نسخ أبدا يمكن

 ."القضاء استقلال"و" الثلاث السلطات فصل"و" الدستورية الحكومة" من
此句中的“决不”之所以译为“لا يمكن أبدا”是因为源语中缺少明确的主语，

故选用省略主语，进行了模糊化处理。 
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7. 任何组织和个人都必须尊重宪法法律权威，都必须在宪法法律范围内活动，

都必须依照宪法法律行使权力或权利、履行职责或义务，都不得有超越宪法

法律的特权。 

 داخل ويعمل والقانون، الدستور وموثوقية مصداقية يحترم أن شخص وأي منظمة أية على يجب
 يسمح ولن وفقهما، الواجبات أو المسؤوليات ويؤدي الحقوق أو الصلاحيات نطاقهما، ويمارس

 .والقانون الدستور يتجاوز امتياز بوجود
此处的“不得有特权”若译为“لا يمكن السماح بوجود امتياز”，则السماح一词的出

现会稍显冗余，将其删去也可传达源语之意，没有必要连用两个动词，故使用否

定词لن。 

 

【三、译文评析与翻译策略】 

教学建议 

 课前：学生应提前熟读文本的中文、阿拉伯文全文，结合提前查阅的资料对

译文的亮点之处进行标注。 

 课中：教师须先引导学生准确理解原文含义，并请学生对课前标注的亮点之

处进行赏析，并与学生共同思考以往所接触到的否定含义的翻译方法，并与

文本进行对比，分析异同。 

 课后：请学生结合时政类文本特点总结法治主题的翻译特色及风格，可以通

过设立小组的方式促进课下的交流进步。 

 

文本一重点讲解 

1. 把法治中国建设好，必须坚持依法治国和以德治国相结合，使法治和德治在

国家治理中相互补充、相互促进、相得益彰。 

نتمسك بالجمع بين حوكمة الدولة وفقا ونسعى لبناء الصين التي يحكمها القانون، يجب أن 
 للقانون وحوكمتها وفقا للأخلاق الفاضلة، ونجعل كلا منهما يكمل ويدعم الآخر.

时政文本中常常会有无主语表述情况的出现，在翻译时根据上下文的语句衔

接，一般会采取两种方式：一是使用词根；二是补出主语（我们），就像此句中

的“نسعى، نتمسك، نجعل”。“要……”通常可以译为“يجب، ينبعي”，但此处，将“要”

译为“...سعى ل”，原义为“致力于”，更能体现出我国建设法治中国的决心。 
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2. 法律是成文的道德，道德是内心的法律。 

 القانون أخلاق مكتوبة، والأخلاق قانون في أعماق القلب.
此句话是在谈论法律与道德两者关系时常会提及的一句话。翻译本身并无太

大难度，只需对“成文的”的译法"مكتوبة"稍加熟悉即可。 

 

3. 法安天下，德润人心。 

 القانون يضبط النظام الاجتماعي والأخلاق تهذب الإنسان.
“法安天下”，“安”即安定、稳定。“天下”即社会。阿拉伯语译法中

有“矫正、维护”之意，直译成汉语为“法律维护社会秩序”，除了能”ضبط“

表达出“法安天下”，还能体现出法律在我国的约束作用。除了这种译法以外，

也可译为“القانون يستقر المجتمع”。“德润人心”直译为汉语为“道德教化人们”，

此译法体现出了道德相比于法律对大家起到的辅助引导作用，说明了国家和社会

治理需要法律和道德协同努力。 

 

4. 对见利忘义、制假售假的违法行为，要加大执法力度，让败德违法者受到惩

治、付出代价。 

ويجب تعزيز قوة تنفيذ القانون في معاقبة التصرفات المخالفة للقانون المتمثلة في التخلي عن 
نع المنتجات الزائفة وتجارتها، مما يجعل الذين الواجب من أجل المصلحة الشخصية وص

 ينتهكون الأخلاق ويخالفون القانون يتلقون العقوبات ويدفعون الثمن.
对比源语与译语我们可以发现，译成阿拉伯语时采取了增词的翻译策略，增

加了“...المتمثلة في”来表达“的”的含义，起到了句内衔接的作用，更符合阿拉

伯语的表达逻辑。由于汉语为意合语而阿拉伯语为形合语，在汉译阿时常会采取

增词的翻译策略。 

 

文本二重点讲解 

1. 要以建设法治政府为目标，建立行政机关内部重大决策合法性审查机制，积

极推行政府法律顾问制度，推进机构、职能、权限、程序、责任法定化，推

进各级政府事权规范化、法律化。 

نبغي اتخاذ بناء حكومة يحكمها القانون هدفا، لإقامة آلية لفحص شرعية القرارات الهامة 
داخل الأجهزة الإدارية، والتعميم النشيط لنظام المستشار القانوني للحكومة، ودفع قانونية 
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جراءات والمسؤوليات، ودفع معيارية وقانونية التزامات الأجهزة والصلاحيات وحدودها والإ
 ومسؤوليات الحكومات على مختلف المستويات.

时政类文本中常会出现“以……为……”的表达方式，可以采取“ ًاتخذ... شيء”

或“ ٍاعتبر... كشيء”的译法。此处，将“法定化”和“规范化”分别译为从属名词

可以掌握这种译法，“……化”也是时政类文本中常见，”معيارية“和”قانونية“

表达形式之一。 

 

文本三重点讲解 

1. 如果心中只有自己的“一亩三分地”，拘泥于部门权限和利益，甚至在一些

具体问题上讨价还价，必然是磕磕绊绊、难有作为。 

الاهتمام في مصلحتنا الخاصة الضيقة، مقيدين بصلاحيات ومصالح الدوائر، بل إذا حصرنا 
ونساوم في بعض المسائل الملموسة، فمن المؤكد أننا سوف نتعثر، وسيصعب علينا أن ننجز أي 

 شيء.
此句中的“一亩三分地”涉及到习语翻译，习语翻译的翻译策略是能直译尽

量直译，这样做的好处是读者不仅能通过译文了解原文意义，而且还能领略习语

所反映的中国文化特色。但是也会有一些习语出自历史典故或有其独特的文化背

景，这类习语若直译反倒会令读者读起来一头雾水、不知所云，对于这类习语一

般会采用意译的策略，即解释出其含义即可。本句的翻译就是采用的意译，“一

亩三分地”原指明朝时的皇帝在京城设立祭拜神农的先农坛，位于北京正阳门外

西南三公里，内设观耕台，作为春季皇帝检阅大臣们农耕的地方，观耕台前大臣

们耕作的农田有一亩三分地。后来“一亩三分地”被人们引申为“地界狭小，微

不足道”之意。 

 

【四、拓展练习】 

1. 课后研讨 

   参考答案 

否定答词，相当于汉语的“不”“否”；“ بمعنى ليس  ”否定虚词，与غير同义，

相当于汉语的“非”，例： 

无党派的 لا حزبي 
无线的 لا سلكي 
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无穷 لا �ائي 
 

否定全类的虚词，后面的名词必须是定格的单数，定于开口符，相当于汉语

的“无”“毫无”，例： َّلا شك 毫无疑问、 َلا أحد 一个人都没有； 

禁戒虚词，使第二人称的现在式动词变为切格，相当于汉语的

“别”“莫”“勿”“不要”，例： ُلا تخفْه 别害怕他。 

 

2. 翻译实践 

教学建议 

拓展练习应要求学生课下自主完成，完成的译文先由同学间互相探讨赏析，

汇总探讨中仍无法妥善解决的疑点、难点。教师应在课上对此类问题进行指导答

疑。 

 

参考答案 

1. 如果在抓法治建设上喊口号、练虚功、摆花架，只是叶公好龙，并不真抓实

干，短时间内可能看不出什么大的危害，一旦问题到了积重难返的地步，后果就

是灾难性的。 

إذا كانوا مرددين شعارات فقط خلال العمل على بناء سيادة القانون، أو ممارسين لأعمال شكلية، 
أو متحدثين عن سيادة القانون بدون عمل فعلي، أو مثل من يحب شيئا يخاف منه إن تحقق، فمن 

تفاقمها، المحتمل ألا يظهر ضرر خطير في وقت قصير، لكن إذا وصل الأمر إلى تراكم المشاكل و 
 فستكون نتيجة ذلك كارثية.

2. 对各级领导干部，不管什么人，不管涉及谁，只要违反法律就要依法追究责

任，绝不允许出现执法和司法的“空挡”。 

المستويات، بغض النظر عن الشخص أيا كان، أو صاحب  بالنسبة للكوادر القياديين على كافة
العلاقة، فإذا خالفوا القانون لا بد من تحميلهم المسؤولية وفقا للقانون، ولن يسمح أبدا بظهور ظاهرة 

 "اللاتعشيق" في تنفيذ القانون والقضاء.
3. 再多再好的法律，必须转化为人们内心自觉才能真正为人们所遵行。“不知

耻者，无所不为。” 

في عقول النا  ليلتزموا با.  لا بد من تحويل القوانين، مهما ك  عددها وييزت تتوياتا، إلى وعي
 "الشخص الوقح لا يعرف الحياء، فيفعل ما يشاء".

4. 司法人员要刚正不阿，勇于担当，敢于依法排除来自司法机关内部和外部的
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干扰，坚守公正司法的底线。 

ينبغي للعاملين في القضاء أن يكونوا نزهاء لا يجورون ولا يمارون، جريئين على تحمل المسؤوليات، 
وعلى إزالة التشويشات من داخل الأجهزة القضائية وخارجها وفقا للقانون، وملتزمين بالخط القضائي 

 ياما.
5. 坚持从我国实际出发，不等于关起门来搞法治。法治是人类文明的重要成果

之一，法治的精髓和要旨对于各国国家治理和社会治理具有普遍意义，我们要学

习借鉴世界上优秀的法治文明成果。但是，学习借鉴不等于是简单的拿来主义，

必须坚持以我为主、为我所用，认真鉴别、合理吸收，不能搞“全盘西化”，不

能搞“全面移植”，不能照搬照抄。 

التمسك بالانطلاق من واقع بلادنا لا يعني ممارسة سيادة القانون بإغلاق بابنا. سيادة القانون من 
 الإنجازات الهامة للحضارة البشرية، وجوهرها ومبادئها الرئيسية ذات أهمية عامة لمختلف البلدان في
حوكمة الدولة والتمع، فعلينا أن نطلع على ثمار وحضارة سيادة القانون الممتازة في العالم ونستفيد منها. 
لكن التعلم والاستفادة لا يعنيان ا لأخذ ببساطة، إذ لا بد من التمسك باتخاذ ما عندنا رئيسيا، 

ا يفيدنا بشكل سليم، ولا يمكن ونستخدم ما نأخذه من ا لآخرين، ونقوم بالتمييز الدقيق، ونستفيد مم
 الانغما  في "التغريب الكامل" ولا يمكن القيام بـ "النقل الشامل"، والنسخ الكلي.

6. 必须坚持从中国实际出发。走什么样的法治道路、建设什么样的法治体系，

是由一个国家的基本国情决定的。“为国也，观俗立法则治，察国事本则宜。不

观时俗，不察国本，则其法立而民乱，事剧而功寡。”全面推进依法治国，必须

从我国实际出发，同推进国家治理体系和治理能力现代化相适应，既不能罔顾国

情、超越阶段，也不能因循守旧、墨守成规。 

القانون يختار، وأيةُ منظومة لسيادة القانون لا بد من الانطلاق من واقع الصين. أي طريق لسيادة 
تبنى، يقررهما الوضع الأساسي لدولة. "بالنسبة لحوكمة الدولة، إذا تم سن قانون بعد استطلاع أحوال 
أبناء الشعب وعاداتم، فيمكن إدارتا جيدا، وتكون السياسات مناسبة بعد دراسة وضع البلاد. وإذا لم 

سا  الدولة، فسيضطرب الشعب حتى ولو أقيمت القوانين، وسوف يتم استطلاع أحوال الشعب وأ
تتضاءل الإنجاز اتفي حوكمة الدولة". يتطلب دفع حوكمة الدولة وفقا للقانون على نحو شامل، ضرورة 
الانطلاق من واقع بلادنا، ليتكيف مع دفع تحديث منظومة حوكمة الدولة وقدرة الحوكمة، ولا يمكننا 

 التجاوز المرحلي، ولا يمكن الالتزام بالعادات النمطية والأساليب القديمة.تجاهل هذا الوضع أو 
 

3. 拓展阅读 

1. 《在首都各界纪念现行宪法公布施行三十周年大会上的讲话》，《习近平谈治

国理政》第一卷，中文版第 135—142页 
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2. 《坚持法治国家、法治政府、法治社会一体建设》，《习近平谈治国理政》第

一卷，中文版第 144—146页 
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l 明确必须坚持和完善社会主义基本经济制度，使市场在资源配置中起决定

性作用，更好发挥政府作用，把握新发展阶段，贯彻创新、协调、绿色、

开放、共享的新发展理念，加快构建以国内大循环为主体、国内国际双循

环相互促进的新发展格局，推动高质量发展，统筹发展和安全。 

l 理解社会主义基本经济制度、新发展理念、高质量发展、新发展格局、供

给侧结构性改革等核心概念和关键语句的含义及阿译，并运用到实际翻译

活动当中。 

l 掌握时政类文本中句式转换的翻译策略。 

 

!()*+,-&'

教学建议 

l 课前：学生应读原著、学原文、悟原理，深刻理解本部分所列核心概念的

内涵与要义。 
l 课中：首先，教师阐述术语翻译及其对中国对外话语体系构建的重要性；

而后，依据本单元核心概念设置思辨性探讨题目，并在语言产出过程中，

发现与研判学生对相关术语含义的理解及翻译方法的掌握；最后，可就语

言产出过程中出现的主要问题开展师生及生生互动。 
l 课后：可让学生就某一核心概念的不同译法进行分析，认识政治术语翻译

中的难点与要点、规约与传播效果等。 
 
重点讲解 

1. 社会主义基本经济制度        يكاترشلاا يساسلأا يداصتقلاا ماظنلا

当多个单词定语修饰一个名词时，与被修饰语关系密切的定语要排列在前，

根据与被修饰语“制度”的密切程度，“社会主义基本经济制度”中的单词定语

依次为“经济”“基本”和“社会主义”，由此我们来确定翻译时的定语顺序。

如果颠倒这些定语的顺序，就会导致重点不突出，甚至引发歧义。 

  同时也要注意，当多个单词定语修饰一个名词时，且这些定语之间有聚

合关系时，一般不加 واو 。 
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2. 新发展阶段    ةديدج ةيومنت ةلحرم  

注意该译文是泛指，因为“新发展阶段”不是特指某一个发展阶段，它是

指不同于之前的发展阶段，未来会不断涌现“新发展阶段”。 

!

3. 新发展理念         ديدلجا ةيمنتلا موهفم

“新发展理念”也可以译成“ دیدج يومنت موھفم ”，“发展”译成形容词“ يومنت ”

是恰当的，因为它的意思是“关乎发展的”。相对而言，就“发展理念”讲，

“ يومنت موھفم ”比“ ةیمنتلا موھفم ” 更好。但是“新发展理念”译成“  ةیمنتلا موھفم
دیدجلا ”，因为相比于“ دیدج يومنت موھفم ”，它的成分结构更加清晰，明确指出了

“新”是修饰“发展理念的”。而后者则是“新”和“关乎发展的”共同修饰

“理念”。 

 

4. 新发展格局      ديدلجا يومنتلا طمنلا  

新发展格局即指“以国内大循环为主体、国内国际双循环相促进”的发展

格局，该概念在党的十九届五中全会上被提出，是有具体所指的专有名词，所

以要注意加冠词确指。没有冠词泛指该词组，只能表示“一个新发展格局”，从

而导致概念指代不清。 

 

5. 高质量发展      ةدولجا ةيلاعلا ةيمنتلا  

此处“高质量发展”的“高质量”和“发展”是形容词词组关系，用字面

正偏组合“ ةدوجلا يلاع ”做形容词修饰“ ةیمنتلا ”。这样翻译的好处在于，“高质量

发展”即“高质量的发展”，而阿拉伯语不存在“高质量的”原生名词，而字面

正偏组合可以表达该意思。如果用正偏组合的形式译成“ ةیلاعلا ةدوجلا ةیمنت ”，或者

用“ تاذ ”的句型翻成“ ةیلاعلا ةدوجلا تاذ ةیمنتلا ”，虽然直译过来也是“高质量的发

展”，但此处“的”表从属关系，而非修饰关系，与原文意思不符。此处教师应

强调“的”字的译法，注意区分形容和从属关系。 

 

6. 供给侧结构性改革      ضرعلا بنالج يلكيلها حلاصلإا  

目前有文献将“供给侧结构性改革”误译为“（供给机制改革）  حلاصلإا
ضرعلا ةیللآ يلكیھلا ”，误译的原因是对该术语理解不深。习近平总书记在《推进供

给侧结构性改革》中指出“当前和今后一个时期，我国经济发展面临的问题，

供给和需求都用，但矛盾的主要方面在供给侧。” 根据总书记的阐释，“供给

侧结构性改革”的对象是明确的，不是与供给相关的所有内容，而是“供给侧”

本身。因此只能译成“ ضرعلا بناج ”。 
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教学建议 

l 请学生就关键语句的意义及内涵进行主题论述，观察其对前一小节中核心

概念及术语的认知与应用。 

l 教师就学生所言之内容进行点评，并从政治话语建构的角度作总结性阐释。 

l 教师可重点讲解汉语原文中“是”字结构在阿译过程中的处理方式，并引

导学生思考这些处理方式表意效果的区别。 

l 关键语句部分，教师在讲解过程中可以适当地讲解和拓展，仅从编者角度

对以下语句进一步剖析。 

 

重点讲解 

1. 坚持和完善公有制为主体、多种所有制经济共同发展的基本经济制度，关系

巩固和发展中国特色社会主义制度的重要支柱。 

 ةكترشلما ةيمنتلا عم ةماعلا ةيكللما ةدايس ىلع مئاقلا ،يساسلأا يداصتقلاا ماظنلS كسمتلا نإ
 ةيكاترشلاا ماظنل مالها دامعلا ريوطتو ديطوتب قلعتت هنيستحو هلامكإو ،ةفلتخلما تايكللما تاداصتقلا
 .ةينيصلا صئاصلخا تاذ

该句划线部分有两处较为明显的句式转换。其一，“公有制为为主体”其实

是“以公有制为主体”，直译可译为“ امًاوق ةماعلا ةیكلملا رابتعا ”等，这样译是以“人”

为主视角，即“人们认为公有制是主体”。但是译文转换了主视角，换成了以

“公有制”为主主语，以“ داس ”为动词，译成了“公有制主导”，即“  ةیكلملا ةدایس
ةماعلا ”，这样句子更短，且回避了具有修辞色彩的“主体（ ماوق ）”在阿受众的理

解不确定性，意思更加清晰。 

其二，“坚持和完善公有制为主体、多种所有制经济共同发展的基本经济制

度”在原文中是一个主语，但是根据阿拉伯语表达习惯，通常不让两个或者多

个正次共同支配同一个偏次，而习惯于“正次1+偏次”“正次2+偏次的代词”，且

该句正次“ بِ كُسمتلا ”和“ لامكإ ”一个及物、一个不及物，综上来看，译文的起语

变成了三个，如： 

 ،ةفلتخملا تایكلملا تاداصتقلا ةكرتشملا ةیمنتلا عم ةماعلا ةیكلملا ةدایس ىلع مئاقلا ،يساسلأا يداصتقلاا ماظنلاب كسمتلا نإ"

 ".ھنیسحتو ھلامكإو
从该句可见，有时句式转换，或者转译是语言转换的必然要求。并非完全

服务于翻译质量。 

 

2. 使市场在资源配置中起决定性作用、更好发挥政府作用，既是一个重大理论

命题，又是一个重大实践命题。 

 يرخ ىلع ةموكلحا رود راهظإو ،دراولما عيزوت في اسماح ارود بعلت نأ لىإ قوسلا ةداعإ برتعت
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  .ايربك ايقيبطت اعوضوم لب اماه wرظن اعوضوم ،هجو
汉语画线部分是反复的句式，但是阿拉伯语译文中反复句式消失，没有重

复“ …ربتعت ”这个句型，取而代之的是以连词“ لب ”连接的两个作为 ربتعت 宾语的

并列的词组“ ماھ يرظن عوضوم ”和“ ریبك يقیبطت عوضوم ”，在意思上与汉语也不完全一

致，倾向于肯定后者而否定前者。一般而言，阿拉伯语的排比、反复句式与汉

语不同，阿拉伯语习惯于合并相同的内容，而仅把有差异的内容进行排比、反

复，因此汉语的排比句在阿译后都转化成若干以连词连接的动词、名词或词组。 

 

3. 在市场作用和政府作用的问题上，要讲辩证法、两点论，“看不见的手”和

“看得见的手”都要用好，努力形成市场作用和政府作用有机统一、相互补充、

相互协调、相互促进的格局，推动经济社会持续健康发展。 

 دحاولا ةيرظن يأ ،ةموكلحا رودو قوسلا رود ينب قرفلا مهف في ةيلدلجا ةيرظنلا لىإ أجلن نأ انيلع
 رود ،نيرودلا دحونو ،"ةيئرلما يرغ ديلا"و "ةيئرلما ديلا" نيديلا اتلك لامعتسا دينجو ،يننثا لىإ مسقني
 داصتقلاا عفدي امم ،ضعبلا امهضعب عفديو اقسانتيو لاماكتيل ،wوضع اديحوت ،ةموكلحا رودو قوسلا
 .ديدسلا هقيرط في يرسلل

汉语画线部分如果直译为阿拉伯语，则可以译成“  قوسلا رود ددص يف \ىلإ ةبسنلاب
.ةیلدجلا ةیرظنلا ىلإ ءوجللا انیلع ،ةموكحلا رودو ”，这种译法虽然与汉语句式相符，但似乎没有

表达汉语的意思。主要是因为汉语存在省略，即“在市场作用和政府作用的问

题上”的意思是“在思考、理解市场作用和政府作用的区别上”。因此，可以改

进为“ ةیلدجلا ةیرظنلا ىلإ ءوجللا انیلع ،ةموكحلا رودو قوسلا رود نیب قرفلا مھف ددص يف \ىلإ ةبسنلاب ”。但这

样句子比较冗余，不紧凑。因此，原译文先将汉语整理成“要用辩证法、两点

论理解市场作用和政府作用的区别上。”整理后，译文句式改变了，且句子更加

简练。 

文中“用好”是一个“动补”结构，但是在译成阿拉伯语是，不是“  لمعتسا

اًدیج ”，而是以补语“好（ داجأ ）”做动词，用动词做宾语，译成“ ...لامعتسا ةداجإ ”。

这种译法通用语以“好”做补语的句子。 

 

4. 坚持创新发展、协调发展、绿色发展、开放发展、共享发展，是关系我国发

展全局的一场深刻变革。这五大发展理念相互贯通、相互促进，是具有内在联

系的集合体，要统一贯彻，不能顾此失彼，也不能互相替代。哪一个发展理念

贯彻不到位，发展进程都会受到影响。 

 ةدافتسلاا ةيمنتو ةحتفنلما ةيمنتلاو ءارضلخا ةيمنتلاو ةقسانتلما ةيمنتلاو ةركتبلما ةيمنتلS كسمتلا
 طبتري ةيمنتلل ةسملخا ميهافلما هذه .�دلاب في يلكلا ةيمنتلا عضوب ةقلاع وذ قيمع يرغت وه ،ةكترشلما

 ،ادحوم اقيبطت اهقيبطت يغبنيو ،ايلخاد ةطباترم ةعوممج يهو ،رخلآا اهنم لك عفديو رخلآS اهنم لك
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 يأ قبطي لم اذإ .رخلآا لمح اهنم يأ ليح نأ نكيم لاو ،رخلآا نود اهنم دحاوب مامتهلاا نكيم لاو
 .ةيمنتلا ةيلمع رثأتت ،اديج اقيبطت اهنم

处理汉语画线句子，学生很可能把注意力放在“哪一个”的翻译上。但如

果想让“哪一个”做译文的焦点，操作难度较大。但仍可译成“  اقیبطت قبطی مل يَأ
.ةیمنتلا ةیلمع رْثأتت ،ادیج ”，其中“ يَأ ”是切格工具词。这种译法不容易想到。因此课上

老师可引导学生善用“句式转换”，用“释义”的方法翻译。也就是聚焦于信息

传达而不拘泥于语言形式。从“释义”的角度出发，该句子可以被变通为“如

果（即便）有一发展理念贯彻不到位，发展进程都会受到影响。”这样就不必苦

于无法译出“哪一个”了。官方译文就采用了这一思路。教师可以提示学生，

遇到直译较难的句子可以考虑先把中文句变通，然后再译。 

 

5. 供给侧结构性改革，重点是解放和发展社会生产力，用改革的办法推进结构

调整，减少无效和低端供给，扩大有效和中高端供给，增强供给结构对需求变

化的适应性和灵活性，提高全要素生产率。 

 عفدو ،ةيعامتجلاا ةيجاتنلإا ىوقلا ريوطتو ريرتح وه ضرعلا بنالج يلكيلها حلاصلإا لقث زكرم
 لاعفلا ضرعلا عيسوتو ،ىوتسلما ضفخنلماو لاعفلا يرغ ضرعلا ضيفتخو ،حلاصلإS ةلكيلها ةداعإ
 ةيجاتنلإا عفرو ،بلطلا تايرغت عم ضرعلا ةلكيه ةنورمو فيكت زيزعتو ،ىوتسلما لياعلاو طسوتلماو
 .لماوعلا ةلماكلا

汉语原文的句式是汉语话题句。如果直译，则可以用“供给侧结构性改革”

做起语，“重点”做述语，“是”字开头的句子做述语从句的述语。但这样句子

啰嗦，不简练。因此原译文变通了原句，改成“供给侧结构性改革的重点

是……”，调整后句子更加凝练。 

该句的另一个翻译难点是理解。分句“用改革的办法推进结构调整，减少

无效和低端供给，扩大有效和中高端供给，增强供给结构对需求变化的适应性

和灵活性，提高全要素生产率”并不是无主句，而是若干词组，在汉语里做

“是”的宾语。教师应该在教学中告知学生细读原文的重要性，并培养学生树

立起译前通读、分析原文的意识，不要“抬笔就译”。 

 

6. 高质量发展，就是能够很好满足人民日益增长的美好生活需要的发展，是体

现新发展理念的发展，是创新成为第一动力、协调成为内生特点、绿色成为普

遍形态、开放成为必由之路、共享成为根本目的的发展。 

 لكشب لضفأ ةايح لىإ ةديازتلما سانلا ةجاح ةيبلت نم نكمتت ةيمنت يه ةدولجا ةيلاعلا ةيمنتلا
 حبصيو ،لىولأا ةكرلمحا ةوقلا راكتبلاا اهيف حبصي ةيمنتو ،ةديدلجا ةيمنتلا ميهافم سكعت ةيمنتو ،ديج
 حبصتو ،ديحولا قيرطلا حاتفنلاا حبصيو ،اماع لاكش رضخلأا حبصيو ،ةلصأتم ةزيم قيسنتلا
 .ايساسأ افده ةكترشلما ةدافتسلاا

该句虽然长，但是翻译相对简单。但需要注意的是，要引导学生在翻译的
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过程中思维不能被汉语语言形式所限制，还要兼顾阿拉伯语的表达特点。如该

句中有一串“是”字句的排比。但阿拉伯语里没有“是”，因此学生为了翻出

“是”，可能多次使用隔离代词“ يھ ”。这是没必要的，冗余的。因此，翻译在

意思上要忠实目的语，在语言形式上尊重源语。 

 

7. 国家强，经济体系必须强。只有形成现代化经济体系，才能更好顺应现代化

发展潮流和赢得国际竞争主动，也才能为其他领域现代化提供有力支撑。 

 ليكشت للاخ نم طقف .ةيوق ةيداصتقا ةموظنم ءانب نم دب لاف ،ةيوق �دلاب نوكت نأ �درأ اذا
 ةسفانلما ةرداببم زوفنو ثيدحتلا هاتجا عم لضفأ لكشب فيكتن نأ اننكيم ةثيدلحا ةيداصتقلاا ةموظنلما
 .ىرخلأا تلاا¢ا ثيدحتل يوق معد يمدقت نكيم كلذكو ،ةيلودلا

汉语原句“国家强，经济体系必须强。”是省略了逻辑连词“如果”或者

“为了”。根据原译文，译者选择了补充“如果”。但补充以后，前半句的阿拉

伯语译文比汉语长了不少，这是正常的。此句翻译同样要提醒学生，思维不要

受汉语语言形式束缚，切忌“短句短翻”，看到汉语句短小精悍就不假思索地认

为译文同样要短小精悍，从而忽略了增补。 

“只有……才”这个句型学生更容易想到“ ...لاا…لا ”这种翻译。但这样做，

译文的语法难度大，容易出错。因此可以考虑“ نكمی ...للاخ نم طقف ”这种翻译方式，

更易于操作。 

 

!3)4567894:;&'

教学建议 

l 课前：请学生阅读并赏析《不断增强“四个意识”、坚定“四个自信”、做

到“两个维护”》《弘扬伟大长征精神，走好今天的长征路》和《中国共产

党的领导是 中国特色社会主义最本质的特征》中文、阿拉伯文全文，了解

文本发表的背景，领会文本的时代意义，探析文本的文体风格，鉴赏文本

的话语特色。 
l 课中：课堂教学活动可分为两部分：①请学生就以上文本内涵的理解用汉

语和阿拉伯语分别发言，教师可利用此环节观察学生对本单元第一和第二

板块中相关概念和语句的认知与翻译实践能力；②请学生从翻译与中国思

想表达、翻译与中国对外话语体系建构等维度，就翻译策略的选择的长短

得失、译文的质量等问题进行讨论。教师倾听学生的观点，作出点评。 
l 课后：请学生结合课上讨论的内容，并参考教材给出的译文评析，撰写一

份翻译评析报告。报告完成后，请先进行同伴互评，而后交予教师评阅。

同伴互评的目的在于建立班级学习共同体，通过互学互鉴、切磋交流提高

团队写作、翻译的能力。 
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l 文本一重难点讲解： 

1.创新、协调、绿色、开放、共享的发展理念 

 ةيمنتلل رامثلا نم ةكترشلما ةدافتسلااو حاتفنلااو ةرضلخاو قسانتلاو راكتبلاا ميهافم
关于“理念”的译法是“ میھافم ـج موھفم ”，教学中应与“思想（ راكفأ ）”区分，

不能混用。“共享”此处译作“ ةیمنتلل رامثلا نم ةكرتشملا ةدافتسلاا ”，意思是“共同享受发

展的果实”。这是一种阐释的翻译方法，阐释了“共享”的内涵。也可以直译成

“ مساقتلا ”。 

 

2. 今天不从抓工作的角度全面讲了，而是结合历史和现实，结合一些重大问题，

从理论上、宏观上讲讲。 

 يلكلا ىوتسلما نم wرظن اهنع ثدتحأس لب ،لمعلا ةيواز نم لماش لكشب اهنع ثدتحأ لا ،مويلا
Sاضقلا ضعبو ،عقاولاو خيراتلا ينب عملجw ةيسيئرلا. 

该句里的“抓工作的角度”比较难翻，尤其是“抓”。它的意思是“加强领

导，特别着重”。因此“抓工作”可以译成“ لمعلا ىلع فارشلإا دیدشت ”。但是这样译不

好。因为通盘考虑全文，原文的意思是：不从“抓工作”的角度讲，而是从理

论的角度讲。“抓工作”和“理论”二者应该是对应的，但是译成“  دیدشت ثیح نم
لمعلا ىلع فارشلإا ”，很难和“ ةیرظنلا ثیح نم ”对应。因此，我们可以对原文变通，实

际上就是“工作”和“理论”两个角度，因而“抓工作的角度”可以直接译成

“ لمعلا ةیواز \ةیحان \ثیح نم ”。译得模糊一点，是为了跟理论相对，且也更符合原文

的表达意图。 

 

l 文本二重难点讲解： 

1. 对民营企业家而言，所谓“亲”，就是积极主动同各级党委和政府及部门多

沟通多交流，讲真话，说实情，建诤言，满腔热情支持地方发展。 

 عم لدابتلاو لصاوتلل اوردابي نأ "ةدولما"ـب دصقي ،ةيلهلأا تاكرشلل لامعلأا لاجرل ةبسنلSو
 اوغلبي نأو ،ملاكلا في ينقداص اونوكي نأو ،تwوتسلما فلتمخ ىلع رئاودلاو تاموكلحاو بزلحا نالج
 .ةساحمو طاشن لكب ةيللمحا ةيمنتلا اومعدي نأو ،ةصلالخا حئاصنلا اومدقي نأو ،ةيعقاولا لاوحلأا نع

此句里“讲真话，说实情”很难翻，如果词汇量不够，大而化之的翻，两

者都可以译成“ ةقیقحلا نع ثدحتلا ”。因为“ نع ثدحتلا ”兼具“说”和“讲”之意；

“ قئاقح ـج ةقیقح ”兼具“实话”“实情”之意。但鉴于时政类文本翻译要字字有着

落，因此要努力变换形式，把两个分句分别译出，不能“一笔带过”。可以考虑

“ .ةقیقحلا لوقیو ،قداصلا ملاكلا نع ثدحتلا ”或者参考原译文。但需要注意的是，虽然译文

中的“讲真话”译成了“ ملاكلا يف قداص ”，不带动词，但考虑到“و”连接的都是动

词句，因而加入了“ نوكی نأ ”，补充了动词，使句子形式保持一致，避免了动词

句和名词句之间的突兀转换。 
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2. 靠旁门左道、歪门邪道搞企业是不可能成功的，不仅败坏了社会风气，做这

种事心里也不踏实。 

 جوعلما كولسلاو بينالجا بابلا ىلع دامتعلاS تاكرشلا ةرادإو ءاشنإ في حاجنلا قيقتح مله زويج لا
 نورعشي مهلعيج اضيأ انمإو ،بسحف يعامتجلاا ولجS ليخ لا رملأا نأ ذإ ،ةفيرشلا يرغ قرطلاو
Sهلعف دعب نانئمطلاا مدعو قلقل. 

原文的第一个分句是一个以“是”为动词的句子，且是一个无主句。如果

不假思索地译成“  ةفیرشلا ریغ قرطلاو جوعملا كولسلاو يبناجلا بابلا ىلع دامتعلااب تاكرشلا ةرادإو ءاشنإ
.نیحجان انوكی نل ”，这样译的话译文意思与原文不符，该译文的意思是：“旁门左道、

歪门邪道搞不成企业。”原文的焦点在于“企业家们不会如愿以偿”；而译文的

焦点在“企业搞不成”。错误的原因是，没有把缺省的主语“民营企业家们（他

们）”增补出来。而原译文就好了很多，由于补充了“ مھ ”，句子层次更加丰富，

意思更清晰，即“企业家靠旁门左道、歪门邪道搞企业，他们是无法成功的。” 

“旁门左道、歪门邪道”翻译的时候要注意，只能意译，也可以译成“  ریغ تاونق
ةعورشم ”等等。 

“不仅败坏了社会风气，做这种事心里也不踏实。”这两句是“不会成功”

的原因，因此增补了逻辑词“ نأ ذا ”。此外，“做这种事心里不会踏实。”显然需

要补充主语。诚然，我们可以补充一个“ دحأ ”。但是通盘考虑，此处也需补充主

语，第一个分句也需补充主语，因此第一分句补充的“ مھ ”可为谓“一劳永逸”，

可以关照这里。 

 

3. 公有制企业也好，非公有制企业也好，各类企业都要把守法诚信作为安身立

命之本，依法经营、依法治企、依法维权。 

 قدصلاو نوناقلS مازتللاا نم ذختت نأ ،ةماعلا يرغ مأ ةماعلا ءاوس اهعاونأ تىشب تاكرشلل يغبني
 اهقوقح ىلع ظفاتحو ةيرادلإا الهامع³ موقتو ةيراجتلا ا²اطاشن لوازتو ،ةرقتسلما ا²ايلح اردصم
 .نوناقلل اقبط ةعورشلما

该句整体不难翻，但是如果学生翻译习惯不好则很容易出错。“公有制企业

也好，非公有制企业也好，各类企业……”应该按照原译文，译成“  ىتشب تاكرشلا
ةماعلا ریغ مأ ةماعلا ءاوس اھعاونأ ”。如果想翻对，学生必须在下笔前通读全文，但很多时

候做不到。很有可能由于学生“抬笔就译”，导致只看到了“公有制企业也好，

非公有制企业也好”，就开始动笔，把它当作条件句，而第三分句被不假思索地

当成结句，译成“ ...نأ تاكرشلا نم عاونأ ىتش ىلع غبنی ،ةصاخ مأ ةماع ةكرشلا تناك امھم ”，译文的

条件句和结句逻辑牵强，可能会造成读者误解、费解。 

“安身立命之本”应采用“意译”的方式，侧重阐释，译文翻成了“  اھتایحل ردصم
ةرقتسملا ”，但是“本”似乎翻译得不到位，或许“ ةرقتسملا اھتایح ساسأ ”更好。教师可

以引导学生讨论，集思广益。 

!
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l 文本三重难点讲解： 

1. 实际上就是要处理好在资源配置中市场起决定性作用还是政府起决定性作用

这个问题。 

 في مساح رود اله ةموكلحا مأ قوسلا تناك اذإ ام لوح ةلأسلما ةلجاعم ناقتإ عقاولا في هب دصقي
 .دراولما عيزوت

“在资源配置中是市场起决定作用还是政府起决定作用”，在该句中存在

“是……还是……”的选择关系。此句的翻译使用了短语“ اذإ ام ”来组织句子，

“ اذإ ام ”有两种含义和使用方法: 

（1）“是否” 

 .ھل ةقیدص تناك اذإ ام فرعأ لا

"#$%&'()'*+,-.!

（2）“是……还是……” 

 .املاع مأ اسدنھم ناك اذإ ام ھنأ ادكأتم تسل

"#/0*'1234'567.!

!

2. 经济发展就是要提高资源尤其是稀缺资源的配置效率，以尽可能少的资源投

入生产尽可能多的产品、获得尽可能大的效益。 

 تىح ،ةردانلا دراولما ةصاخو دراولما عيزوت ةيلاعف ةدwز بلطتت تيلا يه ةيداصتقلاا ةيمنتلا نإ
 نكمم ردق بركأ بسكو تاجتنلما نم ةنكمم ةيمك بركأ جاتنلإ دراولما نم نىدلأا دلحا رامثتسا نىستي
 .عفانلما نم

译文的前半句以非通用关系代词“ تيلا ”及其引导的句子做述语，意思是

“经济发展就那个要提高资源尤其是稀缺资源的配置效率的事。”如果去掉

“ يتلا يھ ”句子同样通顺，与原文更加贴合。 

原文后半句“以尽可能少的资源投入生产尽可能多的产品、获得尽可能大

的效益。”实际上是无主句，省略了主语，据推测是类似于“我们”的指人的名

词，但具体不详。实际上上半句也省略了类似的宾语，即“经济发展要求‘我

们’提高资源，尤其是稀缺资源的配置效率”。但是由于上句以“ بلطت ”作动词，

“我们”做间接宾语，即便不出现也不会影响句子通顺，译文也能让读者意会。

由于具体该增补什么主语不详，且上半句可以不增补，因此如果下半句也回避

增补，就可以既传达原文信息，又避免主观臆断的翻译。译文正是这样做的，

下半句的动词选用了“ ىنست ”，意思等同于“ لِ أیھت ”，这样一来就可以以“投资”

做主语，回避增补。 
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3. 健全社会主义市场经济体制必须遵循这条规律，着力解决市场体系不完善、

政府干预过多和监管不到位问题。 

 ةيوست ىلع زيكترلا عم يكاترشلاا قوسلا داصتقا ماظن لامكإ دنع نوناقلا اذ¹ مازتللاا نم دب لاو
 نع اهسعاقتو ،ةموكلحا نم طرفلما لخدتلاو ،قاوسلأا ةموظنم لامك مدع في ةلثمتلما تلاكشلما
 .ةباقرلا

原文“健全社会主义市场经济体制必须遵循这条规律，”这句省略了逻辑连

词，译者根据理解，认为省略了时间关系的逻辑连词，该句的意思是“当我们

健全社会主义市场经济体制时，必须遵循这条规律。”因此补充了“ دنع ”，后面

加词根可以起时间状语从句的作用，且不需要补充主语。当然，也可以补充表

示原因目的逻辑连词“ لجأ نم ”。原文后半句“着力解决市场体系不完善、政府

干预过多和监管不到位问题”可以直接做“ دب لا ”必要的介词“ نم ”的受词，换

言之，去掉“ عم ”也是对的。 

 

l 文本四重难点讲解： 

1.改革开放以来，我国经济发展取得历史性成就，这是值得我们自豪和骄傲的，

也是世界上很多国家羡慕我们的地方。 

 نأ قحتسي ام ،ةيداصتقلاا ةيمنتلا في ةييخرº تازانجإ ينصلا تققح ،حاتفنلااو حلاصلإا ذنم
 .لماعلا في ةيرثكلا لودلا ا¹ بجعتو ،هب رختفن

译文“ لاعلا يف ةریثكلا لودلا اھب بجعتو ،ھب رختفن نأ قحتسی ام ”中的“ ام ”起“ امم ”的作用，

意思是“从而值得我们骄傲，世界上很多国家羡慕我们。”译文进行了转译，加

入了表示顺承关系的逻辑词“ امم ”，让句子的层次感更强。当然，也可以忠实于

原文，译成： 
 بجعتو ،ھب رختفن نأ قحتسی ام اذھو ،ةیداصتقلاا ةیمنتلا يف ةیخیرات تازاجنإ نیصلا تققح ،حاتفنلااو حلاصلإا ذنم

  .ملاعلا يف ةریثكلا لودلا اھب

 

2.《论语》中说：“子钓而不纲，弋不射宿。”意思是不用大网打鱼，不射夜宿

之鸟。 

 لمو ،كاسملأا ديص في ةيربكلا ةكبشلا سويشوفنوك مدختسي لم" هنأ ))راولحا باتك(( لجس دقل
 ".ليللا في راجشلأا ىلع ةمئانلا رويطلا ىلع مهسلا قلطي

当遇到文言文翻译时，我们的原则是以文言文的今译为标准翻译，即通过

“释义”的方法翻译。但是汉语里，当我们引用古文时，经常先引再解释，如

该例句。然而，在翻译中是做不到的，因为通过释义的翻译方法，文言文的原

文对应的译文和今译的译文是一样的，相当于把同样的内容说了两遍。因此，

如果遇到先引用后解释的情况，则直接将今译译出即可。 
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3.草木荣华滋硕之时则斧斤不入山林，不夭其生，不绝其长也。 

 .ايئا¾ ا²ايح عاطقنا مدع لجأ نم ،تºابنلا راهدزا ةترف في راجشلأا عطقل لابلجا دايترا مدع يغبني
翻译文言文时应以厘清句子的逻辑结构为先，还要断好句。如“草木荣华滋

硕之时”是时间状语，而“斧斤不入山林”是主句。“不夭其生，不绝其长也”

是原因目的状语。 
 

4.竭泽而渔，岂不获得？而明年无鱼；焚薮而田，岂不获得？而明年无兽。 

 نمو ؛مداقلا ماعلا في اهيف اكسم دتج نل نكل ،ةكبرلا تففج اذإ كاسملأا ىلع لصتح نأ دكؤلما نم
 .مداقلا ماعلا في �اويح دتج نل نكل ،ةباغلا تقرح اذإ ت�اويلحا دايطصا في حجنت نأ دكؤلما

原句为两组对仗工整的转折句，在翻译时也应在对仗的基础上突出转折关

系，同时也要注意在否定虚词 نل 的选用上，还照顾到了未来时的时态要求。 

 

!<)=>?@&'

1. 课后研讨 

参考答案 

（1）汉语直译成阿拉伯语是否能找到对应的表达？考虑该问题要抛开修

辞因素，仅从表达看，能否直译。如“无愧于时代的作品”在翻译时就需要

转换句式，译成“ رصعلا قحتست لامعأ ”。因为阿拉伯语表达“无愧”时不会用否定

虚词“لا”。 

（2）汉语的句式在阿拉伯语中是否存在？该句题主要存在于话题句，汉

语里存在一类特殊的句式：话题句，其组成是“话题+述题”。这种句子有时

很复杂，找不到主谓宾，影响翻译。因此，要考虑将句式转换成主、谓、宾

等句子结构清晰的句子，然后再翻译。如本单元文本一的例句就是典型案

例。 

（3）汉语直译成阿拉伯语是否啰嗦、不凝练？如汉语里的排比句或反复

句式，译成阿文时需要转换句式，即提取重复部分，仅反复或排比异同之

处。如：“作出‘使市场在资源配置中起决定性作用’的定位，有利于在全党

全社会树立关于政府和市场关系的正确观念，有利于转变经济发展方式，有

利于转变政府职能，有利于抑制消极腐败现象。”译成 

 ىدل حیحص موھفم لیكشت يف مھسی ،"دراوملا عیزوت يف امساح ارود بعلت قوسلا لعج"ـــب رارقلا نإ
 فئاظو لیوحتو ،يداصتقلاا ومنلا طمن لیوحتو ،قوسلاو ةموكحلا نیب ةقلاعلا لوح ھلك عمتجملاو ھلك بزحلا
  .ةدسافلاو ةیبلسلا رھاظملا نم دحلاو ،ةموكحلا

如果上述三个问题中的一个或多个是否定的，那就需要转换句式。但切



《高级汉阿翻译教程》教师用书第七单元 
 

12 
 

2. 翻译实践 

教学建议 

 关于句子和段落的翻译练习，建议作为课前或课后作业使用，学生独立完

成，提交教师批改或学生之间互相批改点评。在课堂上，教师可组织学生在内

容和翻译技巧方面对翻译作业展开讨论，教师指导总结。 

参考答案 

1. 中共十八届三中全会提出，公有制经济和非公有制经济都是社会主义市场经

济的重要组成部分，都是我国经济社会发展的重要基础；公有制经济财产权不

可侵犯，非公有制经济财产权同样不可侵犯；国家保护各种所有制经济产权和

合法利益，坚持权利平等、机会平等、规则平等，废除对非公有制经济各种形

式的不合理规定，消除各种隐性壁垒，激发非公有制经济活力和创造力。 

 داصتقلاا نم لاك نأ نييصلا يعويشلا بزحلل ةرشع ةنماثلا ةيزكرلما ةنجلل ةثلاثلا ةلماكلا ةرودلا تحرط
 ةيداصتقلاا ةيمنتلل ةماع ةدعاقو ،يكاترشلاا قوسلا داصتقا نم ماه ءزج ماعلا يرغ داصتقلااو ماعلا
 ةيكللمh ةوسأ ةماعلا يرغ ةيداصتقلاا ةيكللما قوقح ةمربح ساسلما زويج لا هنأ ؛^دلاب في ةيعامتجلااو
 قوقلحا في ةاواسلمh كسمتلاو ،ةيعرشلا اهلحاصمو  ةقلتخلما ةيكللما قوقلح ةلودلا ةياحمو ؛ةماعلا ةيداصتقلاا
 زجاولحا فلتمخ ءاغلإو ،ماعلا يرغ داصتقلال الهاكشأ تىشب ةلوقعلما يرغ ماكحلأا ءاغلإو ،دعاوقلاو صرفلاو
 .ماعلا يرغ داصتقلال ةيعادبلإا ةوقلاو ةيويلحا ةوقلا زيفتحو ،ةيفلخا

2. 治国有常，而利民为本。 

 .اساسأ بعشلل يرلخا قيقتح ذاتخا يه ،ةتبz ةلودلا مكح ةقيرط
3. 我国经济已由高速增长阶段转向高质量发展阶段，正处在转变发展方式、优

忌不必要的句式转换。有时候，汉语表达在句式上有一定汉语特色，学生主

观地认为不符合阿拉伯语的表达习惯，就不假思索地将句式转换了。殊不

知，一些表达虽然直译不符合阿拉伯语的表达习惯，但能被完全读懂。这

时，为了表达地道而舍弃忠实原文是得不偿失的。如“回顾过去一年，成绩

来之不易。这些成绩，是在极为复杂严峻的国际环境中取得的。”该句中的

“成绩”被反复强调。因此，学生可能会觉得重复，因此译成： 

 رثكأ فورظ يف تقّقحُ يتلا تازاجنلإا هذھ نأ دجن ،ةیضاملا ةنسلا لامعأ ضرعتسن امدنعو امدنع
 .ةلوھسب تِأت مل يلودلا دیعصلا ىلع ةبوعصوً ادیقعت

翻译的时候，学生考虑了用定语从句的方式，将两句合二为一，既避免

了重复，又使用了符合阿拉伯语表达习惯的长句。但这种处理方法实际上没

有必要，而且也不提倡。一方面，在翻译过程中，尤其是时政类文本翻译

时，译者不能“再创作”，要尽可能地尊重原文，尊重作者，忠实原文的语体

风格。另一方面，不做任何处理也不会对阿拉伯语版的理解造成障碍，因此

属于“过度转换”。 
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化经济结构、转换增长动力的攻关期，建设现代化经济体系是跨越关口的迫切

要求和我国发展的战略目标。 

 ليلذت ةترفب ايلاح ريمو ،ةدولجا ةيلاعلا ةيمنتلا ةلحرم لىإ عيرسلا ومنلا ةلحرم نم ^دلاب داصتقا لقتنا دق
 دعي ثيح ،ومنلل ةكرلمحا ةوقلا يريغتو يداصتقلاا لكيلها ينستحو ةيمنتلا طنم ليوحتل ةيصعتسلما لكاشلما
 .ةينيصلا ةيمنتلل ايجيتاترسإ افدهو ةترفلا هذه زواجتل احلم ابلطم ةثيدح ةيداصتقا ةموظنم ءانب

 

4. 当然，公有制经济也好，非公有制经济也好，在发展过程中都有一些矛盾和

问题，也面临着一些困难和挑战，需要我们一起来想办法解决。但是，不能一

叶障目、不见泰山，攻其一点、不及其余。任何想把公有制经济否定掉或者想

把非公有制经济否定掉的观点，都是不符合最广大人民根本利益的，都是不符

合我国改革发展要求的，因此也都是错误的。 

 تhوعصلاو تلاكشلماو تاضقانتلا ضعب ناهجاوي ،ماعلا يرغ داصتقلااو ماعلا داصتقلاا نإف ،لالحا ةعيبطب
 ةقرول نكيم لا ،نكل .لوللحا دايجإ في يربك دهج لذب لىإ جاتيح يذلا رملأا ،ةيمنتلا ةيلمع في ت�دحتلاو
 لىإ رظنلا لافغإو ةدحاو ةهج نم عوضولما لىإ رظنلا نكيم لا امك ،ناشي� لبج بجتح نأ يننيعلا مامأ
 عم قفتت لا ماعلا يرغ داصتقلاا وأ ماعلا داصتقلاا راكنلإ ىعست رظن ةهجو يأ نإ .ىرخلأا تاهلجا
 ،^دلاب في ةيمنتلاو حلاصلإا تابلطتم عم قباطتت لاو ،بعشلا ءانبأ نم ةقحاسلا ةياغلل ةيساسلأا لحاصلما
 .اماتم ةئطاخ يه كلذل

5. 我们要求领导干部同民营企业家打交道要守住底线、把好分寸，并不意味着

领导干部可以对民营企业家不理不睬，对他们的正当要求置若罔闻，对他们的

合法权益不予保护。为了推动经济社会发展，领导干部同非公有制经济人士的

交往是经常的、必然的，也是必须的。这种交往应该为君子之交，要亲商、安

商、富商，但不能搞成封建官僚和“红顶商人”之间的那种关系，也不能搞成

西方国家大财团和政界之间的那种关系，更不能搞成吃吃喝喝、酒肉朋友的那

种关系。 

 لامعلأا لاجر عم لصاوتلا في حيحصلا كولسلاو يساسلأا طلخh كسّمتلh ينيدايقلا رداوكلا بلاطن
 ،ةيلهلأا تاكرشلل لامعلأا لاجر اولهاجتي نأ ينيدايقلا رداوكلل نكيم هنأ نيعي لا اذهو ،ةيلهلأا تاكرشلل
 ،ةيعامتجلااو ةيداصتقلاا ةيمنتلا عفد ليبس في .ةيعرشلا مهلحام اوميح لا نأو ،ةلداعلا م¨hاطب اوثتركي لا نأو
 ماعلا يرغ يداصتقلاا عاطقلا تايصخشو ينيدايقلا رداوكلا ينب لصاوتلا نوكي نأ يرورضلاو يمتلحا نم
 نأ يغبنيو ،ءافرشلاو ءلابنلا ينب لصاوتلا لثم عونلا اذه نم لصاوتلا نوكي نأ دب لا نكل ،امئادو افثكم
 اوعسيو ،يننئمطم مهولعيجو ،ماعلا يرغ يداصتقلاا عاطقلا تايصخش نم ينيدايقلا رداوكلا براقي

 بصانلما يوذ راجتلا"و ينيطارقويربلا ينب ةقلاعلا ةقيرط ىلع لصاوتلا اذه حبصي نأ نكيم لا نكل ،مهئارثلإ
 ءاقدصأ ينب ةقلاعلاو ،ةيبرغلا لودلا في ةيسايسلا طاسولأاو ةمخضلا ةيلالما تاعوم»ا ينب ةقلاعلاو ،"ةيسمرلا
 .ساطلا سأكلا
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6. 中共十八大以来，我们党加大反腐败斗争力度，坚持“老虎”、“苍蝇”一

起打，坚持无禁区、全覆盖、零容忍，查处了一大批违纪违法案件。反腐败斗

争有利于净化政治生态，也有利于净化经济生态，有利于理顺市场秩序、还市

场以本来的面目，把被扭曲了的东西扭回来。如果很多有大大小小权力的人都

在吃拿卡要，为个人利益人为制造障碍，或者搞利益输送、暗箱操作，怎么会

对经济发展有利呢？这一点，相信广大正直的民营企业家都有切身感受。同时，

我也要说，查处的有些腐败案件涉及民营企业，有些是涉案领导干部主动索贿，

有些是企业经营者主动行贿。如果是主动索贿，那是我们没有管教好，要加大

管教力度。如果是企业经营者主动行贿，那就要引以为戒，千万不能干这种事！  

 ةحفاكم في ةوقلا زيزعت ىلع انبزح لمعي ،نييصلا يعويشلا بزحلل رشع نماثلا نيطولا رتمؤلما ذنم
 ،هيف حماست لا امزاح افقوم ذختيو ،لامج يأ كتري لاو ،اعم "بhذلاو رومنلا ديص"ـب كسمتيو ،داسفلا
 في داسفلا ةحفاكم دعاست .طابضنلااو نوناقلل ةفلاخلما �اضقلا نم ةيربك ةعوممج في قيقحتلh ماق دقو
 ا يموقتو ،ةيلصلأا اهمحلام ةداعتساو قوسلا ماظن بيترت في مهستو ،ةيداصتقلااو ةيسايسلا ةئيبلا ةيقنت

 قئاوعلا اوعضوو ،عفنلاو حبرلاو ساطلاو سأكلل ةطلسلا يوذ سانلا نم يرثك ىعس اذإ .ةهوشلم ا ءايشلأ
 مهاسي فيكف ،ةيفلخا تايلمعلاو لحاصلما لقنب اوماق وأ ،ةيصخشلا لحاصلما ليبس في ادمع ةيعانطصلاا
 لامعلأا لاجر نم يرفغلا مجلل ن´ ةم� ةقث ىلع ^أ ،نأشلا اذه فيو ؟ةيداصتقلاا ةيمنتلا في كلذ
 اهيف قيقحتلا تم تيلا داسفلا �اضق ضعب نإ لوقأ نأ دوأ ،هسفن تقولا فيو .ةيصخش براتج ينميقتسلما
 في رخلآا ضعبلاو ،ىواشرلا بلطل ينيدايقلا رداوكلا ةردابم في اهضعب لثمتيو ،ةيلهلأا تاكرشلh قلعتت
 ةرادلإ ا في ير̂صقت في ةوشرلا بلطل ةردابلم ا ببس نمكيو .ىواشرلا يمدقتب تاكرشلا باحصأ ةردابم
 يمدقتل تاكرشلا باحصأ ةردابم نم اسرد ذخ¸ نأ انيلع امنيب .امهيف ةوقلا ززعن نأ دب لاف ،ةيعوتلاو
 .اله اقلطم ادح عضن نأ دب لاو ،ىواشرلا

'

3. 拓展阅读 

1. 《加强生态文明建设必须坚持的原则》，《习近平谈治国理政》第三卷，中文

版第 359—365页 

2. 《以新的发展理念引领发展》，《习近平谈治国理政》第二卷，中文版第 197—

200页 
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第八单元   强国必须强军、军强才能国安 
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l 明确党在新时代的强军目标是建设一支听党指挥、能打胜仗、作风优良的人

民军队，把人民军队建设成为世界一流军队。 

l 理解新时代强军目标、党对人民军队的绝对领导、全面推进国防和军队现代

化、政治建军、改革强军、科技强军、人才强军、依法治军、全面提高新时

代备战打仗能力、中国特色强军之路、人民军队革命化现代化正规化水平、

新时代人民军队使命任务等核心概念和关键语句的含义及阿译，并运用到实

际翻译活动当中。 

l 掌握时政类文本中源语强调含义在目的语中的翻译策略。 

 

!() *+,-&'
教学建议： 

l 课前：学生应自行查阅有关强国强军的相关资料，做到对核心概念有初步了

解，并争取深刻理解其内涵与要义。 

l 课中：首先，由学生对所查阅资料进行分享，再由教师对不尽不详之处进行

深入阐释；然后，教师抛出核心概念的中文原文，学生给出相对应的自译版

本，师生共同对比赏析官方译文与学生译文，教师在此过程须根据学生译文

中出现的错误或不当之处进行指正和润色，尤其是在词语的恰当选择方面应

着重探讨，加强对近似词义的辨析。 

l 课后：学生应自我总结，总结此类核心概念及相关术语的翻译方法及策

略。 

重点讲解： 

1. 党在新时代的强军目标    ديدلجا رصعلا في شيلجا ةيوقت نم بزلحا فده  

2013 年，习近平指出，建设一支听党指挥、能打胜仗、作风优良的人民军

队，是党在新形势下的强军目标。由此可见，此处“强军”的“强”属于动词，

而非形容词，故选用表示动宾关系的正偏组合。 
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2. 党对人民军队的绝对领导     بيعشلا شيجلل ةقلطلما بزلحا ةدايق  

由于阿汉两种语言语序的不一致性，该词组的核心在于“党的绝对领导”，

其次是“对人民军队”，“ ةدایق ”作为中心词，分别由形容词性名词“绝对”和

非形容词性名词“党”共同作为定语进行修饰，故进行阿译时选用正偏组合和形

容词词组相结合的方式形成译文更为恰当。“对人民军队”的“对”译为介词

”可以表示出我国军队是属于我党的统一领导下。另外，此处的“人民军队”لِ“

意为人民的军队、为人民服务的军队，而不是由人民组成的军队，所以使用形容

词词组进行表达也更为恰当。 

3. 全面推进国防和军队现代化    لماش ونح ىلع شيلجاو نيطولا عافدلا ثيدتح عفد  
“国防”一词的重心在于“防”，指的是国家级的防御、防卫，故译为形容

词词组。此处的“现代化”为带有动词意义的名词，可译为动词词根“ ثیدحت ”。

“全面 لماش وحن ىلع ”为介词短语作状态状语。 

4. 政治建军、改革强军、科技强军、人才强军、依法治军 

 هترادإو تاءافكلاو ايجولونكتلاو مولعلاو حلاصلإR شيلجا ةيوقتو ،ةيسايسلا لامعلأR شيلجا ءانب
 نوناقلل اقفو

中文表达讲求文字精炼，常为四字缩略语，所以需要我们引导同学先理解其

含义。2014年，习近平指明了“政治建军”的重大意义：“革命的政治工作是革

命军队的生命线。”，“政治建军”即运用政治工作建设军队。“改革强军、科

技强军、人才强军”即通过改革、科技、人才加强壮大军队。“依法治军”即依

据法律管理军队。整体的翻译策略为每一组四字词语都是动词词根做正次构成动

宾关系的正偏组合，并使用介词短语作状态状语，达到译文结构与源语结构类似，

读起来富有韵律感、朗朗上口。 

5. 中国特色强军之路   ةينيصلا صئاصلخا يذ شيلجا ةيوقت قيرط  

“之”即“的”，“强军之路”即“强军的道路”，“的”字词组最常见的

翻译方法就是正偏组合。“中国特色”即“具有中国特色的”，这里翻译时需要

译出省略的“具有……的”，并且“中国特色 ةینیصلا صئاصخلا تاذ\اذ ”为当下热词，

建议背记，并根据搭配进行性数格指的变化。 

6. 人民军队革命化现代化正规化水平   بيعشلا شيلجا ةيماظنو ةنرصعو ةيروث ىوتسم  

此处的“革命化现代化正规化”为修饰“水平”的形容词，故应放在正次后，

与正次保持性数格指的一致。要与“革命化现代化正规化的人民军队水平 ىوتسم 
ةیماظنلاو ةنرصعلاو ةیروثلا يبعشلا شیجلا ”区分开来，两者大意虽相同，但存在细微差别，

一个是仅修饰是正次，另一个是修饰整个正偏组合。 
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7. 新时代人民军队使命任务   ديدلجا رصعلا في بيعشلا شيجلل ماهلماو ةلاسرلا  

此处，用介词“ِل”表示所属关系。另外，“ ةلاسر ”有多重含义，这里是表示

“使命”，还可以有“信号”“信件”“论文”等含义。 

 

!.) /012&'
教学建议： 

l 教师应关注学生对关键语句中核心概念的译文产出情况。 

l 教师可以引导学生提出翻译时遇到的难点、疑点问题等。 

l 教师需重点讲解中阿互译时关于强调含义的翻译策略，并结合时政类文本

的特点，引导学生理解掌握。 

重点讲解： 

1. 对我军来说，政治工作本身对战斗力形成和发挥起着十分重要的作用。 

Rاهراهظإو ةيلاتقلا ةوقلا ليكشت في اماه ارود ةيسايسلا لامعلأا بعلت ،انشيلج ةبسنل. 
此处，“ ارود ”作“ بعلت ”的宾语，而“ اماھ ”作为“ ارود ”的定语也处于同格位，

起到了补充说明的作用，说明了政治工作不仅只是发挥了作用，更是发挥了“十

分重要”的作用，另外，“ ارود ”“ اماھ ”两词词式相近，两词连用类似于阿拉伯语

中的同构强调，读起来也富有韵律感。 

补充：同构是指阿拉伯语中两个词式相同、根母相近的词通过固定方式连结

而成的结构，这种结构能起到力度很大的强调作用。 

2. 我们在座这些同志肩上的责任重啊！ 

 !ةليقث ،مويلا اذه روضلحا اهيأ مكفاتكأ ىلع ةيلوؤسلما
“ ةلیقث ”在此句中属于形容词作述语，要与起语的中心词“ ةلوؤسملا ”保持性数

一致，并且在翻译时选择使用逗号将起语与述语间隔开，既能使句子成分一目了

然，又能表达出源语感叹句的强调意味。 

3. “秉纲而目自张，执本而末自从。”当前，最紧要的是把四个带根本性的东

西立起来。 

 في ".ايئاقلت هعورف اهعبتت تابنلا روذبج كسنم امدنعو ،اهسفنب رشتنت ،ةكبشلا ق�وب كسنم امدنع"
 .ةيساسأ رومأ ةعبرأ نيبت وه ةيهمأ رثكلأا رملأا ،نهارلا تقولا

“最紧要的”在译文中以“ ةیمھأ رثكلأا رملأا ”的形式出现，补充了“ رملأا ”作句

子的起语，并用比较级名词加区分语“ ةیمھأ رثكلأا ”表达最高级的含义。比较级名

词表示最高级时，比较名词必须加冠词 ـلا ，其性数都必须同被修饰的名词的性数

相一致，作定语。 
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4. 我一直认为，抓理想信念，最关键的是要抓好高级干部。 

 .عيفرلا ىوتسلما ىلع رداوكلا ةرادإ نسح وه نايملإاو ايلعلا لثلمR مامتهلاا حاتفم نأ امئاد دقتعأ
“ حاتفم ”本义即为“钥匙、关键”，属于直译。此外，时政类文本中常见“（最）

关键、（最）重要、（最）主要、（最）基础/基本”这类表达，需要将这 4种表达

对应的阿语表达区分好，（最）关键 حاتفم 、（最）重要 مھم 、（最）主要 يسیئر 、（最）

基础/基本 ساسأ 。 

5. 当前和今后一个时期，加强思想政治建设最重要的任务是学习宣传贯彻党的

十八大精神。要注重联系实际，坚持学以致用，切实把党的十八大精神贯彻

落实到推进部队建设、遂行军事任务的实践中。 

 في لثمتت ةيلبقتسلماو ةيلالحا ينتترفلا للاخ يسايسلاو يجولويديلأا ءانبلا زيزعتل لىولأا ةمهلما نإ
 مامتهلاا انيلع بيج ةمهلما هذه زانجلإو بزحلل رشع نماثلا نيطولا رتمؤلما حور قيبطتو رشنو ةسارد
 ذيفنتو شيلجا ريوطت لىإ ةيمارلا تاسراملما في ةيداشرلإا ئدابلما هذه قيبطتو ةسراملمR ةساردلا طبرب
 .ةيركسعلا تامهلما

“最重要的”在译文中以“ ىلولأا ةمھملا نإ ”的形式出现，阿拉伯语名词句句

首加上虚词 نّإ ，使得原来名词句的起语变成它的名词，并使它处于宾格地位，使

得原来的述语变成它的述语。 نّإ 对整个句子起强调作用，属于整句强调手段。 

6. 政治工作必须坚持党的原则第一、党的事业第一、人民利益第一，在党言党、

在党忧党、在党为党，把爱党、忧党、兴党、护党落实到工作各个环节。 

 ماقلما في بعشلا لحاصمو بزلحا ةيضقو بزلحا ئدابم ن� كسمتت نأ ةيسايسلا لامعلأا ىلع بيج
 قبطيل ،هلجأ نم لمعيو هيلع قلقيو بزلحا لحاص في امع بيزح وضع لك ملكتي نأ يغبنيو ،لولأا

 .لمعلا تاقلح فلتمخ في بزلحا ةياحمو بزلحR ضوهنلاو بزلحا ىلع قلقلاو بزلحا بح
“党的原则第一、党的事业第一、人民利益第一”三个并列的相似结构，在

翻译时将三个“第一”进行了合并为一的处理方式，既能避免冗杂，又能更好地

突出强调“党的原则、党的事业、人民利益”三者同等的重要性。“在党言党、

在党忧党、在党为党”和“爱党、忧党、兴党、护党”也都是两组结构相似的结

构，词组中反复出现“党”字，在翻译时，也是选择直接使用“ بزحلا ”或利用属

格接尾人称代词“ه”进行替代，反复出现，利用重复法，起到了直接强调的作

用。 

7. 站在新的历史起点上，我们更加深切地感受到，中华民族走出苦难、中国人

民实现解放，有赖于一支英雄的人民军队；中华民族实现伟大复兴，中国人

民实现更加美好生活，必须加快把人民军队建设成为世界一流军队。 

 ،ة¡اعلما نم نييصلا بعشلا جورخ ن� بركأ قمعب رعشن ،ةديدلجا ةييخراتلا قلاطنلاا ةطقن ىلع
 ةملأل ةميظعلا ةضهنلا قيقتح نإو ؛لطبلا بيعشلا شيلجا ىلع ادمتعا ،هررتح نييصلا بعشلا قيقتحو
 ةجردلا نم اشيج بيعشلا شيلجا ءانبب عارسلإا بلطتي نييصلا بعشلل دعسلأا ةايلحاو ،ةينيصلا
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 .لىولأا ةيلماعلا
“ قمع ”本义为“深、深度”，介词短语“ قمعب   深切地”作状态状语，比较

级名词“ ربكأ ”作定语修饰“ قمع ”。 نّإ 对整个句子起强调作用，属于整句强调手

段。 

 

!3) 4567894:;&'
教学建议：!

l 课前：学生应提前熟读文本的中文、阿拉伯文全文，结合提前查阅的资料对

译文的亮点之处进行标注。 

l 课中：教师须先引导学生准确理解原文含义，并请学生对课前标注的亮点之

处进行赏析，如有认同不妥之处，也可一同分析探讨，并与学生共同思考以

往所接触到的强调含义的翻译方法，并与文本进行对比分析异同。 

l 课后：请学生总结强国强军主题的翻译特色及风格，可以通过设立小组的方

式促进课下的交流与进步。 

 

文本一、二重点讲解： 

l 推进军民融合深度发展，必须立足国情军情，走出一条中国特色军民融合路

子。 

 ¡دلاب عضو نم قلاطنلاا نيدلماو يركسعلا ينعاطقلا ينب ةقيمعلا ةمجدنلما ةيمنتلا عفد بلطتي
 .نيدلماو يركسعلا ينعاطقلا ينب ةمجدنلما ةيمنتلل ةينيص صئاصخ اذ اقيرط قشنل ،انشيجو

此处的“必须”被译成“ بلطتی ”，本义是“要求”，除此之外，还可以被译

为 يرورض لا نم  、 دب 、لا  ھیلع بجی  等。“ نم قلاطنلاا  ”本义为“从……出发”，此处引申

为“立足于……”。 

 

文本三重点讲解： 

l 过去，我们做政治工作主要靠模范带头，红军时期政治工作是党代表做的，

党代表威信很高。 

 سرايم بيزلحا بودنلما ناكو ،ةيسايسلا لامعلأا ةسرامم في يجذومنلا رودلا ىلع دمتعن انك ،يضالما في
 .ةيلاع ةباهبم بيزلحا بودنلما عتمتيف ،رحملأا شيلجا ةترف في ةيسايسلا لامعلأا

要注意动词句的时态，这句话虽然有明确的过去时概念的词语“过去”出现，

但不能直接使用一般过去时，因为并不是过去的瞬间动作，而是过去一段时间一
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直在做的事情，因此使用过去进行时“ لعفی ناك ”要更恰当。 

文本四重点讲解： 

l 同时，我们必须清醒看到，前进道路从来不会是一片坦途，必然会面对各种

重大挑战、重大风险、重大阻力、重大矛盾，必须进行具有许多新的历史特

点的伟大斗争。 
 ت»دحتلا نم ةفلتمخ اعاونأ هجاون ثيح ،امئاد »وتسم اكلاس سيل مدقتلا قيرط نأ مهفن نأ دب لا
 ةديدج ةييخر¯ صئاصخ اذ اميظع لااضن ضونخ نأ انيلعف ،ةيربكلا تاضقانتلاو قئاوعلاو رطاخلماو
 .ةيرثك

在这个句子中，我们可以看到，通过 دب لا 的表达强调了“必须”的含义。也要

注意，句子在翻译时对相同结构的短语进行了整合，将后文的重复出现的“各种”，

整合在“ نم ةفلتخم ”当中，显得句子简洁有力，符合阿拉伯语的表达习惯。 

 

文本五重点讲解： 

l 要始终把思想政治建设摆在军队各项建设首位，使坚持党对军队的绝对领导

在官兵思想中深深扎根。 

 بزلحا ةدايق" موهفم قيمعتو لولأا ماقلما في ةيسايسلاو ةيجولويديلأا تاداشرلإا عضو انيلع بيج
 .ةحلسلما تاوقلا دارفأ عيجم بولق في هروذج خيسرتو "شيجلل

“思想”一般情况下可译为 ةیجولویدیأ、ةیلقع、ریكفت、ةركف ，此处选用 ةیجولویدیأ 更

强调“意识形态”之意。教师在讲解过程中可对这几个表示“思想”的词语加以

区分。 ةركف 想法、念头、思想； ریكفت  考虑、思考、思想； ةیلقع  思维逻辑、思想。 

 

文本六重点讲解： 

1. 安不可以忘危，治不可以忘乱。 

 .رقتسم عضو في ننحو بارطضلاا ىسنن نأ نكيم لاو ،نمأم في ننحو رطلخا ىسنن نأ نكيم لا

这句话的意思是：“在平安时不忘危难，在安定时不忘动乱。”，翻译时选

用了动词而非词根，补出了主语“我们”，并且使用了名词句作状态状语。通过

这句话我们也可以联想到中国一个耳熟能详的成语——“居安思危”，可以翻译

成“ نمأم يف نحنو رطخلا ةھجاومل دادعتسلاا بجی ”。 

 

2. 我们捍卫和平、维护安全、慑止战争的手段和选择有多种多样，但军事手段

始终是保底手段。 
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 نكل ،برلحا بوشن عنمو نملأا ىلع ظافلحاو ملسلا نع عافدلل انل ةديدع تارايتخاو لئاسو كانه
 .امئاد ةيئاهنلا ةليسولا يه ةيركسعلا ةليسولا

此句话整体采用了倒装句的表达方式，增添了“ كانھ ”一词，使前后句连接

更顺畅，符合阿拉伯语的表达习惯。“慑止战争”意为“阻止战争爆发”，“（战

争）爆发”除了可以用 بوشن 表达，还可以用 رجفت\رجفنا 来表达。此外，教师还可以

提示同学 برحلا 通常被视为阴性名词。 

 
3. 要坚持仗怎么打兵就怎么练，打仗需要什么就苦练什么，什么问题突出就解

决什么问题，全面提高军事训练实战化水平。 

 هيلإ جاتيح ام ىلع بردتلاو ،لاتقلا ةيفيكل اقفو دونلجا بيردتب كسمتي نأ هلك شيلجا ىلع بيج
 .ةيركسعلا تابيردتلا في يلعفلا لياتقلا ىوتسلما عفرو ،ةزرابلا تلاكشلما لحو لاتقلا

此句的源语中多次出现了“什么”一词，但在翻译过程中却没有将每一处都

体现出来，而是选择意译，比如“什么问题突出就解决什么问题”，则译成了“解

决突出的问题”，表达得既凝练又清晰。 

 

!<)=>?@&'

1. 课后研讨 

参考答案： 

1) 倒装句。倒装句是局部强调的手段，阿拉伯语中经常倒装的句子成分有：时

空宾语、状语、原因宾语等。 

2) 否定式除外句。就是以否定虚词、禁戒虚词引导的句子作为除外句，这种否

定除外句所强调的是 لاإ 等除外工具词后面的成分，属于局部强调。 

3) 主动句与被动句。阿拉伯语主动句强调的是实施者的动作行为，被动句着重

于受事者所受的影响。 

4) 感叹句。感叹句带有强烈的感情色彩，因此带有强调色彩。 

5) 起誓句。起誓结句位于起誓句的后面，借助于起誓句的誓来强调结句内容。 

引导的名词句。阿拉伯语名词句句首加上虚词نّإ (6 نّإ ，对整个句子起强调作用。 
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2. 翻译实践 

教学建议： 

拓展练习应要求学生课下自主完成，完成的译文先由同学间互相探讨赏析，

汇总探讨中仍无法妥善解决的疑点和难点。教师应在课上对此类问题进行指导答

疑。 

参考答案： 

1. 我们要不忘初心、继续前进，坚定不移走中国特色强军之路，把强军事业不

断推向前进。 

 صئاصلخا يذ شيلجا ةيوقت قيرط ىلع تابثب انمدقت لصاون نأو ةيلصلأا انتياغ ىسنن لاأ يغبني
 .شيلجا ةيوقت ةيضقب عاطقنا لاب امدق يضنمو ،ةينيصلا

2. 全军要深刻认识军队在国家安全和发展战略全局中的重要地位和作用，坚持

把国家主权和安全放在第一位，坚持军事斗争准备的龙头地位不动摇，全面

提高信息化条件下威慑和实战能力，坚决维护国家主权、安全、发展利益。 

 ةيمنتلاو نملأل ةينطولا ةيجيتاترسلإا في هرودو شيلجا ةيهمأ كردت نأ اهلمك] ةحلسلما تاوقلا ىلع بيج
 امك يركسعلا لاضنلل دادعتسلاp مامتهلاp كسمتتو لولأا ماقلما في امئاد اهنمأو ةلودلا ةدايس عضتو
 اهنمأو ةلودلا ةدايس ةياحمو لماش ونح ىلع ةيتامولعلما فورظ في ةيلاتقلا ةردقلاو عدرلا ةوق عفر بيج
 .تابثب اهلحاصمو

3. 必须按照全面建设的思想努力推进军队的革命化现代化正规化建设。 

 .لماشلا ءاشنلإا أدبم ساسأ ىلع هتيماظنو هتنرصعو شيلجا ةيروث ءانبب امدق يضلما انيلع ينعتي

4. 要引导官兵强化忧患意识、危机意识、使命意识，做到信念不动摇、思想不

松懈、斗志不衰退、作风不涣散，始终保持坚定的革命意志和旺盛的战斗精

神。 

 ينكسمتم ،تاقشلماو تامزلأا ةهجاولم دادعتسا ىلع اونوكيل طابضلاو دونلجا داشرإ انم بلطتي كلذو
pةيروثلا ةدارلإا ىلع ينظفامحو ،يركسعلا طابضنلااو ةعفترلما ت�ونعلماو ةبلصلا ةيمزعلاو ةيسايسلا تادقتعلم 
 .ةيوقلا ةيلاتقلا حورلاو ةتباثلا

5. 军委班子和军队高级干部在领导国防和军队建设中肩负着重大历史责任。我

们要始终保持清醒头脑，倍加珍惜一代代官兵不懈奋斗取得的巨大成就，倍

加珍惜长期实践中积累的宝贵经验，倍加珍惜当前军队建设发展的大好局面，

忠心耿耿为党和人民工作，努力把国防和军队建设不断推向前进。 

 عافدلا ءانب نع ىبركلا ةييخراتلا ةيلوؤسلما ،شيلجا في طابضلا رابكو ةيزكرلما ةيركسعلا ةنجللا لمحتت
 لايجلأا اهتققح تيلا تازانجلإp زازتعلااو ينصرلا يركفتلا ىلع ظافلحا انيلع بيج اذل .شيلجاو نيطولا
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 ىلع تاسراملما للاخ نم اهانبسك تيلا ةسيفنلا براجتلا نم ةدافتسلااو بوؤدلا مهدوهج برع ةفلاسلا
 صلاخإ لكب بعشلاو بزلحا ةمدخ انيلع ينعتي امك .شيلجا ءانب في زرلمحا مدقتلا ريدقتو ليوطلا ىدلما

 .شيلجاو نيطولا عافدلا ءانب في امدق يضملل ايعس

6. 推进强军事业，必须坚持全心全意为人民服务的根本宗旨，始终做人民信赖、

人民拥护、人民热爱的子弟兵。军队打胜仗，人民是靠山。人民军队的根脉，

深扎在人民的深厚大地；人民战争的伟力，来源于人民的伟大力量。全军要

坚持把人民放在心中，牢记为人民扛枪、为人民打仗的神圣职责，坚决保卫

人民和平劳动和生活。要发扬密切联系群众的优良传统，保持同人民群众水

乳交融、生死与共的关系，永远做人民利益的捍卫者。 

 ةنامأ لكب بعشلا ةمدخ في لثمتلما يساسلأا أدبلمp كسمتلا ،شيلجا ةيوقت ةيضق عفد بلطتي
 ةزيكر وه بعشلا .هبيحو هديؤيو بعشلا هب قثي اشيجو بعشلا نمو بعشلل انشيج نوكيل ،صلاخإو
 برحلل ةميظعلا ةوقلاو ؛ةقيمعلا بعشلا ةبرت في ةلصأتم بيعشلا شيلجا روذجو .تاراصتنلال شيلجا قيقتح
 ،بلقلا في بعشلا عضي ن] كسمتي نأ هلك شيلجا ىلع بيج .بعشلل ةميظعلا ةوقلا نم تي¡ ةيبعشلا
 عافدلاو ،بعشلا لجأ نم لاتقلاو بعشلا لجأ نم ةيقدنبلا لحم يهو ةسدقلما هتيلوؤسم اديج ظفيحو
 ظافلحاو ،يرهاملجا عم قيثولا لصاوتلp ديملحا ديلقتلا رشن بيج .ملاس في شيعيو لمعيل بعشلا نع مزبح
 اعفادم شيلجا نوكي نأو ،بعشلا يرهاجم عم ءارضلاو ءارسلا في ةكراشلماو بيللحاو ءالما جازتما ةقلاع ىلع
 .بعشلا لحاصم نع امئاد

7. 要坚持用全面的观点抓建设，推动军事、政治、后勤、装备等各领域工作全

面发展，不断提高军队建设整体水平。必须认真贯彻新时期积极防御军事战

略方针，积极推动军事战略创新发展，充分发挥军事战略对军队各项建设和

工作的统揽作用。要深入贯彻国防和军队建设主题主线，在推动国防和军队

建设科学发展上取得显著进步，在加快转变战斗力生成模式上取得实质性进

展。要深入推进中国特色军事变革，努力构建中国特色现代军事力量体系。 

 ،ةفاك تلاا¨ا نم هيرغو داتعلا لامجو ةيتسجوللاو ةيسايسلاو ةيركسعلا تلاا¨ا في لماش مدقت قيقحتل
 ةيركسعلا ةيجيتاترسلإا ةسايسلا قيبطت انيلع بيج .شيلجا ءانب في يلكلا ىوتسلما رمتسم لكشب عفري امم
 ةيركسعلا تايجيتاترسلإا راكتبا ىلع عيجشتلاو بيايجلاا عافدلا في ةلثمتلماو حاتفنلااو حلاصلإا ةترف في
 لوح بزحلل يهيجوتلا أدبلما قبطن فوس .اهبناوج فلتخبم شيلجا ءانب لامعأ يريست في اهرود ليعفتو
 قيقتحو ةيملع ةقيرطب شيلجاو نيطولا عافدلا ريوطت في سوملم مدقت زارحلإ شيلجاو نيطولا عافدلا ءانب
 صئاصلخا يذ يركسعلا حلاصلإا عفد انيلع بيج .ةيلاتقلا ةردقلا نيوكت ةقيرط يريغت في يلعف مدقت
 .ةثيدلحا ةحلسلما تاوقلل ةينيص صئاصخ تاذ ةموظنم ءاشنلإ ايعس ،ةقمعم ةروصب ةينيصلا
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3.  拓展阅读 

1. 《把强军事业不断推向前进》，《习近平谈治国理政》第二卷，中文版第 415—

419 页 

2. 《充分发挥政治工作对强军兴军的生命线作用》，《习近平谈治国理政》第二

卷，中文版第 401—405页 

3. 《全面加强新时代人民军队党的领导和党的建设工作》，《习近平谈治国理政》

第三卷，中文版第 383—386页 
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第九单元  
世界好，中国才能好；中国好，世界才能更好 

 
!"#$%

l 明确中国特色大国外交要服务民族复兴、促进人类进步、推动建设新型国际

关系、推动构建人类命运共同体。  

l 理解独立自主的和平外交政策、和平发展道路、“一带一路”建设、新型国际

关系、全球伙伴关系、全球治理体系改革和建设、人类命运共同体等核心概

念和关键语句的含义及阿译，并运用到实际翻译活动当中。 

l 掌握时政类文本汉译阿过程中“用典”的处理策略。 

!

&' ()*+%
教学建议 

l 课前：学生应读原著、学原文、悟原理，深刻理解本部分所列核心概念的内

涵与要义。 

l 课中：首先，教师阐述术语翻译及其对中国对外话语体系构建的重要性；而

后，依据本单元核心概念设置思辨性探讨题目，并在语言产出过程中，发现

与研判学生对相关术语含义的理解及翻译方法的掌握；最后，可就语言产出

过程中出现的主要问题开展师生及生生互动。 

l 课后：可让学生就某一核心概念的不同译法进行分析，认识政治术语翻译中

的难点与要点、规约与传播效果等。 
 

重点讲解 

1. 中国特色大国外交    ةينيصلا صئاصلخا تاذ ةيربكلا ةلودلا ةيسامولبد  

中国特色大国外交，是对新中国成立以来一以贯之的外交思想与理念在新时

代的传承与发展。进入 21 世纪以来，随着国际环境的变化和中国经济社会的发

展，做一个“负责任大国”成为中国外交最重要的价值诉求。1教师在讲解这一术

语的译文时，可引导学生首先思考“大国外交”的内涵，此处应指“一个负责任

的大国（即中国）的外交”，因此“大国”的译法使用确指单数词组“ ةریبكلا ةلودلا ”。 

 
1 戴长征：中国特色大国外交的内涵与价值，中国社会科学报，2022-04-29 
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2. 和平发展道路    ةيملسلا ةيمنتلا قيرط  

走和平发展道路，就是要把中国国内发展与对外开放统一起来，把中国的发

展与世界的发展联系起来，把中国人民的根本利益与世界人民的共同利益结合起

来。中国对内坚持和谐发展，对外坚持和平发展，这两个方面是密切联系、有机

统一的整体，都有利于建设一个持久和平、共同繁荣的和谐世界。2“和平发展”

意即“和平的发展”，而非“称霸、扩张、谋求势力范围”的发展。教师讲解该

短语时可提醒学生注意三个词之间的语法关系，此处“发展道路”（ ةیمنتلا قیرط ）为

正偏组合，而“和平”（ ةیملسلا ）则是偏次“ ةیمنتلا ”（和平）的形容词。此外，教师

可引导学生对从属名词“ يملس ”的其他同根词进行词义辨析，例如“ ملس ”“ ملاس ”

“ ةملاس ”“ ةیملس ”“ میلس ”等。 

 

3. 独立自主的和平外交政策    ةلقتسلماو ةيملسلا ةيجرالخا ةسايسلا  

独立自主的和平外交政策是新中国外交的特色、优势、传统，凝聚着新中国

成立 70 年来外交理论和实践探索成果。坚持独立自主的和平外交政策，必须统

筹做到独立自主、和平发展、开放合作、互利共赢。教师讲解该短语时同样可从

分析四个词之间的语法关系入手，注意“独立自主的”（ ةلقتسملا ）和“和平”（ ةیملسلا ）

是“外交政策”（ ةیجراخلا ةسایسلا ）的两个形容词，分别形容我国外交政策的两个不

同方面，因此两个单词定语之间需要加上连接虚词“ واولا ”。 

 

4. 新型国际关系    ةيلودلا تاقلاعلل ديدج طنم  

党的十九大报告提出推动建设相互尊重、公平正义、合作共赢的新型国际关

系。新型国际关系是习近平总书记提出的重大理念之一，已纳入习近平新时代中

国特色社会主义思想，对推进新时代中国外交具有重要指导意义。新型国际关系

是与旧型国际关系相对而言。因此，教师在讲解该术语时可提醒学生注意此处

“ دیدج ”（新的）一词应作为“ طمن ”（型式）的定语。 
 

5. 全球伙伴关系    ةيلماعلا ةكارشلا  

2014 年 11月底，习近平总书记在中央外事工作会议上提出：要在坚持不结

盟原则的前提下广交朋友，形成遍布全球的伙伴关系网络。此后，习近平在公开

讲话中多次提及“全球伙伴关系”这一关键词。近年来，中国积极构建对话而不

对抗、结伴而不结盟的全球伙伴关系网络。讲解该短语时，教师可引导学生对阿

拉伯语中表示“关系”的词语进行词义辨析和词汇积累。例如：“ ةكارش ”（伙伴关

系）、“ ةقلاع ”（关系、联系）、“ ةبارق ”（亲戚关系）、“ ةلامزِ ”（同学或同事关系）、“ ةقادص ”

（友谊，友好关系）、“ ةوادع ”（敌意，敌对关系）等。 

 
2 国新办发《中国的和平发展道路》白皮书(全文)，2005-12-22 
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6. 促进全球治理体系变革    ةيلماعلا ةمكولحا ماظن في حلاصلإا زيزعت  
2014 年 6 月 28 日， 习近平总书记在和平共处五项原则发表 60 周年纪念大

会上的讲话中提出，要适应国际力量对比新变化，推进全球治理体系改革。党的

十八大以来，习近平总书记对全球治理体系作出一系列重要阐述，教师可提供求

是网文章《关于全球治理体系，习近平总书记怎么看》3供学生参考学习。 

在该词组的译法讲解中，教师可强调“治理”（ ةمكوحلا ）一词不属于传统阿拉

伯语词汇，而是通过阿拉伯语构词法创造的新词。该词是四母简式动词“ مَكَوْحَ ”

的词根，与“统治”（ مكح ）一词的词义有所关联，亦有所区别。20 世纪 90 年代

以来，“治理”一词逐渐成为政治学与经济学领域广泛使用的学术话语，有别于

传统的“管理”和“统治”概念，治理是指国家、社会组织或个人单独或合作处

理国家或社会事务的过程。 

 

7. “一带一路”倡议    قيرطلاو مازلحا" ةردابم " 

2013年 9月和10月,习近平出访中亚和东南亚时,分别提出了与相关国家共

同建设“丝绸之路经济带”和“21 世纪海上丝绸之路”的倡议。“一带一路”是

“丝绸之路经济带”和“21 世纪海上丝绸之路”的简称，相应地，阿拉伯语译

文中“ قيرطلاو مازلحا ”也是“ ريرلحا قيرطل يداصتقلاا مازلحا ”（丝绸之路经济带）和“  قيرط
نيرشعلاو دحاولا نرقلل يرحبلا ريرلحا ”的简称。近年来，中国提出的包括“一带一路”倡

议在内的一系列治理和发展理念得到了阿拉伯国家的普遍赞同和认可。“  مازلحا
قيرطلاو ”这一表述成为了当代中国外交的标志性话语标签。 
该倡议主要涵盖东亚、东南亚、南亚、西亚、中亚和中东欧等国家和地区, 

以“政策沟通、设施联通、贸易畅通、资金融通、民心相通”为内涵的“五通”

（" تلااجم ةسمخ يف لصاوتلا "）是“一带一路”倡议的主要内容。对于该核心概念，学

生不仅应掌握简称译法，也应了解与之相关的一系列关键短语的内涵与阿文译法，

教师可提醒学生注意“通”字在不同领域的词语搭配。请看下表： 

!"#$% %تاسایسلا يف لصاوتلا

&'($% %تآشنملا طبارت

%)*+$% %ةراجتلا ریسیت

,-.$% %لیومتلا ریسیت

/01$% %بوعشلا بولق نیب لصاوتلا

 
3 求是网：http://www.qstheory.cn/zhuanqu/2020-12/28/c_1126921292.htm 
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8. 构建人类命运共同体    ةيرشبلل كترشم لبقتسم عمتمج ءانب   

2017年 12月，在中国共产党与世界政党高层对话会上，习近平总书记指出：

“人类命运共同体，顾名思义，就是每个民族、每个国家的前途命运都紧紧联系

在一起，应该风雨同舟，荣辱与共，努力把我们生于斯、长于斯的这个星球建成

一个和睦的大家庭，把世界各国人民对美好生活的向往变成现实。”4 “人类命运

共同体”理念得到了国际社会的普遍认同，被写进联合国重要文件，彰显了中国

对全球治理的巨大贡献。关于“人类命运共同体”这一术语，有几种译法： 

 ةيرشبلل كترشلما يرصلما ةطبار
 ةيرشبلل كترشلما يرصلما عمتمج
 ةيرشبلل كترشلما لبقتسلما عمتمج

在讲解该短语译法时，教师可引导学生分析比较上述三种译法对“共同体”

与“命运”二词不同的处理方法。 

 

9. 世界百年未有之大变局    ماع ةئام ذنم لماعلا اهدهشي لم تيلا ةيربكلا تايرغتلا  

20世纪的世界，风云激荡。两次世界大战重构世界格局，西方资本主义历经

危机和发展，世界社会主义走过高潮和低谷，中华民族由近代不断衰落到根本扭

转命运、持续走向繁荣富强。21 世纪的今天，世界又迎来大发展大变革大调整的

时期。习近平总书记深刻指出：“当今世界正经历百年未有之大变局。”这是我们

党立足中华民族伟大复兴战略全局，科学认识全球发展大势、深刻洞察世界格局

变化而作出的重大判断，对于指导我们开启全面建设社会主义现代化国家新征程、

夺取新时代中国特色社会主义新胜利，具有重大而深远的意义。 

 

,' -./0%
教学建议 

本章主要讨论时政类文本汉译阿过程中“用典”的处理策略，本章的关键

语句均选自《习近平谈治国理政》第二卷中的重点篇章。习近平总书记在一系

列重要讲话、文章、访谈中经常引用古今中外的经典名句，旁征博引，巧加点

化，其表述富有表现力和历史感，形成了独具特色的话语风格。教师可要求学

生课前在预习准备关键语句部分时，对以下几个问题进行思考与归纳总结，并

在讲解本章主要文本之前组织课堂讨论： 

1.“用典”出现的形式有哪些？带上引号就是“用典”吗？ 

2. 关键语句中各处“用典”的意图是什么？ 

 
4 习近平在中国共产党与世界政党高层对话会上的主旨讲话（全文），中华人民共和国中央人民政府网，

2017 年 12 月 1日，http://www.gov.cn/xinwen/2017-12/01/content_5243852.htm 
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3. 关键语句参考译文中对典故的处理方法有哪几种？ 

在译法阐释过程中，教师应始终注意提醒学生思考作者用典的意图，以此

作为分析与选择翻译策略的基础。以下仅从编者角度提供部分译法阐释以供参

考。 

 

1. “和羹之美，在于合异。”人类文明多样性是世界的基本特征，也是人类进

步的源泉。 

 نم ةيرشبلا ةراضلحا عونت ."مجسنم لكشبو ةعونتم لباوتب خوبطم هنلأ ذيذل طولخلما ءاسلحا معط"
  .يرشبلا مدقتلا عبنمو ،لماعلل ةيساسلأا صئاصلخا

该句选自 2017 年 1月 18 日习近平主席在联合国日内瓦总部的演讲《共同构

建人类命运共同体》。“和羹之美，在于合异。”语出史书《三国志》，意指“羹

汤的美味在于味道之间的调和”。此处习近平主席用典意在阐释“文明差异不应

该成为世界冲突的根源，而应该成为人类文明进步的动力。”，倡导“坚持交流互

鉴，建设一个开放包容的世界。” 

该句的译文保留了原文典故中“羹”的意象。教师应提醒学生注意其中被动

名词“ خوبطم ”（被烹调）的使用：在不同味道之间进行调和的施事者并非羹汤本

身。此外，学习者在初译“合”字时，可能将其简单处理为“合并”或“聚集”

等意，教师可引导学生分析对比译者此处的用词，“ مجسنم لكشب ”（通过一种和谐的

方式）强调“调和”“和而不同”的意味，能使译出的典故更贴近原文讨论文明

互鉴交流的语境。 

2. “海纳百川，有容乃大。”开放包容，筑就了日内瓦多边外交大舞台。我们要

推进国际关系民主化，不能搞“一国独霸”或“几方共治”。 

 فينج حرسم ءاشنإ تم ،لومشلاو حاتفنلاw ."ادج ةيربك هتعس نلأ رu ةئام هيف بصي رحبلا"
 ةنميه" ةسرامم زويج لاو ،ةيلودلا تاقلاعلا ةيطارقيمد ززعن نأ يغبني .فارطلأا ةددعتلما ةيسامولبدلل
 ."اعم فارطأ ةدع ةرطيس" وأ ةدحاو ةلود

该句同样选自 2017 年 1月 18 日习近平主席在联合国日内瓦总部的演讲《共

同构建人类命运共同体》。“海纳百川，有容乃大。”是一句著名的中文格言，

意为“海洋因其浩瀚博大故能汇聚容纳千百条河流。”此处用典意在引出“开放

包容”的理念。教师应引导学生首先体悟汉语原典上下两分句之间内含的因果逻

辑，并提醒学生在阿语译文中应将逻辑关系显化处理，增补表示因果关系的词语。 

“海纳百川，有容乃大”言简旨丰，可能在各种语境下以不同的形式出现。

在讲解这一关键语句时，教师可引入以下例句，用以提醒学生注意比较汉译阿过

程中原文不同语言结构的差异，学会灵活变换译入语的句子结构，以适应用典出

现的各种语境。 
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2 3%456789:;6<5=>?@AB:;6C6DEFGHIJKLM
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oopqrYst6u!vwxyB;z{w |}| ~BqrY���
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 ينصلا امهتمدق ديدج عورشمو ةديدج ةركفو ،ينصلا نم ةميظع ةيعادبإ ةردابم "ناماظنو ةدحاو ةلود"
 ،ينيلماعلا ةيمنتلاو ملسلل ةينيصلا ةملأ ا هتمدق ديدج ماهسإو ،ةNاشتلم ا تلاكشلم ا للح ليودلا عمتجملل

 .ادج ةيربكلا هتعس ببسب را`لأ ا تائم هيف بصت يذلا رحبلا لثم تيلا ةينيصلا ةمكلح ا عميج

2 �%;T/U�4defgBijk?9<��B��5�i <¡¢z£B

¤¥c;¡z£.¦B§¨c©ª«¡z£¬<®¯°�n%

oop;6<XY[\v±²³%

 تنضتحا ،را`لأا تائم لبقي يذلا رحبلا لثم نيرخلآا لوبق حور هيدل نوكي نأ بيج ءرلما نd eايمإ
 تافاقثلا عم ةينيصلا ةفاقثلا حقلات في مهاس يذلا رملأا ،ةيبنجلأا تافاقثلا في ديفم وه ام لك ةينيصلا ةملأا
 .لماعلاو ينصلا ينب ةيفاقثلا تلاعافتلا يورت ةقوشم تxاكح خيراتلا في تراصو ،ىرخلأا

此外，教师可提醒学生注意：并非带引号的文字都属于用典。汉语中的引号

除了直接引用外，还可以用来标明需要着重论述的对象或具有特殊含义的词语。

此句中的“一国独霸”和“几方共治”虽然带着引号，但不属于用典。 

3. “单则易折，众则难摧。”各方应该树立共同、综合、合作、可持续的安全

观。 

 فارطلأا فلتخلم يغبني ."ةعم�ا ىوقلا ىلع بلغتلا بعصلا نمو ،ةدرفنم ةوق ميطتح لهسلا نم"
  .ةمادتسلااو نواعتلاو لومشلاو كاترشلاw مستلما نملأا موهفم نىبتت نأ

该句同样选自2017年1月18日习近平主席在联合国日内瓦总部的演讲《共同

构建人类命运共同体》。此处划线句出自北齐魏收《魏书·吐谷浑传》，原文

是:“单者易折，众则难摧。”，源自吐谷浑首领阿豺“折箭遗教”的历史典故。

此处用典意在阐释“个人的力量容易被挫败，集体的力量就很难被摧毁”的道理。

此句原文上下两句句式对仗，教师可提醒学生注意在翻译该典故时应将译文的句

式结构纳入考虑。 
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4. 孔子说，己所不欲，勿施于人。中国人民深信，只有和平安宁才能繁荣发展。 

 لا ةيمنتلاو راهدزلاا نأ نييصلا بعشلا دقتعي .نيرخلآا ىلع هديرت لا ام ضرفت لا :سويشوفنوك لاق
  .رارقتسلااو ملسلw لاإ ناققيح

“己所不欲，勿施于人” 出自《论语》，意为“自己所不愿意接受的，不要

加给别人。”这句古语包含着平等观念，体现出中华民族对他人的爱与尊重，是

中国人民所信奉的处理与他人关系的基本原则。习近平主席在说明我国的和平外

交政策时，多次引用“己所不欲，勿施于人”，深刻有力地阐释我国和平外交政

策的历史和文化根据，同时也赋予“己所不欲，勿施于人”以当代价值。教师在

进行译法阐释时，可结合关键语句部分的第二句，提醒学生注意用典的翻译不可

“一背了之”，应根据原文语境灵活变换译文句子结构。例如： 

2%;6´/µi¶·<¸¹º»XEF¼½¾B¿À4ÁÂ©ÃBÄ'Å

´9%n %

 نمؤنو ،ةيعامتجلاا ةيلوؤسلم} ديدشلا ساسحلإاو يوقلا يعاملجا يعول} عتمتن نييصلا بعشلا نحنف
 ."dيرغ ىلع ةيصخشلا انتدارإ ضرف مدع" ركفب

5. 弱肉强食是丛林法则，不是国与国相处之道。穷兵黩武是霸道做法，只能搬

起石头砸自己的脚。 
 ةسرامم في لودلل ةبسانلما ةقيرطلا تسيل كلتو ،يوقلا ةحمر تتح فيعضلا لعتج باغلا ةعيرش نإ
 ىلع رانلا نوقلطي مuأ نوفشتكيس ةوقلا مادختسw تاذلا ةمدخ جu نوجهتني نيذلا نإ .ا�اقلاع
 .مهمادقأ

该句选自2015年9月28日习近平主席在美国纽约联合国总部举行的第七十届

联合国大会一般性辩论时的讲话《携手构建合作共赢新伙伴，同心打造人类命运

共同体》。此句中没有带引号的文字，也没有使用“某某说”这类直接引用的方

式，句中的典故“穷兵黩武”是以成语的方式出现的。“穷”即竭尽；“黩”即随

便，任意。该成语意为“用尽全部兵力，肆意发动战争”，多用以形容极其好战。

此句参考译文选择了“释意法”，将其译为“ ةوقلا مادختساب تاذلا ةمدخ جھن نوجھتنی نیذلا ”（走

使用武力谋私利的道路的那些国家）。教师可引导学生对比分析译文与原文相比

作出了增补与转换的部分，思考译者如此处理的原因。参考译文补充了“穷兵黩

武”的目的——“ تاذلا ةمدخ ”（谋私利），并将该成语处理成为专用关系代词短语，

以达到统一两句主语的效果，使译文句子结构更加紧凑。 
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6. 古丝绸之路见证了陆上“使者相望于道，商旅不绝于途”的盛况，也见证了

海上“舶交海中，不知其数”的繁华。 

 دهشو ،هيلع ةيراجتلا دوفولا عاطقنا مدعو ينيموكلحا ينثوعبلما ءاقتلا رهاظم يمدقلا ريرلحا قيرط دهش
 .رحبلا في يراجتلا لدابتلا نفس نم ىصيح لا اددع اضيأ

该句选自2017年5月14日习近平主席在“一带一路”国际合作高峰论坛开幕

式上的演讲《携手推进“一带一路”建设》。“使者相望于道，商旅不绝于途”

出自汉代司马迁的《史记·大宛列传》，意为“道路上的使者可以相互看见，往

来做买卖的商人接连不断”，用以描绘了古丝绸之路上人员往来络绎不绝的繁华

景象。而“舶交海中，不知其数”则源自唐代韩愈的《送郑尚书序》，大意为“船

舶云集在海上，数也数不过来”，用以描绘了古代海上丝绸之路贸易往来的繁荣

景象。教师在作该句的译法阐释时，可结合第二、第四句关键语句，提醒学生注

意此处应将汉语句子转变为阿语中的名词性短语，以便适应译文语境，保证语篇

连贯。 

7. 要维护世界贸易组织规则，支持开放、透明、包容、非歧视性的多边贸易体

制，构建开放型世界经济。如果搞贸易保护主义、画地为牢，损人不利己。 
 ةمستلما فارطلأا ةددعتلما ةراجتلا ماظن معدو ،ةيلماعلا ةراجتلا ةمظنم دعاوق ىلع ظافلحا يغبنيو
wفي ةلود يأ تطرنخا اذإ .حتفنم يلماع داصتقا ءانبو ،زييمتلا مدعو لومشلاو ةيفافشلاو حاتفنلا 
  .اعم ا�اذ ا£و ىرخلأا لودلw اررض قحلي كلذ نإف ،ةيراجتلا تاطاشنلا تديقو ،ةيراجتلا ةيئاملحا

该句选自2017年1月18日习近平主席在联合国日内瓦总部的演讲《共同构建

人类命运共同体》。“画地为牢”是一则汉语成语，出自西汉·司马迁《报任少卿

书》，意思是在地上画一个圈当做监狱，比喻只许在指定的范围内活动。此处用

典旨在呼吁各国坚持合作共赢，支持多边贸易体制，杜绝贸易保护主义。因此参

考译文选用“释意法”，直接将“画地为牢”背后的具体寓意译出，使译文表意

清晰明确。%

%

1'234567289%

教学建议 

l 课前：请学生阅读并赏析文本一、二中文、阿拉伯文全文，了解文本发表的

背景，领会文本的时代意义，探析文本的文体风格，鉴赏文本的话语特色。 
l 课中：课堂教学活动可分为两部分：①请学生就以上文本内涵的理解用汉语

和阿拉伯语分别发言，教师可利用此环节观察学生对本单元第一和第二板块

中相关概念和语句的认知与翻译实践能力；②请学生从翻译与中国思想表达、

翻译与中国对外话语体系建构等维度，就翻译策略的选择的长短得失、译文
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的质量等问题进行讨论。教师倾听学生的观点，作出点评。 
l 课后：请学生结合课上讨论的内容，并参考教材给出的译文评析，撰写一份

翻译评析报告。报告完成后，请先进行同伴互评，而后交予教师评阅。同伴

互评的目的在于建立班级学习共同体，通过互学互鉴、切磋交流提高团队写

作和翻译的能力。 

!

文本一重难点讲解： 

1．“桃李不言，下自成蹊。” 

 اهروهزب اهدنع سانلا فقوتست اهنكل ،ملكتت لا قوقبرلاو خولخا راجشأ" نإ يمدق نييص لثم لوقي
 .wرد اهتتح اوئطو تىح ةعنايلا اهراثمو ةيهازلا

此句典故的句义和内涵寓意都广为人知。教师在课堂教学中可组织学生进行

“先口译、再笔译”的翻译实践，再引导学生对不同版本的译文进行交叉评鉴、

小组讨论，探讨如何用阿拉伯语讲好这一“中国故事”。 

本节主要借助该典故的译法讨论“释意法”在汉语典故阿译过程中的应用。

教师在讲解时应提醒学生注意，“保留源语典故的文化意象”并非“释意法”的

要求，而是使用“释意法”翻译典故可能达到的效果。译者在处理汉语典故时，

是否保留源语典故中的文化意象应视该典故出现的语境而定。 
 

2. “一带一路”建设植根于丝绸之路的历史土壤，重点面向亚欧非大陆，同时

向所有朋友开放。 

 ايقيرفأو wوروأو ايسآ تاراق ىلع حتفنيو ،ريرلحا قيرطل ةييخراتلا ةبترلا في "قيرطلاو مازلحا" ءانب لصأتي
 .تقولا سفن في ءاقدصلأا لك ىلعو ايسيئر

此句中的“根植于”除参考译文中所使用的“ ةبرتلا يف لصّأت ”之外，还可替换

为 “ اھیف هرذج قمّعت / تّبثت / خسّرت ”等表达。根据词源可知，几组词的词义有细微差别，

“ لصّأت ”（ ل - ص - أ ）与汉语词“根植于”最为贴近，而“ خسّرت ”和“ تّبثت ”强调其根

基的稳定性，“ قمّعت ”则侧重于扎根的深度。 

 

文本二重难点讲解： 

1. ……各国相互联系、相互依存，全球命运与共、休戚相关…… 

 ،ءارضلاو ءارسلا في هلك لماعلا كترشيو ،ضعب ىلع اهضعب دمتعيو ،ضعبب اهضعب نادلبلا فلتمخ طبتري
 .دحاو يرصم هطبريو

此句译文的讲解中教师可提醒学生注意积累汉语词“相互”在阿拉伯语中的

不同表达。此处参考译文中用到了“主语/部分同位语+宾语”（ اضًعب مھضُعب ）的结

构，使用此结构表达“相互行为”时，译者应注意第二个“ ضعب ”须根据动词的
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用法进行相应调整。如句中用到了两个搭配不同介词使用的动词“ ب طبترا ”和“  دمتعا

ىلع ”，因此两小句在阿语中无法合并，且各句第二个“ ضعب ”前分别使用了相应的

介词。如表达“二者相互”，在阿拉伯语中可使用类似结构“ ىرخلأا امھادحإ / رَخلآا امھُدحأ ”。 

此外，阿拉伯语中有专门表示“相互动作”的动词词型，即“ لَعَاَفَت ”式，该

词型的动词主要表示某种“相互的行为”，其主语都是动作的施事者。例如“ لعافت ”

（相互作用，互动）、“ لدابت ”（互换、交流）、“ قداصت ”（彼此友好）、“ مھافت ”（相互理

解）、“ طبارت ”（相互联系）、“ شیاعت ”（共处，相互依存）等。此句中的“各国相互联

系、相互依存”就可以直接使用这类动词，译为： 

  .شياعتتو ةفلتخلما لودلا طباترت
2. 世界经济增长乏力，金融危机阴云不散，发展鸿沟日益突出，兵戎相见时有

发生，冷战思维和强权政治阴魂不散，恐怖主义、难民危机、重大传染性疾

病、气候变化等非传统安全威胁持续蔓延。 
 ،ايموي ةيمنتلا في ةوجفلا زبرتو ،عشقنت لا ةدبكم ةيلالما ةمزلأا مويغو ،خاترم يلماعلا داصتقلاا ومنف
 ،ةوقلا ةسايسو ةدرابلا برلحا ةيلقع دعب بهذت لمو ،رخآو ينح ينب ةحلسلما تاعازنلا ثدتحو
 تاديدهتـلا نم اهيرغو خانلما يرغتو ةيرطلخا ةيدعلما ضارملأاو ينئجلالا ةمزأو باهرلإا راشتنا لصاوتيو
 .ةيديلقتلا يرغ ةينملأا

在此句译文的讲解过程中，教师可提醒学生注意体会汉语原文中排比结构的

节奏感和表达效果，并要求学生朗读原文和译文，赏析译文对原文语言形式的再

现。此外，教师可引导学生思考译者将前两分句处理为名词句，而将后三分句译

为动词句的原因。 

3. 让和平的薪火代代相传，让发展的动力源源不断，让文明的光芒熠熠生辉，

是各国人民的期待，也是我们这一代政治家应有的担当。 
 ءاوضأ قلأتتو ،رارمتسw ةيمنتلل ةكرلمحا ةوقلا رداصم قفدتتلو ،ليج لىإ ليج نم ملسلا ةلعش عباتتتل
 .انليج نم ينيسايسلل ةقحتسم ةيلوؤسمو ،نادلبلا فلتمخ بوعش ةينمأ كلتف ،عاطقنا لاب ةراضلحا

此句原文也是一个排比句，教师可提醒学生注意积累汉语原文中排比句在阿

拉伯语译文中的再现手段。除从句子结构的统一方面入手之外，借助阿拉伯语的

构词特点，使用同词型的词表达并列含义也是一种实用技巧。本句中 “源源不

断”和“熠熠生辉”就使用了两个“ لََّعفَـَت ”式的动词“ قفّدت ”（涌流）和“ قل, ”（闪闪

发光），而此前的“代代相传”则使用了音律节奏类似的“ لَعَافَـَت ”式动词“ عباتت ”（接

续不断）。三个命令句排叠而出，语气一贯，节律强劲，层层递进，传递了原文

语言形式所蕴含的艺术魅力。对偶或排比的修辞手法在汉语古语典故中也十分常

见，掌握这一技巧可帮助译者更好地处理此类语句。 
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1. 课后研讨 

汉语文本中“用典”可能会以直接引用、间接引用、成语、化用、反用等形

式出现，其核心特征是所引用的内容有故事、有来历、有出处。一般而言，译者

应尽量保留时政类文本中出现的典故，避免意义的流失和行文风格的改变。 

与信息类文本的翻译不同，用典的翻译不仅涉及源语文本和译入语文本的语

言语境，还涉及到典故生成的历史语境，因为典故在文化传承中意义不断发展、

变化。因此，译者不能仅从文字层面出发去处理原文中出现的典故，必须将不同

语境纳入综合考虑，才能准确把握用典的精髓内涵，避免译文浮于表面。 

要妥帖翻译用典，译者必须首先对原文作者用典的真实意图与意义有准确把

握。用典翻译需要忠实再现源语作者的用典意图，用典的时空、语境和目的都与

典故所表达意义有着紧密联系。用典意图不同，同一引文也可能在新文本中产生

新的意义，此时，译者不宜照搬已有译本，而应综合考虑作者的用典意图和典故

出现的语境，对译文进行适当的转换与调整。 

对于用典翻译而言，译者还应从受众接受角度考量译文质量。如果用典翻

译为译入语文本后无法唤起相关的文化记忆或文化联想，或容易引起与原典不

同甚至相反的认知与理解，便会造成译文读者的理解困难。此时，译者应站在

传播者、阐释者的角度，思考适应译入语读者文化知识背景的翻译策略。 

2. 翻译实践参考答案 

教学建议 

 句子和段落的翻译练习，建议作为课前或课后作业使用，学生独立完成，提

交教师批改或学生之间互相批改点评。在课堂上，教师可组织学生在内容和翻译

技巧方面对翻译作业展开讨论，教师指导总结。 

参考答案 

1. 中国人说，“万事开头难”。“一带一路”建设已经迈出坚实步伐。我们要

乘势而上、顺势而为，推动“一带一路”建设行稳致远，迈向更加美好的未

来。 

 نأ يغبني .ةتب] تاوطبخ قيرطلاو مازلحا" ءانب أدب دقل .بعص ةيادبلا في ءيش لك نإ نوينيصلا لوقي
 ةيوق تاوطبخ عئار لبقتسم لىإ مدقتيل قيرطلاو مازلحا" ءانب عفدنل هروطت عم فيكتنو ةصرفلا هذ_ كسنم
 .ةرقتسمو

2. 我们看世界，不能被乱花迷眼，也不能被浮云遮眼，而要端起历史规律的望
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远镜去细心观望。 

 بجتح نأ مويغلل وأ ،اننويع يرّتح نأ ةعونتلما رطانملل حمسن نأ نكيم لا ،لماعلا لىإ رظنن امدنع
 .ةيانعبو ةقدب بقارنل ةييخراتلا ينناوقلا بوكسلت مدختسن نأ يغبني لب ،uراصبأ

3. “前事不忘，后事之师。”我们的先辈建立了联合国，为世界赢得 70 余年

相对和平。我们要完善机制和手段，更好化解纷争和矛盾、消弭战乱和冲突。 

 شاع ةنس ينعبس نم رثكأ انبسكف ،ةدحتلما مملأا انفلاسأ سسأ ".لبقتسلماو رضاحلل سرد يضالما  "
 ءاضقلاو تاضقانتلاو تاعازنلا ةيوستل ،لئاسولاو تايللآا نسنحو لمكن نأ يغبني .بيسن ملس في لماعلا اهيف
 .لضفأ لكشب تامداصتلاو بورلحا ىلع

4. 我们要充分发挥联合国及其安理会在止战维和方面的核心作用，通过和平解

决争端和强制性行动双轨并举，化干戈为玉帛。 

 ليوتحو ،ملاسلا ظفحو بورلحا عنم في نملأا سلمجو ةدحتلما مملأل يرولمحا رودلا رهظن نأ يغبني
 .اعم ةيرابجلإا تايلمعلاو ،تاعازنلل ةيملسلا ةيوستلا ةطساوب ةقادصلا لىإ ءادعلا

5. 中国古语讲：“不积跬步，无以至千里。”阿拉伯谚语说，“金字塔是一块

块石头垒成的”。欧洲也有句话：“伟业非一日之功”。“一带一路”建设

是伟大的事业，需要伟大的实践。让我们一步一个脚印推进实施，一点一滴

抓出成果，造福世界，造福人民！ 

 تينب تامارهلأا" نإ بيرع لثم لوقيو ".ةوطبخ أدبي ليم فللأا راوشم" نإ يمدق نييص لثم لوقي
 قيرطلاو مازلحا" ءانب ."دحاو موي في زجني لا ميظعلا لمعلا" نإ لاقي �وروأ فيو ."ةعطق دعب ةعطق روخصل�
 ،ائيشف ائيش تازانجإ ققنحو ،ةوطخف ةوطخ هذيفنت عفدن uوعد .ةميظع ةسرامم لىإ جاتتح ،ةميظع ةيضق

 !بوعشللو لماعلل عفانم ققنح تىح
6. “国之交在于民相亲，民相亲在于心相通。”“一带一路”建设参与国弘扬

丝绸之路精神，开展智力丝绸之路、健康丝绸之路等建设，在科学、教育、

文化、卫生、民间交往等各领域广泛开展合作，为“一带一路”建设夯实民

意基础，筑牢社会根基。 

 رشنت ".بولقلا لصاوت ىلع دمتعت بوعشلا ةدومو ،بوعشلا ةدوم وه لودلا ينب ةقلاعلا ساسأ"
 قيرطو يلقعلا ريرلحا قيرط ءانب ىلع لمعتو ،ريرلحا قيرط حور "قيرطلاو مازلحا" ءانب في ةكراشلما لودلا
 نم اهيرغو ةيبعشلا تلادابتلاو ةحصلاو ةفاقثلاو ميلعتلاو مولعلا في عساولا نواعتل� موقتو ،يحصلا ريرلحا
  ."قيرطلاو مازلحا" ءانبل ةخسار ةيعامتجاو ةيبعش ةدعاق يسري ام ،تلاا�ا
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7. “大道之行也，天下为公。”和平、发展、公平、正义、民主、自由，是全

人类的共同价值，也是联合国的崇高目标。目标远未完成，我们仍须努力。

当今世界，各国相互依存、休戚与共。我们要继承和弘扬联合国宪章的宗旨

和原则，构建以合作共赢为核心的新型国际关系，打造人类命运共同体。 

 ةيطارقيمداو ةلادعلاو فاصنلإاو ةيمنتلاو ملاسلا ".عيمجلل لماعلا حبصي ،ةلداعلا ةسايسلا قبطت امدنع"
 uدوهج لصاون نأ يغبني .كلذك ةدحتلما مملأل يماسلا فدلهاو ،ةيرشبلا لكل ةكترشلما ميقلا يه ةيرلحاو
 ثرن نأ يغبني .ءارضلاو ءارسلا في ةرطاشلماو لدابتلما دامتعلا� مويلا لماعلا زيمتي .فدلها اذه قيقحتل
 نواعتلا ذختت تيلا طمنلا ةديدلجا ةيلودلا تاقلاعلا نيبنو ،ةدحتلما مملأا قاثيم ئدابمو فادهأ مظعنو
 .ةيرشبلل كترشلما يرصلما ةطبار لكشنو ،ارومح كترشلما زوفلاو

8.  宇宙只有一个地球，人类共有一个家园。霍金先生提出关于“平行宇宙”

的猜想，希望在地球之外找到第二个人类得以安身立命的星球。这个愿望什

么时候才能实现还是个未知数。到目前为止，地球是人类唯一赖以生存的家

园，珍爱和呵护地球是人类的唯一选择。瑞士联邦大厦穹顶上刻着拉丁文铭

文“人人为我，我为人人”。我们要为当代人着想，还要为子孙后代负责。 

 ناوكلأا" ةيرظن جنيكوه نفيتس ديسلا حرط .ةدحاو راد ةيرشبللو ،ةدحاو ةيضرأ ةرك ،نوكلا فى
 يرغ ةباجلإا ،ةينملأا هذه قيقتح نكيم تىم .ةيرشبلا هيف رقتست رخآ بكوك ىلع روثعلا في لامأ ،"ةيزاولما
 ىلع صرلحاو ،اهيف شيعت نأ ةيرشبلل نكيم تيلا ةديحولا رادلا يه ةيضرلأا ةركلا ،نلآا تىح .ةفورعم
 لك" يرسيوسلا يداتحلاا رصقلا فقس ىلع بوتكم .ةيرشبلل ديحولا رايلخا ا_ ءانتعلااو ةيضرلأا ةركلا
 ةيلوؤسلما لمحتنو ،ليلجا اذه في سانلا لحاصبم مت¯ نأ يغبني .ةينيتلال� "درف لك مدخأ uأو نيمديخ درف

 .ةمداقلا لايجلأل اضيأ
 

3. 拓展阅读 

l 《携手推进“一带一路”建设》，习近平在“一带一路”国际合作高峰论坛开

幕式上的演讲，《习近平谈治国理政》第二卷，中文版第510—511页 

l 《携手构建合作共赢新伙伴，同心打造人类命运共同体》，习近平在美国纽约

联合国总部举行的第七十届联合国大会一般性辩论时的讲话,《习近平谈治

国理政》第二卷，中文版第522页 

l 《共同构建人类命运共同体》，习近平在联合国日内瓦总部的演讲，《习近平

谈治国理政》第二卷，中文版第541页 
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l 明确全面从严治党的战略方针以及新时代党的建设总要求，全面推进党的

政治建设、思想建设、组织建设、作风建设、纪律建设，把制度建设贯穿

其中，深入推进反腐败斗争，落实管党治党政治责任，以伟大自我革命引

领伟大社会革命。 
l 理解“全面从严治党、反腐败斗争、党的政治纪律和政治规矩、不忘初

心、牢记使命”等核心概念和关键语句的含义及英译，并运用到实际翻译

活动当中。 
l 掌握时政类文本汉译阿过程中隐喻的翻译技巧。 

 

&'()*+,-%

教学建议 

l 课前：学生应读原著、学原文、悟原理，深刻理解本部分所列核心概念的内

涵与要义。 
l 课中：首先，教师阐述术语翻译及其对中国对外话语体系构建的重要性；而

后，依据本单元核心概念设置思辨性探讨题目，并在语言产出过程中，发现

与研判学生对相关术语含义的理解及翻译方法的掌握；最后，可就语言产出

过程中出现的主要问题开展师生及生生互动。 
l 课后：可让学生就某一核心概念的不同译法进行分析，认识政治术语翻译中

的难点与要点、规约与传播效果等。 

 

重点讲解 

1. 党的长期执政能力建设、先进性和纯洁性建设 

  هئاقنو هتيمدّقت ءانبو ةليوط ةدلم ةطلسلا ةسرامم ىلع بزلحا ةردق ءانب

习近平总书记在党的十九大报告中与时俱进地提出了新时代党的建设总要

求。“加强党的长期执政能力建设、先进性和纯洁性建设”是新时代党建的主线。 

教师在讲解这一核心概念译法时可提醒学生注意积累汉语中表示抽象属性

的词语如何译入阿拉伯语。此例中，“先进性”（ ةیمّدقت ）一词使用了阿拉伯语中

的“人造词根”（ يعانصلا ردصملا ），即在原生名词或派生名词的词尾加上“ ٌةَّیـ ”，

表示与该名词相关的抽象属性，例如“ ةیبزح ”（党性）、“ ةیرصع ”（时代性）、
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“ ةیبعش ”（人民性）、“ ةیقیبطت ”（实践性）等。而“纯洁性”（ ءاقن  ）一词则是直

接使用词根来表示抽象属性，例如“ عوّنت ”（多样性）、“ قسانت ”（协调性）、“ ةردابم ”

（主动性）等。此外，阿拉伯语中还可以使用表示“秉性、本性”的阿拉伯语词

“ ةعیبط ”作为中心词，为其增添定语或偏次来表示某种抽象属性，例如 “  ھتعیبط
ةیملعلا ”（科学性）“ حاتفنلاا ةعیبط ”（开放性）等。 

 

2. 反腐败斗争    داسفلا ةحفاكم  

党的十八大以来，以习近平同志为核心的党中央就推进反腐败斗争提出一

系列新理念新思想新战略。在主持中共中央政治局第四十次集体学习时习近平

总书记强调，党的十八大以来，我们在反腐败斗争中取得了显著成效、积累了

重要经验。中国共产党通过前所未有的反腐倡廉斗争，赢得了保持同人民群众

的血肉联系、人民衷心拥护的历史主动，赢得了全党高度团结统一、走在时代

前列、带领人民实现中华民族伟大复兴的历史主动。教师在讲解该核心概念译

法时可引导学生对“ ةحفاكم ”（斗争，反抗）一词常用的词组搭配进行积累，例

如： 

!"#  باهرلإا ةحفاكم
!$%&#  ةيشافلا ةحفاكم
!'(#  ةوشرلا ةحفاكم
!)*+*#  ةبيرضلا نم برهتلا ةحفاكم

 

3. 自我革命    ةيتاذلا ةروثلا  

十九届六中全会通过的《中共中央关于党的百年奋斗重大成就和历史经验的

决议》将“坚持自我革命”作为我们党百年奋斗的十条历史经验之一。习近平总

书记指出，勇于自我革命是党百年奋斗培育的鲜明品格。教师在讲解该核心概念

时可借助下表提醒学生注意辨析“ ةروثلا ”（革命）与“ حلاصلإا ”（改革，改良）

之间词义的差别。 

,-./# #.012 ةيتامولعلما ةروثلا  يداصتقلاا حلاصلإا
34556./# #2789 ةديدلجا ةيطارقيمدلا ةروثلا  يضارلأا حلاصإ
:;./# #=>.2 ةيعانصلا ةروثلا  حاتفنلااو حلاصلإا
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4. 全面从严治党   بزلحا ةرادإ Mلماش ونح ىلعو مراص طابضن  

全面从严治党是党的十八大以来党中央作出的重大战略部署，是“四个全面”

战略布局的重要组成部分。“四个全面”战略布局，指中国特色社会主义事业战

略布局，包括全面建成小康社会、全面深化改革、全面依法治国、全面从严治党。 

>?@ABCDEFG#  يجيتاترسلإا "ةعبرلأا لماوشلا" طيطتخ
ABHIJKLM لماش ونح ىلع ةايلحا ديغر عمتمج ءانب زانجإ  
ABNO2.#  لماش ونح ىلع حلاصلإا قيمعت
ABP$QR#  لماش ونح ىلع نوناقلل اقفو ةلودلا مكح

ABSTQU#
 1لماش ونح ىلع ةمارصب بزلحا ةرادإ
 2لماش ونح ىلعو مراص طابضنm بزلحا ةرادإ

 

5. 党的政治纪律和政治规矩    بزحلل ةيسايسلا دعاوقلاو يسايسلا طابضنلاا  

中国共产党作为马克思主义政党,讲政治是其突出特点和优势。“党的政治

纪律”是指在各个不同时期,根据党的政治任务要求,对各级党组织和党员的政治

活动和政治行为的基本约束,是各级党组织和党员在政治生活中必须遵守的行为

准则。政治纪律的基本要求是:各级党组织和党员,必须在政治原则、政治立场、

政治观点和路线、方针、政策上同中央保持高度一致。 

2015 年 1 月 13 日,习近平在十八届中央纪委第五次全会上正式提出了“政

治规矩”一词。党内规矩是党的各级组织和全体党员必须遵守的行为规范和规则。 

 

6. 反对“四风”   ةعبرلأا تافارنحلاا" لكاشم ةلجاعم"  

2013年 6月，习近平总书记在党的群众路线教育实践活动工作会议上指出，

党内脱离群众的现象大量存在，集中表现在形式主义、官僚主义、享乐主义和奢

靡之风这“四风”上。 

VW56# XY56# ةيلكشلا  ةيطارقويربلا
Z[56# #_^[\ ةعتلما ةعزن  خذبلاو ديدبتلا

 

7. 国家监察体制改革    نيطولا ةباقرلا ماظن حلاصإ  

国家监察体制改革是我国正在进行的一项事关全局的重大政治体制改革举

措，是推动全面从严治党向纵深发展的重大战略举措。深化国家监察体制改革，

 
1 《习近平治国理政》第三卷，阿拉伯文版第 24页等。 
2 https://arabic.cgtn.com/n/BfJEA-CcA-EEA/GeeAEA/index.html 
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依法建立中国共产党统一领导的反腐败工作机构，构建集中统一、权威高效的国

家监察体系，实现对所有行使公权力的公职人员监察全覆盖。 

 

8. 不敢腐、不能腐、不想腐体制机制     

 هل ةينلاو ناكملإا مدعو داسفلا ىلع ةأرلجا مدع نمضت تيلا تايللآاو ةمظنلأا
习近平总书记在十九届中央纪委四次全会上作出重要论断：“一体推进不敢

腐、不能腐、不想腐，不仅是反腐败斗争的基本方针，也是新时代全面从严治党

的重要方略。”教师在讲解该核心概念时应提醒学生注意需将“不敢”“不能”

“不想”转换为阿拉伯语中的名词性短语，以适应译入语中的长定语结构。 

除使用“ لعفلا ردصم + مدع ”的正偏结构翻译此处的否定含义之外，也可以使用

其他含有否定意味的词灵活处理，从反面着笔，化否定形式为肯定形式。例如“不

敢腐”可译为“ داسفلا نع  ماجحلإا  ”（在腐败面前退缩）；再如“不能腐”可译为“ بایغ
داسفلل ةیناكملإا ”（腐败的可能性不存在）。 

 

9. 不忘初心，牢记使命     ةلاسرلا ركّذت ماودو ةيلصلأا ةياغلا نايسن مدع  

“不忘初心、牢记使命”是习近平总书记在党的十九大报告中向全体党员作

出的号召和要求。习近平总书记强调，我们党是用马克思主义武装起来的政党，

始终把为中国人民谋幸福、为中华民族谋复兴作为自己的初心和使命，并一以贯

之体现到党的全部奋斗之中。 

 

&.(/012-%

教学建议 

本章主要讨论时政类文本汉译阿过程中“隐喻”的处理策略，本章的关键语

句均选自《习近平谈治国理政》第二卷和第三卷中的重点篇章。 

在讲解关键语句和译文评析之前，教师可首先通过课堂讨论等手段引导学生

分析比较第九章所讨论的“用典”与本章所讨论的“隐喻”之间的异同，为本章

的翻译技能训练做铺垫。本质上，典故和隐喻都属于一种“替代性表达”，都具

有“言在此而意在彼”的特征。区分用典与隐喻一个关键在于其来源，典故来自

书本故事，而隐喻意象一般均来自现实（自然与社会）。 

在译法阐释过程中，教师应始终注意提醒学生判断隐喻三个基本组成部分的

具体指涉，即本体、喻体和喻底，并思考隐喻意象在中国文化与阿拉伯文化中能

够引起何种文化联想或情感共鸣，以此作为分析与选择翻译策略的基础。以下仅

从编者角度提供部分关键语句的译法阐释供参考。 
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1. “打铁还需自身硬”是我们党的庄严承诺，全面从严治党是我们立下的军

令状。 

 ىلع ةمارصب بزلحا ةرادإو ،انبزح هعطق بيهم دعو اذه ،"ادادح نوكت نأ لبق اديدح نك"
 .هانعقو يركسع دهعت يه لماش ونح

该句选自 2016 年 1 月 12 日习近平总书记在中共第十八届中央纪律检查委

员会第六次全体会议上讲话《坚定不移推进党风廉政建设和反腐败斗争》。“打

铁还需自身硬”是中国的一句传统俗语，意在告诫人们律人必先律己。此处习近

平总书记用这句俗语，意在强调加强中国共产党自身建设的重要性。 

翻译这句俗语时，译者应首先准确理解“自身硬”三个字的核心意蕴。此处

的“硬”字并非单指金属的硬度或打铁工具和手段的硬度，也寓指打铁之人需有

过硬的实力。参考译文将其译为“ ادادح نوكت نأ لبق ادیدح نك ”（直译为：成为铁匠之

前，要先成为铁。），借助阿拉伯语派生构词的特点，使用两个同根词“ دیدح ”

（铁）和“ دادح ”（铁匠）观照了汉语原文中“铁”字和“硬”字之间的关联。 

“军令状”本是一个军事术语，在中国戏曲和旧小说中原指下级为了完成上

级发布的军事命令和战斗任务而写下的保证书，完不成就要受到军法的严厉惩处。

如今“军令状”一词已经被广泛借用，以表达为了表示完成重大任务的信心和决

心，主动签订的责任书和承诺书。习近平总书记在谈到全面从严治党时强调指出：

“军令状不是随便立的，我们说到就要做到。”参考译文中采用了舍喻体、留喻

义的译法，将其抽象化，译为“ يركسع دھعت ”（军事承诺）。 

 

2. 如果不除恶务尽，一有风吹草动就会死灰复燃、卷土重来，不仅恶化政治

生态，更会严重损害党心民心。 

 ديدج نم رابغلا يرثيل دوعيو ديدج نم ةايلحا هيف بدتسف ،هروذج نم رشلا لاصئتسا متي لم اذإ
 قحلي اضيأ انمإو ،بسحف ةيسايسلا ةئيبلا روهدت لىإ يدؤي لا كلذو .قارولأا فيفح درجبم ولو
 .بعشلاو بزلحا ةدار� ايرطخ اررض

该句同样选自 2016 年 1 月 12 日习近平总书记在中共第十八届中央纪律检

查委员会第六次全体会议上讲话《坚定不移推进党风廉政建设和反腐败斗争》。

句中划线部分综合运用了多种翻译方法，译文表述颇具文学性。“风吹草动”转

换了隐喻意象，译为“ قارولأا فیفح ”（树叶的沙沙声），达到“无风胜有风”的

表达效果；“死灰复燃”使用了释意法，直接译出喻底“ دیدج نم ةایحلا ھیف بدتس ”（直

译为：其中的生命将再次蠢蠢而动），使用动词“ اًبیِبَدو اjبَد ُّبدَِی َّبَد ”（爬行、蔓延、

蠕动），译出了“消失的恶势力又重新活动”之意；而对成语“卷土重来”译者

则选择直译，保留原文中的隐喻意象。尽管阿拉伯文表达“ دیدج نم رابغلا ریثی ”（再

次扬起灰尘）无法引起阿拉伯读者直接联想到“人马奔跑时扬起尘土，重新猛扑
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过来”的画面，但尘土飞扬的意象在阿拉伯语读者的理解中也具有消极意味，足

以传递不除恶务尽的消极后果。阿拉伯语中有这样的诗句： 

 دوسم متقأ وهو لاإ قفأ لاف ... ... اهرابغ روثي نأ لاإ وه امو
`abcde8fghijklmnopqrs#

!

3. “老虎”要露头就打，“苍蝇”乱飞也要拍。正风反腐，涓流莫轻。不管

是“老虎”还是“苍蝇”，无论是大腐败还是“微腐败”，都在坚决纠治

之列。 

 رهظم يأ لاهمإ نكيم لا .يرطت امدنع "ةبMذلا" برضو ،هسأر رهظي امدنع "رمنلا" برض بيج
 مأ "رومنلا" نم داسفلا باحصأ ناكأ ءاوس .داسفلا ةحفاكمو بولسلأا يموقت في طيسبو قيقد
 .مزبح ةلجاعلماو حيحصتلا قاطن نمض مهلك ،ايرغص مأ ايربك مهداسف ناكأ ءاوس ،"بMذلا"

该句选自 2018 年 1月 11日习近平总书记在中共第十八届中央纪律检查委

员会第六次全体会议上的讲话《重整行装再出发，以永远在路上的执着把全面

从严治党引向深入》。此句中的“打虎”“拍蝇”可结合本章文本一和拓展阅

读 4一同学习。句中第二处隐喻“涓流”意指细小的水流，常用以比喻微小的

事物。参考译文中对此采用了舍喻体、留喻义的释意法，将其译为“  رھظم يأ
طیسبو قیقد ”（任何一个微小的现象）。 

!

4. 有权就有责，权责要对等。问责不能感情用事，不能有怜悯之心，要“较

真”、“叫板”，发挥震慑效应。 

 .هتيحلاص ردق ىلع هتيلوؤسم نوكت نأ بيجو ،ةيلوؤسلما لمحتي نأ ةيحلاصلا بحاصل يغبني
 ،ةئيرجو ةيدج نوكت نأ بيج لب ،ةيلوؤسلما نع ةبسالمحا في ةقفشلاو فطاوعلا مكحتت نأ زويج لا
 .عدارلا رودلا بعلتو

该句同样选自 2016 年 1 月 12 日习近平总书记在中共第十八届中央纪律检

查委员会第六次全体会议上讲话《坚定不移推进党风廉政建设和反腐败斗争》。

参考译文中残缺动词“ نوكت ”的名词“ يھ ”指代上文出现的“ ةلوؤسملا نع ةبساحملا ”

（问责）。“较真”即考校、推究真假，常用以形容某人“行事过于认真”。“叫

板”本指在中国传统戏曲中，演员在说白后、起唱前，将说白的最后一字声音拉

长，并配合特殊动作，如抖袖、哭、笑等，作为起唱前对乐师的暗示。现多用以

描述滋事挑衅，不服挑战之类的行为。“较真”“叫板”在现实生活中本属贬义，

但此处句中两个词语都带着引号，含义特殊，属于“贬词褒用”。因此参考译文

采用了释意法，直接将其译为“ ةئیرجو ةیدج نوكت ”，即（问责）要认真、要大胆。 
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5. 对那些盘根错节的复杂问题、年代久远的遗留问题、长期形成的惯性问

题，要以燕子垒窝的恒劲、蚂蚁啃骨的韧劲、老牛爬坡的拼劲，坚持不

懈，攻坚克难，善作善成。 

Mةلكشتلما تاداعلاو ديعب نمز نم ةكوترلما تلاكشلماو ةدقعلماو ةكباشتلما تلاكشلما هذله ةبسنل 
 ونونسلا برصب اهيلع ءاضقلاو اهللح ىعسنو ،ةبوؤد ادوهج لذبن نأ بيج ،ةليوطلا ةيضالما تاترفلا فى
 .لبلجا قلست في زوجعلا روثلا دهجو ماظعلا رسك في لمنلا ةوقو هشع ءانب في

该句也选自 2016 年 1 月 12 日习近平总书记在中共第十八届中央纪律检查

委员会第六次全体会议上讲话《坚定不移推进党风廉政建设和反腐败斗争》。句

中“盘根错节”一词指树根盘绕，枝节交错，比喻问题纷乱复杂。参考译文使用

了与“猎网、渔网”（ ةكبش ）同根的动词“ كباشت ”（交叉、交错，错综）的主动名

词“ كباشتم ”（交错的），舍去了汉语中的喻体意象，但同样能够生动形象地描述

出问题的复杂程度。 

“燕子垒窝”“蚂蚁啃骨”和“老牛爬坡”三处喻体与喻底同时出现，参考

译文使用了相同的语言结构，即“ نیعم لعف يف ناویحلا ةفص ”（正在进行某种动作的

动作所具有的一种品质），此处的介词“ يف ”与动词词根搭配使用，表示“正在

进行某种动作”。 

#

6. 每名党员干部都应坚决抛弃“看戏”心态，真正从别人身上汲取教训，把

未病当作有病防，坚守底线、追求高标准，不断提高自身免疫力。 

 برعلاو سوردلا ذخأو ،مزبح "ةدهاشلما" ةيلقع نع يلختلا بزلحا في رداكو وضع لك ىلع بيج
 يرياعلما عابتاو ،نىدلأا طلخM مازتللااو ،هيلإ ضارملأا يشفت نم ةياقولاو ،داج لكشب نيرخلآا نم
 .رمتسم لكشب هتناصح زيزعتو ،ةيلاعلا

该句选自 2018 年 1月 11日习近平总书记在中共第十八届中央纪律检查委

员会第六次全体会议上的讲话《重整行装再出发，以永远在路上的执着把全面

从严治党引向深入》。“看戏”本指观赏戏剧演出，在汉语中常用以比喻袖手

旁观、幸灾乐祸的行为。阿拉伯语中表示“观赏”的动词还有“ ىلع جرّفت ”，此

处的“看戏心态”也可译为“ جرِّفتملا / جرّفتلا ةیسفن ”。句中其他三处隐喻意象“预

防疾病”“底线”和“免疫力”对汉语读者和阿拉伯语读者而言文化体验相

通，因此可以直接保留喻体意象，作直译处理。 

#

7. 要加强纪律教育，不搞不教而诛，用身边人身边事开展警示教育，用典型案

例当头棒喝，使更多的干部红脸出汗、知错知止，“见不贤而内自省”，使

铁的纪律转化为党员、干部的日常习惯和自觉遵循。 



《高级汉阿翻译教程》教师用书第十单元 

 

8 

 

 ةيعوتلا ءارجإو ،قبسم راذنإ نود باقعلM مايقلا مدعو ،طابضنلاا لوح ةيعوتلا ةيوقت بيجو
 مراص ريذتح هيجوتل ةيجذومنلا تلاالحا مادختساو ،انلوح روملأاو صاخشلأM طبرلا عم ةيريذحتلا
 ،لمعلا في اوئطيخ نأ دعب لاجخ رمتح رداوكلا نم ديزم هوجو لعنج تىح ،ظاقيتسلاا ىلع زيفحتلاو
 موقت نأ بيج ،كنم ةردق رثكأ اصخش ىرت امدنع"و ،ا¤ مهتفرعم روف مهاطخأ نوححصي مهلعنجو
Mةيموي تاداع لىإ يديدلحا طابضنلاا لوحتي ثيبح ، "هلثم دبج لمعتل هنم ملعتتو تياذلا صحفل 
 .هرداوكو بزلحا ءاضعلأ ةيعاو تامازتلاو

该句也选自 2018 年 1月 11日习近平总书记在中共第十八届中央纪律检查

委员会第六次全体会议上的讲话《重整行装再出发，以永远在路上的执着把全

面从严治党引向深入》。句中两处隐喻的翻译策略在教材译文评析环节已有详

解，此处不再赘述。 

#

8. 天网恢恢，疏而不漏。要深化反腐败国际合作，坚持追逃防逃两手抓，继

续发布外逃人员红色通缉令，加强反腐败综合执法国际协作，强化对腐败

犯罪分子的震慑。 

 ةحفاكم لامج في ليودلا نواعتلا قيمعت يرورضلا نم .ديرط يأ اهنم تلفي لا ةعساو ةلادعلا ةكبش
 ءاقلإ ميمعت رادصإ ةلصاومو ،اعم م¤وره نم ةياقولاو ينبرالها ينمرا ةقحلام ىلع ةرباثلماو ،داسفلا
 ةحفاكلم لماش لكشب نوناقلا قيبطت في ليودلا نواعتلا زيزعتو ،جرالخا لىإ ينبرالها ىلع ضبقلا
 .نيدسافلا ينمرا فيوتخ زيزعتو ،داسفلا

该句同样选自 2018 年 1 月 11 日习近平总书记在中共第十八届中央纪律检

查委员会第六次全体会议上的讲话《重整行装再出发，以永远在路上的执着把全

面从严治党引向深入》。“天网”可理解为上天布下的罗网，特指自然法则或国

家法律。“恢恢”即宽阔、广大的样子。“天网恢恢，疏而不漏”意为天道像宽

大的网一样，尽管网眼稀疏，但绝不会放过任何罪恶。后常用“天网恢恢”表示

作恶者终究逃脱不了森严的法网。参考译文中保留了“天网”这一喻体意象，同

时对其作了适当增补与解释：补充“ ةلادعلا ”（正义）这一偏次，表明喻底；述语

从句“ دیرط يأ اھنم تلفی لا ”（无人逃脱）对“疏而不漏”作了释意。 

%

%

%

%

%

%
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教学建议 

l 课前：请学生阅读并赏析文本一、二中文及阿拉伯文全文，了解文本发表的

背景，领会文本的时代意义，探析文本的文体风格，鉴赏文本的话语特色。 
l 课中：课堂教学活动可分为两部分：①请学生就以上文本内涵的理解用汉语

和阿拉伯语分别发言，教师可利用此环节观察学生对本单元第一和第二板块

中相关概念和语句的认知与翻译实践能力；②请学生从翻译与中国思想表达、

翻译与中国对外话语体系建构等维度，就翻译策略的选择的长短得失、译文

的质量等问题进行讨论。教师倾听学生的观点，作出点评。 
l 课后：请学生结合课上讨论的内容，并参考教材给出的译文评析，撰写一份

翻译评析报告。报告完成后，请先进行同伴互评，而后交予教师评阅。同伴

互评的目的在于建立班级学习共同体，通过互学互鉴、切磋交流提高团队写

作、翻译的能力。 

%

文本一重难点讲解： 

1．我们党严肃查处一些党员干部包括高级干部严重违纪问题的坚强决心和鲜

明态度，向全党全社会表明，我们所说的不论什么人，不论其职务多高，只要

触犯了党纪国法，都要受到严肃追究和严厉惩处，决不是一句空话。 

 ضعبل ةبقاعلماو قيقحتلا تايلمع في حضاولا فقولماو مزالحا ميمصتلا نم انبزح هيدبي ام نإ
 بزحلل حضوي ،ينلوؤسلما رابك ضعب مهنمو ،طابضنلال ةدشب ينفلاخلما ،بزلحا ءاضعأ نم رداوكلا

 ناك امهم - ةلودلا نوناق وأ بزلحا طابضنا كهتني نم لك نأ نم هانلق ام نأ هرس² عمتاو هلك
 .قرو ىلع ابرح سيل ،ديدشلا باقعلاو ةيدلجا ةعباتلما ىقلتي نأ دبلا - هتناكمو هبصنم

此句词语较多，结构复杂，属于长句。教师在讲解该句及其译文时可首先引

导学生对原文和译文进行缩句练习，找出句子主干、厘清句子结构后再思考翻译

对策、分析参考译文的翻译方法。句中对“一句空话”的翻译套用了阿拉伯语中

一个常见的隐喻表达“ قرو ىلع ربح ”（纸上的墨水），用以比喻事情不作数、无

实际益处。例如： 

 .قرو ىلع ابرح هملاك يقب
tuvwc>xyzCs{tuvj|}~�l��hj|����s� 

在汉译阿过程中，合理借用阿拉伯语中本身存在的俗语和形象表达也是一种

实用翻译方法，能使译文更具译入语文化特色，生动传递原文的核心要旨。 
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1. 从严治党，惩治这一手决不能放松。 

 .باقعلا ةدش نع نيغتسي لا هطابضنا ديدشتو بزلحا ماظن لامكإ نإ
此句译文的讲解中教师可提醒学生注意译者对转换原文句子结构的灵活处

理方式。此句译文没有照搬“从严治党”的已有译文，而将其具体化为两个动词

词根，并将“不能放松”处理为“ ... نع ينغتسی لا ”（不可缺少……），句子结构紧

凑，表意清晰，行文流畅。 

 

2. 要加强对一把手的监督，认真执行民主集中制，健全施政行为公开制度，

保证领导干部做到位高不擅权、权重不谋私。 
 ةيطارقيمدلا ةيزكرملل دالجا قيبطتلا عم ينلوؤسلما يربك ىلع ةباقرلا ديدشت انيلع ضرفي كلذو
 نود ةطلسلا مادختسا نم لوؤسم يأ عنم لجأ نم ،مكلحا ةسرامم ةيلمعل ةيفافشلا ماظن لامكتساو
 .ةيربك ةطلسب عتمتي امدنع ةصاخ ةحلصم ءارو يعسلا وأ ضيوفت

文本一中出现了不少以“要”字开头的无主句，这类句式在汉语时政类文本

中经常出现，具有祈使意味，用以指出未来的工作方向或要求。参考译文对“要”

字的处理十分多样化，教师可要求学生结合教材第四章“主语省略句”相关的内

容进行归纳、复习。例如，强调“责任”“义务”的“要”字可译为“  يغبنی / بجی
لعفلا ردصم+ نیعتی / ”的句式；而强调“必要性”的“要”字可采用“  نم / ... نم دب لا

等形式进行翻译。此句中译者使用了动词” ... ضورفملا نم / ... يرورضلا نم / ... مزلالا

“ اذك نلاف ىلع ضرف ”（要求、迫使某人做某事），并为其增补逻辑主语“ كلذ ”代指

前文所述内容，不仅准确传递了原文的内涵，也在语言结构层面确保了译文语篇

的衔接和语义的粘连。 

 

文本二重难点讲解： 

1. 古人讲，“禁微则易，救末者难”。 

 بعصلا نمو ،اهدهم في ةئيسلا ءايشلأا عمق لهسلا نم" :ءامدقلا ينينيصلا ضعب لاق
 ." ثراوك لىإ لوحتت امدنع اهتلجاعم

“禁微则易，救末者难”出自《后汉书·桓荣丁鸿列传》，“微”即细小，

指事物的开端；“末”指事物的终结。全句意为在萌芽阶段抑制不良之事很容易，

到酿成大祸时再来挽救就很困难了。 
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2. 一些游走在违纪边缘的干部受到警示，悬崖勒马、迷途知返；还有更多干

部受到警醒，知敬畏、存戒惧、守底线，真正体现了党的政策和策略，体

现对干部的最大关心和爱护。 

 ،ةيوالها ةفاح دنع اوفقوتف ،اريذتح طابضنلاا ةفلامخ ةفاح ىلع اوراس نيذلا رداوكلا ضعب يقلو
 ،هتبيهو طابضنلاا ماترحا اوكردأو ،اوظقيتساف اريذتح رداوكلا نم ديزم يقلو ؛باوصلا لىإ اوداعو
 نم ردق بركأ سكعيو ،هتاكيتكتو بزلحا تاسايس اقح سكعي يذلا رملأا ،نىدلأا طلخM اومزتلاو
 .رداوكلM مامتهلااو ةياعرلا

在此句译文的讲解中教师可提醒学生注意汉、阿双语中主、被动语态的对应

与灵活转换。汉语中“被”“受”“让”“给”“遭”“由”“为……所……”

“加以”等词语都可以表示被动语态。此处出于上下文主语一致的需要，参考译

文将被动语态处理成了阿拉伯语中的主动语态。动词“ يقل ”意为“碰到，见到”，

在阿拉伯语中常用以表示人的遭遇。例如： 

 .هفلاسأ يرصم سفن يقل
t�����q�u��s 

 .هكولس في ادنس كوكشلا هذه تيقل
�����tu��������s 

 .ينلماعلا يديأ ىلع نلآا ةياعرلا ىقلي هنإ
tS:���`������s 

 .تر̂خسلا ضعب ىقلأ تنك
� ¡�¢£¤¥s 

 

3. 对于极少数严重违纪甚至涉嫌违法，执迷不悟、拒绝挽救，对抗欺瞒组

织、负隅顽抗到底的，必须坚决依纪依法严肃处理，以儆效尤。 

Mهابتشلاا تىح وأ طابضنلال ةيرطخ تاكاهتنا مهيدل نيذلا نم ادج ليلقلا ددعلل ةبسنل 
 اقفو مزبح مهتلجاعم نوضراعيو ،مهذاقنإ ينضفار أطلخا في نودناعيو ،نوناقلا قرخ في بزلحا ةمظنم
 .نيرخلآل ةبرع اونوكيل بيج ،ةياهنلا لىإ اºومواقيو ،اºوعديخو ،نوناقلاو طابضنلال

“以儆效尤”是一则汉语成语，“儆”即警告，“尤”指过错，意思是对某

一坏人所做的坏事处以重刑，来吓阻其他想要仿效做坏事的人。教师在课堂讲解

过程中可引导学生运用第九章学习的用典翻译技能进行试译与讨论，并与参考译

文中的处理方式进行对比，提醒学生注意翻译过程中不应孤立地处理字、词、句，

而应学习此处译者从语篇层面出发、注重篇章连贯的翻译意识。 
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1. 课后研讨 

历来的翻译批评与翻译研究中主要有两种观点：一曰得“意”而忘“形”，

一曰得“意”不可忘“形”。两种观点的渊源均可追溯到中国古代哲学中的论辩。

得“意”忘“形”派认为翻译的根本任务是传神达意，不必拘泥于文字形式。而

得“意”不可忘“形”派则主张意义依附于一定的形式而存在，认为意义的传递

必然涉及形式的选择。事实上，权衡翻译中“形”与“意”首先需要译者突破二

元对立的思维方式，辩证地认识“形”与“意”之间的关系。 

具体到隐喻翻译而言，对隐喻之“形”，亦即隐喻中的文化意象，译者是保

留还是舍弃，是增补还是转换，关键取决于该隐喻意象在源语和译入语中是否具

有相通的文化经验，是否能够激活目的语读者与源语作者相似的思维方式。政治

话语隐喻的翻译基本目标是要保障译文的对外传播效果，相较于语言结构与形式，

译者应当更加重视语义内涵的传递。在隐喻映射对等的情况下，译者可在完整保

留原文隐喻语言结构形式的基础上准确传递其语义内涵，做到“形”“意”兼备。

当隐喻映射出现差异时，译者则需综合应用释意、增补等方法，重构译文中的隐

喻，消除目的语读者的阅读障碍，借“形”释“意”。如果隐喻映射完全不同，

甚至相反，译者则可在领悟隐喻精神实质的基础上，借助删减、转换等手段，舍

“形”取“意”。 

%

2. 翻译实践 

教学建议 

 句子和段落的翻译练习，建议作为课前或课后作业使用，学生独立完成，

提交教师批改或学生之间互相批改点评。在课堂上，教师可组织学生在内容和

翻译技巧方面对翻译作业展开讨论，教师指导总结。 

 

参考答案 

1) 面对工作难题，要有明知山有虎、偏向虎山行的劲头，积极寻找克服困难的

具体对策，豁得出来、顶得上去，真正成为带领人民群众战风险、渡难关的

主心骨。 

 رومنلا دوجو ةفرعم نم مغرلا ىلع لبلجا ونح هجوتلا ىلع رارصلإا" في ةلثمتلما ةساملحa ىلحتن نأ انيلع
 ةرباثلماو ةأرلجa عتمتنو ،ةلصفلما لوللحا فاشتكلا طاشنب لمعنو ،لمعلا في تaوعصلا هجاون امدنع "هيف
 ىلع بلغتلا في بعشلا يرهاجم دوقت تيلا ةيقيقلحا ةزيكرلا حبصنو ،تaوعصلا ةهجاوم في ماملأا ونح مدقتنو
  .تaوعصلاو راطخلأا
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2) 共产主义决不是“土豆烧牛肉”那么简单，不可能唾手可得、一蹴而就，但

我们不能因为实现共产主义理想是一个漫长的过程，就认为那是虚无缥缈的

海市蜃楼，就不去做一个忠诚的共产党员。 

 هزانجإ نكيم ديلا لوانتم في ارمأ تسيلو ،"رقبلا ملحو سطاطبلا" نم اطيسب اقبط تسيل ةيعويشلا
 ةليوطلا ةيلمعلل ةجيتن ينصلمخ ينيعويش نوكنل ىعسن لاو ايهمو aارس اهارن نأ اننكيم لا نكل ،ةدحاو ةعفدب
لما قيقحتل

َ
 .يعويشلا لث

3) 怎样才能当好县委书记？有的同志在发言中谈到了，要做政治坚定的明白人、

绿色发展的铺路石、体察民情的大脚掌、地方团队的领头雁、作风建设的打

铁匠，归纳得很好。 

 يغبني هنإ م�املك في قافرلا ضعب لاق ؟اديج انيمأ ةظفاحملل بزلحا ةنلج ينمأ حبصي نأ يغبني فيك
 مدقلاو ،ءارضلخا ةيمنتلل قيرطلا دهتم تيلا راجحلأا لثمو ،تب� يسايس فقوم اذ لاقاع اصخش نوكي نأ
 ءانبل ادادحو ،ةيللمحا لامعلأا قيرف ةدايق في زولإا برس ميعزو ،بعشلا لاوحأ سسحتت تيلا ةيربكلا
 .ادج عئارو ديج صيخلتلا اذه .لمعلا بولسأ

4) 中央纪委、监察部和各级纪检监察机关要加大检查监督力度，执好纪、问好

责、把好关。要以踏石留印、抓铁有痕的劲头抓下去，善始善终、善作善成，

防止虎头蛇尾，让全党全体人民来监督，让人民群众不断看到实实在在的成

效和变化。 

 فلتخبم طابضنلاا صحف ةزهجأو ةباقرلا ةرازوو طابضنلاا صحفل ةيزكرلما ةنجللا نم لك ىلعو
 نم صحفلاو ةلءاسلماو طابضنلاا ذيفنت في لمعلا ماكحإو ،ةباقرلاو صحفلا في ةوقلا ةدز̂ ،ا�و̂تسم
 اشدخ كترت تيلا ديلا فكو ةراجلحا ىلع ةرفح كترت تيلا مدقلا ةأطو ةوق لثم يوق مخزب ،ءايلا لىإ فللأا
 في ،)ةيادبلا في ةساملحا دعب روتفلا في عوقولا( ىعفأ ليذب ءاهتنلااو رنم سأرب ءادتبلاا نود ،ديدلحا ىلع
 بعشلا يرهاملج حيتي ابم ،ةباقرلاو صحفلa هلك بعشلاو بزلحا ءاضعأ عيملج هيف حمسي يذلا تقولا
 .رارمتسa ةيلعف تايرغتو ةيلمع جئاتن ةيؤر

5) 各级党委要在思想认识、方法措施上跟上全面从严治党战略部署，把纪律挺

在前面，发现问题就要提提领子、扯扯袖子，使红红脸、出出汗成为常态。

对问题严重的，就要打手板、敲警钟，该组织处理的组织处理，该纪律处分

的纪律处分。 

 ةمارصب بزلحا ةمكولح يجيتاترسلإا بيتترلا عبتت نأ تو̂تسلما فلتمخ ىلع بزلحا نالج ىلع ينعتي
 دتج نإ ام مكلاو ةقايلا بيتترب موقتو ،لولأا ماقلما في طابضنلاا ةفرعلما ثيح نم لماش ونح ىلع
 بيج ،ةيرطلخا تلاكشملل ةبسنلa .اتب� ايعيبط اعضو قرعلا ببصتو هجولا رارحما حبصيل ،تلاكشلما

  .ءاضتقلاا بسح ةيطابضنلااو ةيميظنتلا تaوقعلا ضرفو ،راذنلإا سرج عرقو فكلا برض
6) 对我们共产党人来讲，能不能解决好作风问题，是衡量对马克思主义信仰、

对社会主义和共产主义信念、对党和人民忠诚的一把十分重要的尺子。我们

既要用铁的纪律整治各种面上的顶风违纪行为，更要睁大火眼金睛，任凭不
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正之风“七十二变”，也要把它们揪出来，有多少就处理多少。抓作风建设

要返璞归真、固本培元，在加强党性修养的同时，弘扬中华优秀传统文化。 

aةباثبم رمأ وه ،لا مأ ةديج ةروصب بولسلأا ةلكشم لنح نأ نكيم له ،ينيعويشلا ننح انل ةبسنل 
 انيلع بيج .بعشلاو بزحلل انصلاخإو ةيعويشلاو ةيكاترشلاa اننايمإو ةيسكرالمa اننايمإ سايقل ةماه ةرطسم
 ةدالحا اننيعأ حتفنو ،الهاكشأ طابضنلال ةفلاخلما تافرصتلا حلاصلإ يديدلحا طابضنلاا ىلع دمتعن نأ
 كسمتلا بلطتيو .اهددع ناك امهم اهتلجاعلم ىعسنو ،اهمحلام تناك امهم ةريرشلا تاعزنلا نع فشكلل
 ميظعتو ريوطتو ةيبزلحا حورلا بيذ� زيزعتو ،ساسلأا ديطوتو ةيعيبطلا ةلالحا لىإ ةدوعلا بولسلأا ءانبب
 .دحاو نآ في ةينيصلا ةملأل ةديملحا ةيديلقتلا ةفاقثلا

7) 县一级领导要谋几十万、上百万人的改革发展稳定大计，管千头万绪的事务，

这个舞台足够大，刚才你们也说到了，是“芝麻官”千钧担。党把干部放在

这样一个岗位上是信任，是重托，要意气风发、满腔热情干好，为官一任、

造福一方。不能干一年、两年、三年还是涛声依旧，全县发展面貌没有变化，

每年都是重复昨天的故事。 

 ةيمنتلاو حلاصلإل ماعلا طيطختلا عضو ىلع اولمعي نأ ةظفالمحا ىوتسم ىلع ينلوؤسملل يغبني
 لاغشلأاو لامعلأ ا ىلع نوفرشي مهو ،سانلا نم ينيلالماو لب فلالآا تائم لحاصبم طبتري يذلا رارقتسلااو
 وضفخنم نولوؤسم م´أك ودبي ،ليلق لبق تمركذ امكو ،ايفاك ايربك حرسلما اذه نوكيف ،ةياغلل ةيرثكلا
 بزلح ا ةقث سكعي بصنلما اذه لىوتي رداكل بزلحا رايتخا .ةليقث تايلوؤسم نولمحتي مهنكلو ىوتسلما
 رتم نأ زويج لاو .ينيلحملل يرلخا قيقحتل ىعسيو ،ةساحمو طاشن لكب لمعي نأ هيلع ينعتيف ،هب ةيربكلا

 .يريغت يأ ةظفالمحا حملام دهشت لاو بصنلما اذله هيلوت ىلع تاونس ثلاث وأ ناتنثا وأ ةنس
8) 特别值得注意的是，县委书记手中掌握着很大权力，所以各种诱惑、算计都

冲着你来，各种讨好、捧杀都对着你去，往往会成为“围猎”的对象。很多

县远离中心城市，容易让人有“山高皇帝远”的念头，上级监督鞭长莫及。

在这样的环境下工作，如果没有对党忠诚作政治上的“定海神针”，就很可能

在各种考验面前败下阵来。 

 تىش لاكشأ هيت· دقف ،هدي في ةيربك تايحلاص كليم ةظفاحملل بزلحا ةنلج ينمأ نأ هابتنلاa ريدجو
 في "ديصلا" فده حبصيو ،غلابلما ديجمتلاو ددوتلا نم تىش لاكشأ هنم بترقتو ،خاخفلاو تاءارغلإا نم
 ةركف سانلا ناهذأ في نوكت نأ لهسلا نمف ،ةيربكلا ندلما نع اديعب تاظفالمحا نم يرثك عقت .ةيرثك لاوحأ
 لامتحا ةثم ،فورظلا هذه لظ في .مهتبقارم نع ىلعلأا ىوتسلم ا دي رصقتو ،"انع ةديعب روطابرملإا ةرادإ"
 ايسايس اصلمخ نكي لم اذإ ةفلتخلما تارابتخلاا مامأ اموزهم ةظفاحملل بزلحا ةنلج ينمأ حبصي نأ يربك
 .بزحلل اتب�
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3. 拓展阅读 

1) 《牢记初心使命，推进自我革命》，习近平在主持中共十九届中央政治局第

十五次集体学习时的讲话，《习近平谈治国理政》第三卷，中文版第 529—
536页。 

2) 《重整行装再出发，以永远在路上的执着把全面从严治党引向深入》，     
习近平在中共十九届中央纪委二次全会上讲话的一部分，《习近平谈治国理

政》第三卷，中文版第 504—514页。 
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